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ALKO

• • i 32.3 VLE Com bi Care Com fort 
Art. Nr. 112975

1100 x 990 x 500 mm min. 10 A

ca. 13 kg 1 kW

lim 5 x 4 , .  f 3 0 0 0  m inin -1

320 mm

Lpa = 78 dB (A) 
K = 1,5 dB(A)

290 mm

avhw  = 8 m /s 2

ISO 20643 
K = 1,5 m /s2

i i 230 V ~ /50 Hz ca. 45 l
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Einleitung
■ Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb- 

nahme durch. Dies ist Voraussetzung fu r sicheres 
Arbeiten und storungsfreie Handhabung.

■ Beachten Sie die S icherheits- und Warnhinweise in 
dieser Dokumentation und auf dem Gerat.

■ Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil 
des beschriebenen Produkts und solite bei Verau- 
Berung dem Kaufer m it ubergeben werden.

Zeichenerklarung 

/\ Achtung!
Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann Per-
sonen- und /  oder Sachschaden vermeiden.

[ J J  Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlich- 
keit und Handhabung.

S ym b o le  am  G erat

Dieses Gerat ist zum Auflockern und Luften eines 
Rasenbodens (Vertikutieren) im privaten Bereich 
bestim m t und darf nur auf abgetrocknetem, kurzge- 
schnittenem Rasen eingesetzt werden.
Eine andere, daruber hinausgehende Anwendung g ilt 
als nicht bestimmungsgemaB.

/ \  Achtung!
Das Gerat darf n icht im gewerblichen Einsatz betrie- 
ben werden.

Sicherheitshinweise
■ Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand 

benutzen
■ Gerat vor Feuchtigkeit schutzen
■ Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht auBer 

Kraft setzen
■ Schutzbrille und Gehorschutz tragen
■ Lange Hose und festes Schuhwerk tragen
■ Hande und FuBe vom Schneidwerk fernhalten
■ Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
■ Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen
■ Beim Verlassen des Gerates:

■ M otor ausschalten

■ Stillstand des Schneidwerks abwarten

■ Vom Netz trennen

■ Gerat n icht unbeaufsichtigt lassen
■ Kinder oder andere Personen, die die Betriebs- 

anleitung nicht kennen, durfen das Gerat nicht 
benutzen

■ Gerat n icht unter Einfluss von Alkohol, Drogen 
oder Medikamenten bedienen

■ Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be- 
dienungsperson beachten

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Motorschutzschalter
Bei Uberlastung des Vertikutierers/Lufters schaltet der 
M otorschutzschalter den M otor aus. Die Funktion des 
Motorschutzschalters darf n icht auBer Kraft gesetzt 
werden.
Hat der Motorschutzschalter das Gerat ausgeschaltet, 
wie fo lg t handeln:

1. Gerat vom Stromnetz trennen.

2. Ursache fu r Uberlastung beseitigen.

3. Nach einer Abkuhlzeit von 2 bis 3 Minuten 
Stromanschluss wiederherstellen und das Gerat in 
Betrieb nehmen.

A D S ]
Vor Inbetriebnahme 
Gebrauchsanleitung lesen!

A i ~ t
Dritte aus dem Gefahrenbereich 
fernhalten!

/ ) \
Vor Arbeiten am Schneidwerk 
Netzstecker ziehen!

/ \ ■ 4
Achtung Gefahr! Anschlusskabel 
von den Schneidwerkzeugen 
fernhalten.

m
Achtung Gefahr! Hande und FuBe 
von den Schneidwerkzeugen 
fernhalten. Bei Beschadigung des 
Netzkabels sofort Netzstecker 
ziehen.

©  ©
Schutzbrille tragen! 
Gehorschutz tragen!

BestimmungsgemaRe Verwendung
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Sicherheits-Schaltbugel
Das Gerat ist m it einem Sicherheits-Schaltbugel aus- 
gestattet, der beim Loslassen das Gerat stoppt.

A  Gefahr!
Die Funktion des Sicherheitsschaltbugels nicht auBer 
Kraft setzen.

Heckklappe
Das Gerat is t m it einer Heckklappe ausgestattet.

Optische Sicherheitsanzeige (Bild C), (Bild H)
Die optische Sicherheitsanzeige zeigt die Fixierung der 
Messerwelle an.
■ Der grune Stift ist ca. 5 mm sichtbar (1): 

die Messerwelle ist richtig fixiert.
■ Der grune Stift ist n icht mehr sichtbar, ein roter 

Rand ist s ichtbar (2):
die Fixierung der Messerwelle hat sich gelockert. 
Die Fixierung der Messerwelle muss kontro lliert 
und verschraubt werden (Bild H-1, 3)

Montage
Gerat laut Bildteil (Bilder A, B) montieren.

/ \  Achtung!
Das Gerat darf erst nach vollstandiger Montage be- 
trieben werden.

Inbetriebnahme

/ \  Achtung!
Vor Inbetriebnahme im m er eine Sichtkontrolle 
durchfuhren. M it losem, beschadigten oder abge- 
nutzten Schneidwerk und/oder Befestigungsteilen 
darf das Gerat n icht benutzt werden.

■ Landesspezifische Bestimmungen fu r die Betriebs- 
zeiten beachten

Sicherheit Anschlussleitung
■ Nur Gummikabel der Qualitat H05RN-F nach DIN/ 

VDE 0282 m it einem Leitungsquerschnitt von 3 
1,5 m m 2 verwenden.

■ Die Typbezeichnung muss auf der Anschlusslei- 
tung verm erkt sein. Stecker und Kupplungsdose 
mussen aus Gummi oder Gummi uberzogen sein 
und DIN/VDE 0620 entsprechen.

■ Nur eine Anschlussleitung m it ausreichender Lan­
ge benutzen.

■ Anschlussleitung, Stecker und Kupplungsdose 
mussen spritzwassergeschutzt sein.

■ Reparaturen an der Anschlussleitung, am Stecker 
und an der Kupplungsdose durfen nur durch 
autorisierte Fachbetriebe durchgefuhrt werden.
Eine defekte Anschlussleitung (z. B. m it Rissen, 
Schnitt-, Quetsch- oder Knickstellen in der Isolati- 
on) darf n icht verwendet werden.

■ Steckverbindungen vor Nasse schutzen.

A  Gefahr!
Anschlussleitung nicht beschadigen oder durchtren-
nen.
Im Schadensfall Anschlussleitung sofort vom
Stromnetz trennen.

Elektrische Voraussetzungen
■ 230 V/50 Hz Wechselstrom
■ M indestquerschnitt
■ Anschlussleitung = 1,5 mm2
■ Mindestabsicherung Netzanschluss = 10 A
■ Fehlerstromschutzschalter (FI)
■ Maximaler Auslosestrom = 30 mA.

Netzverbindung herstellen (Bild E)

1. Kupplungsteil des Netzkabels auf den Stecker des 
Sicherheits-Tastschalters stecken.

2. M it dem Netzkabel eine Schlaufe bilden und in die 
Kabelzugentlastung einhangen. Die Schlaufe so 
lang lassen, dass die Kabelzugentlastung von einer 
Seite zur anderen gleiten kann.

A  Gefahr!
Das Gerat nie an Netzsteckdosen ohne Fehlerstrom- 
schutzschalter betreiben.
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Arbeitstiefe einstellen (Bild D) 

/ \  Achtung!
Die Arbeitstiefe nur bei abgeschaltenem M otor und 
stillstehender Messerwelle einstellen.

Die Arbeitstiefe der Messerwelle an der Wahlscheibe 
einstellen.

1. Vertikutierer am Holm nach hinten kippen.

2. Drehschalter nach unten drucken und auf Stufe 
„2 “ drehen.

P o s itio n en  au f der W ah lsch e ib e :

1 - 5 = Einstellung der Arbeitstiefe (Bild D)

^  Bei neuen Messern die Wahlscheibe max. auf 
Position 2 stellen!

Die richtige Arbeitstiefe richtet sich nach:
■ dem Rasenzustand
■ der Messerabnutzung 
Bei falscher Arbeitstiefe:
■ bleibt der Vertikutierer stehen
■ zieht der M otor nicht durch
In diesem Fall Wahlscheibe auf geringere Arbeitstiefe 
zuruckdrehen.

r ž !  Vor dem Vertikutieren den Rasen im m er ma- 
hen.

Motor starten (Bild F, G)

1. Taster des Sicherheits-Tastschalters drucken und 
gedruckt halten.

2. Sicherheitsbugel gegen den Holm ziehen. Der 
M otor startet.n Der Sicherheitsbugel rastet n icht ein. Er muss 

wahrend der ganzen Zeit gehalten werden.

3. Taster des Sicherheits-Tastschalters loslassen.

Motor ausschalten
1. Sicherheitsbugel loslassen. Dieser geht automa- 

tisch in die Nullstellung. Der M otor ist ausgeschal- 
tet.

/ \  Gefahr durch Schnittverletzungen!
Messerwelle lauft nach! Nach Abschalten nicht 
so fo rt unter das Gerat fassen.

Fangbox ein-/aushangen
1. Vor dem Ein-/Aushangen der Fangbox den M otor 

ausschalten.

2. Stillstand der Messerwelle abwarten.

Allgemeine Hinweise zum Betrieb
■ Zum Starten des Gerates muss das Schneidwerk 

vollstandig freigangig sein
■ Anschlussleitung aus dem Arbeitsbereich fern- 

halten
■ Hande und FuBe nicht in die Nahe rotierender Teile 

bringen
■ Das Gerat nur am Fuhrungsholm steuern. Dadurch 

is t der Sicherheitsabstand vorgegeben
■ Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren m it 

dem Vertikutierer oder beim Heranziehen des 
Gerats

■ An Abhangen auf sicheren Stand achten
■ Im mer quer zum Hang vertikutieren
■ Nie an steilen Abhangen vertikutieren
■ Vertikutierer nur im Schritt-Tempo fuhren
■ Gerat nie m it laufendem M otor kippen oder trans- 

portieren
■ Vom Fachmann prufen lassen:

■ nach Auffahren auf ein Hindernis

■ bei sofortigem Stillstand des Motors

■ bei verbogenem Messer

■ bei verbogener Messerwelle

■ bei defektem Keilriemen

10 Original Gebrauchsanweisung



Wartung und Pflege Hilfe bei Storungen

A  Gefahr!
Verletzungsgefahr an der Messerwelle. 
Schutzhandschuhe tragen!

I I Das Motorgehause darf nicht geoffnet werden.
—  Wartung und Reparatur des Motors mussen in 

einer autorisierten Fachwerkstatt erfolgen.

Storung Hilfe

M otor lau ft nicht ■ Anschlussleitung sowie 
Leitungsschutzschalter uber- 
prufen

■ Motorschalterbugel zum 
Oberholm drucken.

■ Geringere Arbeitstiefe wah- 
len.

W elle d reht 
nicht

■ Geringere Arbeitstiefe wah- 
len.

■ Messer freiraumen
■ Kundendienstwerkstatt auf- 

suchen

M otorle istung 
lasst nach

■ Geringere Arbeitstiefe wah- 
len.

■ Abgenutzte Messer austau- 
schen.

■ Gehause reinigen
■ Rasen mahen (Rasenhohe 

zu hoch).

sch lechte  Verti- 
kutierle is tung

■ geringere Arbeitstiefe wahlen.
■ abgenutzte Messer austau- 

schen.

U nruh ige r Lauf 
G era t v ib rie rt

■ Schadhafte Messer.
■ Kundendienstwerkstatt auf- 

suchen.

■ Vor allen W artungs- und Reinigungsarbeiten den 
Netzstecker ziehen! Stillstand der Welle abwarten.

■ Nur Original-Ersatzteile verwenden.
■ Abgenutzte oder beschadigte Arbeitswerkzeuge 

und Bolzen nur satzweise tauschen, um Unwucht 
zu vermeiden.

■ Gerat n icht m it Wasser abspritzen!
Eindringendes Wasser kann den M otor und den 
Sicherheits-Tastschalter zerstoren.

■ Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen (Spach- 
tel, Lappen etc.).

Messerwelle ausbauen (Bild H)

1. Schraube (1) des Lagers herausschrauben.

2. Lagerhalfte (2) hochklappen.

3. Messerwelle aus der unteren Lagerhalfte heben 
und aus der Antriebseite (3) herausziehen.

Der Einbau erfo lg t in umgekehrter Reihenfolge.

3. Druckring(3), Scheibe (4) und kurze Distanzhulse
(5) von der Welle abziehen

4. Messer (6) und lange Distanzhulsen nacheinander 
abziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 

Lufterwalze ausbauen
Die Lufterwalze ausbauen und die Stahlfederzinken 
erneuern erfo lg t analog zur Messerwelle.

Storungen, die m it Hilfe dieser Tabelle n icht behoben 
werden konnen mussen in einer autorisierten Fach- 
werkstatt behoben werden.

Entsorgung
Ausgediente Gerate, Batterien oder Ak- 
kus nicht uber den Hausmull entsorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus recycling- 
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu 
entsorgen.

Messer ausbauen (Bild I)

r j !  Vor dem Ausbau der Messer auf deren Einbau-
—  lage achten!

1. Skt.-Schraube (1) herausschrauben.

2. Kugellager (2) vorsichtig von der Welle (8) 
abziehen.
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E G -K o n fo rm ita ts e rk la ru n g D

Hierm it erklaren wir, dass dieses Produkt, in de r von uns in V erkehr gebrachten  Ausfuhrung, den Anforderungen der 
ha rm onisierten EG -R ich tlin ien, EG -S icherhe itsstandards und den produktspez ifischen S tandards entspricht.

Produkt
V ertikutierer
S eriennum m er
G 1401405

H ersteller
A L-K O  G erate Gm bH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KO ETZ 
D EU TSC H LA N D

B evollm achtig ter
A nton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KO ETZ 
D EU TSC H LAN D

Typ
32.3 VLE  CC C om fort

E G -R ichtlin ien
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2011/65/EU
2006/95/EG

H arm onisierte  Norm en
EN
60335-1 :2002+A 1+A 11+A 12+A 2+A 13

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

S challle istungspegel 
gem essen / garantiert
98 /  99 dB(A)

K onform itatsbew ertung
2000 /14 /EG  
Anhang V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De F ilippo, M anag ing  D irector

Garantie
Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen w ir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist 
fu r Mangelanspruche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. 
Die Verjahrungsfrist bestim m t sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage g ilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

■ SachgemaBer Behandlung des Gerates ■ Reparaturversuchen am Gerat
■ Beachtung der Bedienungsanleitung ■ Technischen Veranderungen am Gerat
■ Verwendung von Original-Ersatzteilen ■ nicht bestimmungsgemaBer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
■ Lackschaden, die auf normale Abnutzung zuruckzufuhren sind
■ VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte m it Rahmen I xxx xxx (x) gekennzeichnet sind
■ Verbrennungsmotoren -  Fur diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenher- 

steller
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte m it dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die 
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspruche 
des Kaufers gegenuber dem Verkaufer unberuhrt.

12 Original Gebrauchsanweisung
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Introduction
■ Please read this docum ent before starting to use 

the machine. This is essential fo r safe working and 
trouble-free handling.

■ Comply w ith the safety and warning instructions in 
this documentation and on the machine.

■ This document is a permanent component of the 
described product, and should remain w ith the 
machine if it is sold to someone else.

Explanation of symbols 

/ \  Important!
Following these warning instructions can help to
avoid personal injuries and/or damage to property.

J  Special instructions fo r ease of understanding 
and regarding handling.

S ym bo ls  on th e  m ach in e

A Before starting operation 
Read the operating instructions!

A l ~ t
Keep third parties out of the danger 
area!

/)\ Disconnect the mains plug before 
working on the blade system!

/ \ ■4 Im portant -  danger! Keep the con- 
nection cable away from  the cutting 
tools.

/4jkm
Im portant -  danger! Keep your 
hands and feet away from  the 
cutting tools. Disconnect the mains 
plug immediately if the mains cable 
is damaged.

©  ©
Wear protective glasses! 
Wear ear defenders!

Designated use
This machine is intended fo r loosening and aerating 
a lawn (scarifying) in private applications, and is only 
allowed to be used on dried lawns which have been 
mown short.
Any use not in accordance with this designated use 
shall be regarded as misuse.

/ \  Important!
The machine is not allowed to be used in commercial 
applications.

Safety notes
■ Only use the machine if it is in perfect technical 

condition
■ Protect the machine against moisture
■ Do not deactivate safety and protective devices
■ Wear protective glasses and ear defenders
■ Wear long trousers and sturdy shoes
■ Keep your hands and feet away from  the blade 

system
■ Keep third parties out of the danger area
■ Remove foreign bodies from  the working area
■ When leaving the machine:

■ Switch off the m otor

■ W ait fo r the blade system to come to a stop

■ Disconnect from  the mains

■ Do not leave the machine unsupervised
■ Children, or other people who are not fam iliar with 

the operating instructions, are not allowed to use 
the machine

■ Do not operate the machine if you are under the 
influence of alcohol, drugs or medication

■ Comply w ith the local regulations on m inim um  age 
of people operating the machine

Safety and protective devices

Motor protection switch
The m otor protection switch switches off the scarifier/ 
aerator if the m otor is overloaded. Do not deactivate 
the function of the m otor protection switch.
Proceed as fo llow s if the m otor protection switch has 
switched off the machine:

1. Disconnect the machine from  the mains.

2. Determine the cause of the overload.

3. After allowing the machine to cool down fo r 2 to 
3 minutes, reconnect the power cable and start 
operating the machine.

440180_a 13



ALKO
Operator presence control
The machine is equipped w ith an operator presence 
control which stops the machine when it is released.

Visual safety indicator (Fig. C, Fig. H)
The visual safety indicator displays when the work 
shaft is secured. The w ork shaft is secured correctly 
when the green mark is visible (5 mm).

Startup

■ Comply with working time regulations in force in 
your country

Power cable safety
■ Only use rubber-sheathed cables with quality 

H05RN-F acc. to DIN/VDE 0282 with a conductor 
cross section of 3 x 1.5 mm2

■ The type designation must be marked on the 
power cable. The plug and coupling socket must 
be made from  rubber or sheathed in rubber, and 
be in accordance w ith DIN/VDE 0620

■ Only use a power cable w ith sufficient length
■ The power cable, plug and coupling socket must 

be protected against splash water

■ Repairs on the power cable, plug and coupling 
socket are only allowed to be carried out by au- 
thorised specialist companies. A defective power 
cable (e.g. w ith cracks, cuts, crushed or kinked 
points in the insulation) is not allowed to be used

■ Protect the plug connections against moisture

/ \  Danger!
Do not damage or cut the power cable.
If the power cable is damaged, immediately discon- 
nect it from  the mains.

Electrical requirements
■ 230 V/50 Hz alternating current
■ M inim um  cross section
■ Power cable = 1.5 mm2
■ M inim um  fusing of mains connection = 10 A
■ Residual-current c ircu it breaker (RCCB)
■ Maximum tripping current = 30 mA.

Establishing the mains connection (Fig. E)

1. Connect the coupling part of the power cable to 
the plug on the safety pushbutton switch.

2. Coil the power cable into a loop and hook it into 
the cable strain relief. Leave the loop long enough 
fo r the cable strain relief to be able to slide from 
one side to the other.

Danger!
Never operate the machine from  mains sockets 
which do not have a residual-current c ircu it breaker.

Setting the working depth (Fig. D) 

/ \  Important!
Only set the working depth if the m otor is switched 
off and the blade shaft is stopped.

Set the working depth of the blade shaft at the dial 
selector.

1. Tilt the scarifier backwards w ith the handlebar.

2. Push the tw is t switch down and turn it to level "2".

P ositions on th e  d ia l se lec to r:

1 - 5 = Setting the working depth (Fig. D)

/ \  Danger!
Do not deactivate the function of the operator pres- 
ence control.

Rear flap
The machine is equipped with a rear flap.

Assembly
Assemble the machine in accordance w ith the illustra- 
tions (Figs. A, B).

/\ Important!
The machine is not allowed to be operated unless it 
has been fu lly  assembled.

/ \  Important!
Always perform a visual check prior to startup. Do 
not operate the machine if the blade system and/or 
the fastening parts are loose, damaged or worn.

J I  W ith new blades, set the dial selector to posi- 
tion 2 at most!

14 Translation of original user instructions
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The correct working depth depends on:
■ the condition of the lawn
■ the wear on the blades
If the working depth is incorrect:
■ the scarifier w ill stop
■ the m otor w ill stall
In this case, move the dial selector back to a shallower 
w orking depth.

Starting the motor (Fig. F, G)

1. Push and hold the button of the safety pushbutton 
switch.

2. Pull the operator presence control against the 
handlebar. The m otor starts.

Switching off the motor
1. Release the operator presence control. It automati- 

cally returns to its initial position. The m otor is 
switched off.

Hooking in/unhooking the grass catcher
1. Switch off the m otor before hooking in/unhooking 

the grass catcher.

2. W ait fo r the blade shaft to come to a stop

General notes on operation
■ The blade system must be able to turn entirely 

freely in order fo r the machine to be started
■ Keep the power cable out of the working area
■ Do not place your hands and feet close to any 

rotating parts
■ Only control the machine using the handlebar. This 

ensures the necessary safety clearance.

■ Be particularly careful when turning the scarifier or 
if you are pulling the machine behind you

■ Make sure you can stand securely on slopes
■ Always scarify across the slope
■ Never scarify on steep slopes
■ Always scarify at walking pace
■ Never tilt or transport the machine when the m otor 

is running
■ Have the machine checked by a specialist if the 

fo llowing events occur:

■ A fter running into an obstacle

■ If the m otor stops suddenly

■ If a blade is bent

■ If the blade shaft is bent

■ If the V-belt is defective

Maintenance and care

/ \  Danger!
Risk of in jury on the blade shaft.
Wear protective gloves!

I I The user cannot open the m otor enclosure fo r
—  maintenance, such maintenance m ust be done 

by an authorised specialist workshop.

■ Disconnect the mains plug before any m ainten­
ance and cleaning work! W ait fo r the shaft to 
come to a stop.

■ Only use genuine spare parts.
■ Only renew worn or damaged implements and 

pins as a set, in order to avoid imbalances.
■ Do not spray the machine with water!

Water ingress can cause irreparable damage to the 
m otor and the safety pushbutton switch.

■ Clean the machine after each use (scraper, cloth, 
etc.).

Removing the blade shaft (Fig. H)

1. Unscrew and remove the screw (1) of the bearing.

2. Fold up the bearing half (2).

3. Lift the blade shaft out of the lower bearing half 
and pull it out of the drive side (3).

Install in the reverse sequence.

U The operator presence control does not lock in 
place. It must be held in place all the time.

3. Release the button of the safety pushbutton 
switch.

/ \  Danger of lacerations!
The blade shaft keeps turning under its own 
momentum! After switching off, do not reach 
under the machine s tra ight away.

440180_a 15



ALKO
Removing the blades (Fig. I)

| J J  Before removing the blades, check their instal- 
lation position!

1. Unscrew and remove the hexagon bolt (1).

2. Carefully pull the ball bearing (2) off the shaft (8).

3. Pull the th rust ring (3), washer (4) and short 
spacer tube (5) off the shaft.

4. Pull off the blades (6) and long spacer tubes one 
after another.

Install in the reverse sequence.

Removing the aerator roller
Remove the aerator roller and renew the steel spring 
tines in the same way as the blade shaft.

Help in case of malfunctions

Disposal

Do not dispose of worn-out machines or 
spent batteries (including rechargeable 
batteries) in domestic waste!

The packaging, machine and accessories are made 
from  recyclable materials and m ust be disposed of 
accordingly.

M a lfu n c tio n Help

M o to r does not 
run

■ Check the power cable and 
the residual-current c ircuit 
breaker

■ Push the operator presence 
control towards the top 
handlebar.

■ Select a lower working depth.

S ha ft does  no t 
rotate

■ Select a lower working depth.
■ Clear the blades.
■ Contact a custom er service 

workshop.

The m o to r is 
lo s ing  pow er

■ Select a lower working depth.
■ Renew worn blades.
■ Clean the housing.
■ M ow the lawn (grass is too 

long).

Poor sca rify in g  
p erform ance

■ Select a lower working depth.
■ Renew worn blades.

M a ch ine  is 
n o t ru n n in g  
s m o o th ly  
M a ch ine  is 
v ib ra tin g

■ Damaged blades.
■ Contact a custom er service 

workshop.

M alfunctions that cannot be rectified using th is table 
m ust be attended to by an authorised specialist work- 
shop.
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EC d e c la ra tio n  o f  c o n fo rm ity G B

W e hereby dec la re  tha t th is product, in the form  in w h ich  it is m arketed, m eets the requ irem ents o f the ha rm onised EU 
gu idelines, EU sa fe ty  s tandards, and the product-specific  standards.

Product
S carifier
S erial num ber
G 1401405

Model
32.3 VLE CC  C om fort

M anufacturer
A L-K O  G erate Gm bH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
D EU TSC H LAN D

EU directives
2006/42/EG  
2004/108 /E G  
2000/14/EG  
2 011/65/EU 
2006/95/EG

E xecutive O fficer
A nton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KO ETZ 
DEU TSC H LAN D

Harm onised standards
EN
60335-1 :2002+A 1+A 11+A 12+A 2+A 13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Sound pow er level 
m easured / guaranteed
98 /  99  dB(A)

C onform ity  evaluation
2000 /14 /EG  
A ppend ix  V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irector

W arranty
If any material or manufacturing defects are found during the s tatutory custom er protection period, we w ill either 
repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary 
according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

O ur w arran ty  is va lid  on ly if:

■ The equipment has been used properly
■ The operating instructions have been followed
■ Genuine replacement parts have been used

The w arran ty  is no longer va lid  if:

■ The equipment has been tampered with
■ Technical modifications have been made
■ The trim m er was not used fo r its intended purpose (for 

example, used fo r commercial or comm unal applica- 
tions)

The fo llow ing are not covered by warranty:
■ Paint damage due to normal wear
■ Wear parts identified by a border |XXX XXX (X) on the spare parts list
■ Combustion motors -  these are covered by a separate warranty from  the manufacturer concerned
To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest 
authorised custom er service centre. This warranty does not affect the usual s tatu tory rights of the customer 
relative to the seller.
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Inleiding
■ Lees deze documentatie voor de ingebruikname 

door. Dit is een voorwaarde voor veilig werken en 
storingsvrij gebruik.

■ Neem de veiligheids- en waarschuwingsinstructies 
in deze documentatie en op het apparaat in acht.

■ Deze documentatie vorm t een vast onderdeel van 
het beschreven product en moet bij verkoop even- 
eens aan de koper overgedragen worden.

Verklaring van tekens 

/\ Let op!
Het nauwkeurig opvolgen van deze waarschuwings-
instructies kan schade aan personen of zaken voor-
komen.

J  Speciale aanwijzingen voor meer duidelijkheid 
en beter gebruik.

S ym b o len  op h et ap p ara a t

Reglem entair gebruik
Dit apparaat voor particulier gebruik is bedoeld voor 
het loswerken en beluchten van gazons (verticuteren) 
en mag uitsluitend bij droog, kort gemaaid gras wor- 
den gebruikt.
Een andere hiervan afwijkende toepassing word t ge- 
zien als niet-reglementair.

/ \  Let op!
Het apparaat mag niet voor professioneel gebruik
ingezet worden.

Veiligheidsinstructies
■ Gebruik het apparaat uitsluitend in onbeschadigde 

toestand
■ Bescherm het apparaat tegen vochtigheid
■ Zet de veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen 

niet buiten werking
■ Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming
■ Draag een lange broek en stevig schoeisel
■ Houd handen en voeten uit de buurt van het mes- 

sensysteem
■ Houd anderen uit de buurt van de gevarenzone
■ Verw ijder vreemde voorwerpen uit het te bewerken 

terrein
■ Als u het apparaat achterlaat:

■ Zet de m otor uit

■ W acht to t het messensysteem stilstaat

■ Haal de stekker los

■ Laat het apparaat niet zonder toezicht achter
■ Kinderen of andere personen die de gebruiks- 

handleiding niet kennen, mogen het apparaat niet 
gebruiken

■ Bedien het apparaat niet als u onder invloed bent 
van alcohol, drugs of geneesmiddelen

■ Neem de plaatselijke voorschriften in acht inzake 
de m inim um leeftijd van de bediener

Veiligheids- en beveiligingsvoorzie- 
ningen

Motorbeveiligingsschakelaar
Bij overbelasting van de verticuteermachine/beluchter 
schakelt de motorbeveiligingsschakelaar de m otor 
uit. De motorbeveiligingsschakelaar mag niet buiten 
werking worden gezet.
Als de motorbeveiligingsschakelaar het apparaat het 
uitgezet, ga dan als vo lg t te werk:

1. Haal het apparaat van het stroomnetwerk.
2. Los de oorzaak van de overbelasting op.
3. Herstel na een afkoeltijd van 2 to t 3 minuten de 

stroom toevoer weer en neem het apparaat in 
gebruik.

A p a
Lees voor ingebruikname 
de gebruikshandleiding door!

A i ~ t
Houd anderen uit de buurt van de 
gevarenzone!

/ ) \
Haal voor werkzaamheden aan het 
messensysteem de stekker los!

/ \ ■ 4
Let op: gevaar! Houd de aansluitka- 
bel u it de buurt van het messensys- 
teem.

m
Let op: gevaar! Houd handen en 
voeten uit de buurt van het messen- 
systeem. Haal bij beschadiging van 
het netsnoer de stekker meteen los.

U® Draag een veiligheidsbril! 
Draag gehoorbescherming!

18 Vertaling van de originele gebruikershandleiding



NL

Veiligheidsschakelbeugel
Het apparaat is voorzien van een veiligheidsschakel- 
beugel die, nadat deze is losgelaten, ervoor zorgt dat 
het apparaat stopt.

Optische veiligheidsindicatie (afbeelding C, H)
De optische veiligheidsindicatie geeft de bevestiging 
weer van de werkas. Bij een zichtbare groene markering 
(5 mm ) is de werkas op de juiste wijze bevestigd.

Ingebruikname

■ Neem de landspecifieke voorschriften voor de ge- 
bruiksduur in acht

Veiligheid voedingskabel
■ Gebruik uitsluitend rubberen snoeren van de kwa- 

liteit H05RN-F conform DIN/VDE 0282 met een 
leidingdiameter van 3 x 1,5 m m 2.

■ De typeaanduiding moet vermeld zijn op de voe- 
dingskabel. De stekker en de koppeling moeten 
van rubber of met rubber ommanteld zijn en vol- 
doen aan DIN/VDE 0620.

■ Gebruik uitsluitend een voedingskabel met een 
afdoende lengte.

■ De voedingskabel, stekker en koppeling moeten 
spatwatervrij zijn.

■ Reparaties aan de voedingskabel, de stekker en de 
koppeling mogen uitsluitend door geautoriseerde 
vakbedrijven worden uitgevoerd. Een defecte voe­
dingskabel (bijv. met scheuren, met ingesneden, 
geplette of geknikte plekken in de isolatie) mag 
niet gebruikt worden.

■ Bescherm steekverbindingen tegen vocht.

/ \  Gevaar!
De voedingskabel niet beschadigen of doorsnijden.
In geval van schade moet de voedingskabel meteen 
van het stroom netwerk gehaald worden.

Voorwaarden electriciteitsvoorziening
■ 230 V/50 Hz w isselstroom
■ M inim um  diameter
■ Voedingskabel = 1,5 mm2
■ Minimale beveiliging netaansluiting = 10 A
■ Aardlekschakelaar
■ Maximale uitschakelstroom = 30 mA.

Stroomaansluiting herstellen (afbeelding E)

1. Steek de koppeling van de stroomkabel in de stekker 
van de veiligheidsdrukschakelaar.

2. Maak een lus van de voedingskabel en hang deze 
in de kabeltrekontlasting. Maak de lus zo lang dat 
de kabeltrekontlasting van de ene naar de andere 
kant kan glijden.

Gevaar!
Gebruik het apparaat nooit met een stekkerdoos zon- 
der aardlekschakelaar.

Werkdiepte instellen (afbeelding D) 

/ \  Let op!
Stel de werkdiepte uitsluitend in als de m otor uitstaat 
en de meswals stilstaat.

Stel de werkdiepte van de meswals in met de keu- 
zeknop.

1. Kantel de verticuteermachine met de duwboom 
naar achteren.

2. Duw de draaischakelaar omlaag en draai in stand "2".

/ \  Gevaar!
Zet de veiligheidsschakelbeugel niet buiten werking. 

Achterkap
Het apparaat is voorzien van een achterkap.

Montage
Monteer het apparaat conform  de tekeningen (afbeel- 
ding A, B).

/ \  Let op!
Pas na volledige montage mag het apparaat gebruikt 
worden.

/ \  Let op!
Voer voor ingebruikname altijd een visuele controle 
uit. Met loszittende, beschadigde of versleten mes- 
sen en/of bevestingsonderdelen mag het apparaat 
niet gebruikt worden.
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S tan d en  van  de keuzeknop:

1 - 5 = instelling van de werkdiepte (afbeelding D)

De juiste werkdiepte w ord t bepaald aan de hand van:
■ de toestand van het gazon
■ de slijtage van de messen 
Bij een onjuiste werkdiepte:
■ b lijft de verticuteermachine steken
■ trekt de m otor niet door
Zet de keuzeknop in dat geval op een m inder lage 
werkdiepte.

De motor starten (afbeelding F, G)

1. De knop van de veiligheidsdrukschakelaar indruk- 
ken en ingedrukt houden.

2. Trek de veiligheidsbeugel tegen de duwboom. De 
m otor start.

3. Knop van de veiligheidsdrukschakelaar loslaten. 

De motor uitzetten
1. Veiligheidsbeugel loslaten. Deze gaat automatisch 

naar de beginstand. De m otor is uitgeschakeld.

Opvangbak aan-/loskoppelen
1. Schakel de m otor u it voordat u de opvangbak 

aan-/loskoppelt.

2. W acht to t de meswals to t stilstand is gekomen.

Algemene aanwijzingen voor het gebruik
■ Om het apparaat te kunnen starten, moet het mes- 

sensysteem een volledige vrij kunnen lopen
■ Houd de aansluitleiding uit de buurt van het te be- 

werken terrein

■ Brengen handen en voeten niet in de buurt van ro- 
terende onderdelen

■ Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met behulp 
van de duwboom. Daardoor is een veilige afstand 
gewaarborgd

■ Wees extra alert bij het omkeren van de verticu- 
teermachine of als u het apparaat naar u toetrekt

■ Zorg ervoor dat u veilig op hellingen staat
■ Verticuteer altijd dwars op de helling
■ Verticuteer nooit op steile hellingen
■ Gebruik de verticuteermachine uitsluitend in 

wandeltempo
■ Het apparaat nooit met lopende m otor kantelen of 

vervoeren
■ Controle door een vakman is nodig:

■ wanneer er tegen een obstakel is gereden

■ bij onmiddellijke stilstand van de m otor

■ bij een verbogen mes

■ bij een verbogen meswals

■ bij een defecte V-snaar

Onderhoud en verzorging

/ \  Gevaar!
Kans op letsel door de meswals.
Draag beschermende handschoenen!

■ Haal voorafgaand aan alle onderhouds- en reini- 
gingswerkzaamheden de stekker los! Wacht to t de 
wals to t stilstand is gekomen.

■ De behuizing mag niet geopend worden.
■ Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.
■ Vervang versleten of beschadigd werkgereedschap 

en bouten per set om onbelans te voorkomen.
■ Spuit het apparaat niet schoon met water! 

Indringend water kan de m otor en de veiligheids­
drukschakelaar vernielen.

■ Maak het apparaat na ieder gebruik schoon 
(spatel, doek, etc.).

Meswals demonteren (afbeelding H)

1. Draai de schroef (1) van de lager eruit.

2. Klap de lagerhelft (2) omhoog.

3. Til de meswals u it de onderste lagerhelft en trek 
deze eru it aan de aandrijfkant (3).

De montage vind t plaats in omgekeerde volgorde.

stand 2!
Zet bij nieuwe messen de keuzeknop max. op

l___ I Maai altijd het gras voordat u gaat verticuteren.

□  De veiligheidsbeugel w ord t niet vastgezet. Deze 
moet de gehele tijd vastgehouden worden.

/ \  Gevaar voor snijletsel!
De meswals b lijft even doordraaien! Grijp na 
het uitschakelen niet meteen onder het ap- 
paraat.
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Messen demonteren (afbeelding I)

^  Let voor de demontage van de messen op hun 
inbouwpositie!

worden, moeten door een geautoriseerd vakbedrijf 
hersteld worden.

1. Draai de zeskantbout (1) eruit.

2. Trek de kogellager (2) voorzichtig van de wals (8).

3. Haal de klemring (3), sch ijf (4) en korte afstands- 
huls (5) van de wals.

4. Verw ijder achtereenvolgens de messen (6) en de 
lange afstandshulzen.

De montage v ind t plaats in omgekeerde volgorde.

Beluchterrol demonteren
Het demonteren van de beluchterrol en het vervangen 
van de stalen pinnen vind t op dezelfde wijze plaats als 
bij de meswals.

Storingen oplossen

Afvoer

Gebruikte apparaten, batterijen of accus  
niet afvoeren via het huisvuil!

Verpakking, apparaat en toebehoren zijn vervaardigd 
uit materialen die voor recycling geschikt zijn en 
moeten dienovereenkomstig worden afgevoerd.

S to rin g O p lo ss in g

M o to r lo o p t n ie t ■ Controleer de aansluitleiding 
alsmede de stroom onder- 
breker

■ Druk de motorschakelaar 
tegen het bovendeel van de 
duwboom.

■ Selecteer een kleinere werk- 
diepte.

W als d ra a it n ie t ■ Selecteer een kleinere werk- 
diepte.

■ Messen schoonvegen
■ Werkplaats klantenservice 

bezoeken

M o to rve rm o g en  
is onvo ld o en d e

■ Selecteer een kleinere werk- 
diepte.

■ Vervang versleten messen.
■ Maak de behuizing schoon
■ Maai het gras (gras te hoog).

S le ch t ve rticu - 
tee rve rm ogen

■ Selecteer een kleinere werk- 
diepte.

■ Versleten messen vervangen.

O nrege lm a tige
loop
A ppa raa t t r i l t

■ Defecte messen.
■ Werkplaats klantenservice 

bezoeken.

Storingen die met behulp van deze tabel niet opgelost
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E G -c o n fo rm ite its v e rk la rin g NL

H ierm ee ve rkla ren  w ij, da t d it product, in de door ons in het ve rke er gebrachte  uitvoering, vo ld oe t aan de eisen van de 
geharm oniseerde EU-richtlijnen, EU -ve ilighe idsnorm en en de productspec ifieke  norm en.

Product
Verticu teerm ach ine
S erienum m er
G 1401405

Fabrikant
A L-K O  G era te  Gm bH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KO ETZ 
D EU TSC H LAN D

G evolm achtigde
A nton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KO ETZ 
D EU TSC H LAN D

Type
32.3 VLE CC C om fort

EU-richtlijnen
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2011/65/EU
2006/95/EG

G eharm oniseerde norm en
EN
60335-1 :2002+A 1+A 11+A 12+A2+A 13

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

G eluidsniveau  
gem eten / gegarandeerd
98 /  99 dB(A)

C onform ite itsbeoordeling
2000 /14 /E G  
B ijlage V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irector

G arantie
Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke term ijn voor 
garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantieterm ijn wordt 
bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

O nze garan tie toezegg ing  ge ld t enkel bij: De ga ran tie  ve rva lt bij:

■ correcte behandeling van het apparaat ■ pogingen to t reparatie van het apparaat
■ inachtneming van de bedieningshandleiding ■ technische wijzigingen aan het apparaat
■ gebruik van originele reserveonderdelen ■ gebruik dat niet in overeenstemming is met de be-

stem ming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk 
gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:
■ lakschade die is veroorzaakt door normale slijtage
■ slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering |XXX XXX (X)
■ verbrandingsm otoren -  h iervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende m otorfabrikant
Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden to t de distributeur 
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij 
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Introduction
■ Lisez cette documentation avant la mise en service. 

Ceci est la condition prealable a un travail en secu- 
rite et une utilisation sans pannes.

■ Observez les consignes de securite et les avertis- 
sements presentes dans cette documentation et 
apposes sur l'appareil.

■ Cette documentation est partie integrante perma- 
nente du produit decrit et do it etre remise a l'ache- 
teur avec lui en cas de vente.

Explication des symboles 

/ \  Attention !
Le respect imperatif de ces avertissements peut eviter
des dommages aux personnes et/ou aux biens.

£  Remarques speciales permettant une meilleure 
comprehension et utilisation de l'appareil.

S ym b o les  app oses sur l'a p p a re il

Cet appareil est destine a l'am eublissem ent et a l'aera- 
tion du gazon dans le secteur domestique et do it etre 
utilise uniquement sur une herbe seche et coupee ras. 
Toute autre utilisation depassant ce cadre est conside- 
ree comme non conforme.

/ \  Attention !
L'appareil ne do it pas etre utilise dans un cadre com -
mercial.

Consignes de securite
■ Utiliser l'appareil uniquement lo rsqu'il se trouve 

en parfait etat.
■ Proteger l'appareil contre l'hum idite.
■ Ne jamais mettre hors service les dispositifs  de 

securite et de protection.
■ Porter des lunettes de protection et un casque de 

protection auditive.
■ Porter des pantalons longs et des chaussures 

solides.
■ Tenir les mains et les pieds hors de portee du 

systeme de coupe.
■ Interdire l'acces a la zone dangereuse.
■ Retirer tout corps etranger de la zone de travail.
■ Lorsque vous quittez l'appareil :

■ Couper le moteur.

■ Attendre l'im m obilisation du systeme de coupe.

■ Debrancher l'appareil du reseau electrique.

■ Ne pas laisser l'appareil sans surveillance.
■ L'utilisation de l'appareil par des enfants ou toute 

autre personne qui ne connaitrait pas le manuel 
d 'utilisation est interdite.

■ Ne pas utiliser l'appareil sous l'influence de l'a lco- 
ol, de stupefiants ou de medicaments.

■ Respecter les prescriptions locales concernant 
l'age m inim um  des personnes autorisees a utiliser 
l'appareil.

Dispositifs de securite et de protection
Disjoncteur-protecteur de moteur
Le disjoncteur-protecteur coupe le moteur en cas de 
surcharge du scarificateur/de l'aerateur. Le disjoncteur- 
protecteur de moteur ne doit jamais etre mis hors ser- 
vice.
Lorsque le disjoncteur-protecteur de moteur a coupe 
l'appareil, proceder comme suit :

1. Debrancher l'appareil du reseau electrique.
2. Elim iner la cause de la surcharge.
3. Apres un temps de refroidissement de 2 a 3 minutes, 

retablir l'alimentation electrique et mettre l'appareil 
en service.

A
Lire le manuel d 'utilisation avant 
la mise en service !

A l ~ t
Interdire l'acces a la zone 
dangereuse !

a ) k
Retirer le connecteur d'alimentation 
avant toute operation sur le systeme 
de coupe !

/ \ ■ 4
Attention, danger ! Tenir le cable 
d 'alim entation electrique hors de 
portee du systeme de coupe.

, ; 4 k m
Attention, danger ! Tenir les mains 
et les pieds hors de portee du sys- 
teme de coupe. En cas de dommage 
sur le cable d'alim entation, retirer 
immediatement le connecteur de la 
prise electrique.

©  ©
Porter des lunettes de securite ! 
Porter un casque de protection 
auditive !

Utilisation conforme
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Interrupteur de securite
L'appareil est equipe d 'un interrupteur de securite qui 
stoppe l'appareil lo rsqu'il est relache.

Temoin visuel de securite (Illustrations C, H)
Le temoin visuel de securite indique le verrouillage de 
l'arbre de travail. Lorsque le marquage vert est visible 
(5 mm ), l'arbre de travail est correctem ent fixe.

Mise en service

■ Observer les prescriptions legales nationales pour 
ce qui concerne les horaires d'utilisation.

Securite du cable d'alimentation
■ Utiliser uniquement un cable caoutchouc de qua- 

lite H05RN-F conforme a la norme DIN/VDE 0282 
presentant une section de 3 x 1,5 mm2.

■ La designation de type do it etre marquee sur le 
cable d'alim entation. Le connecteur et le boitier de 
raccordement doivent etre en caoutchouc ou gai- 
nes de caoutchouc et satisfaire aux specifications 
de la norme DIN/VDE 0620.

■ Utiliser uniquement un cable d'alim entation pre­
sentant une longueur suffisante.

■ Le cable d'alim entation, le connecteur et le boitier 
de raccordement doivent etre proteges contre les 
projections d'eau.

■ Les reparations du cable d'alim entation elec- 
trique, du connecteur et du boitier de raccorde­
ment doivent etre effectuees uniquement par des 
ateliers agrees. Ne pas utiliser de cable d 'a lim en­
tation defectueux (dont l'isolation presente p. ex. 
des fissures, des coupures, des ecrasements ou 
des coudes).

■ Proteger les connexions electriques de l'hum idite. 

/ \  Danger !
Ne pas endommager ni couper le cable d 'alim enta­
tion electrique.
En cas de dommage, debrancher immediatement le 
cable d'alim entation electrique du reseau.

Conditions electriques prealables
■ Courant alternatif 230 V/50 Hz
■ Section m inimum
■ Cable d'alim entation electrique = 1,5 mm2
■ Puissance m inim um  de fusible du raccordement 

au reseau = 10 A
■ Interrupteur differentiel (FI)
■ Courant maximum de declenchement = 30 mA

Etablir la connexion avec le reseau (Illust. E)

1. Enficher le connecteur du cable d'alimentation 
electrique dans la prise de l'in terrupteur de 
securite.

2. Former une boucle avec le cable electrique et la 
suspendre dans le d ispositif de decharge de trac- 
tion. La boucle do it etre suffisam m ent longue pour 
que le d ispositif de decharge de traction glisse 
d 'un cote a l'autre.

Danger !
Ne jamais brancher l'appareil sur des prises de cou- 
rant qui ne sont pas raccordees a un interrupteur 
differentiel.

Regler la profondeur de travail (Illustration D) 

/ \  Attention !
Le reglage de la profondeur de travail do it etre effec- 
tue uniquement lorsque le moteur est a l'a rre t et que 
l'arbre de travail est immobile.

Regler la profondeur de travail de l'arbre avec le 
selecteur.

1. Basculer le scarificateur vers l'arriere en le tenant 
par le guidon.

/ \  Danger !
Ne pas mettre l'in terrupteur de securite hors service. 

Volet arriere
L'appareil est equipe d'un volet arriere.

Montage
Monter l'appareil conform em ent aux illustrations 
(Illustrations A, B).

/ \  Attention !
L'appareil do it etre utilise uniquement lorsque le 
montage est entierement acheve.

/ \  Attention !
Toujours effectuer un controle visuel avant la mise 
en service. L'appareil ne do it pas etre utilise avec 
un systeme de coupe et/ou des elements de fixation 
desserres, endommages ou uses.
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2. Enfoncer le com m utateur tournant et le placer sur 
la position « 2 ».

P osition s sur le s e le c te u r :

1 - 5 = Reglage de la profondeur de travail (Illus. D)

En cas de profondeur de travail incorrecte :
■ Le scarificateur s 'im m obilise
■ Le m oteur ne « tire » pas
Dans ce cas, placer le selecteur sur une profondeur de 
travail moins importante.

Lancer le moteur (Illustrations F, G)

1. Enfoncer et m aintenir enfonce le bouton de l'in ter- 
rupteur de securite.

2. Tirer le trie r de securite contre le guidon. Le moteur 
demarre.

3. Relacher le bouton de l'in terrupteur de securite. 

Couper le moteur.
1. Relacher l'e trier de securite. Il revient automati- 

quement en position zero. Le m oteur est coupe.

Accrocher/Decrocher le bac de ramassage
1. Couper le moteur avant d'accrocher/de decrocher 

le bac de ramassage.

2. Attendre l'im m obilisation de l arbre de couteaux.

Generalites concernant l'utilisation
■ Le systeme de coupe doit etre entierement libre 

pour pouvoir demarrer l'appareil
■ Tenir le cable d'alim entation electrique hors de la 

zone de travail
■ Ne pas approcher les mains ni les pieds des pieces 

en rotation
■ Diriger l'appareil uniquement par l'interm ediaire 

du guidon. Ceci permet de respecter la distance de 
securite prescrite.

■ Faire preuve d'une attention toute particuliere 
lorsque vous revenez sur vos pas avec le scarifica- 
teur ou que vous rapprochez l'appareil de vous

■ Sur les terrains en pente, veiller conserver une 
position stable

■ Scarifier toujours de maniere perpendiculaire a la 
pente

■ Ne jamais scarifier sur des pentes raides
■ Toujours mener le scarificateur a la vitesse d'un 

homme a pied
■ Ne jamais basculer ou transporter l'appareil 

lorsque le moteur tourne
■ Toujours faire contro ler par un professionnel :

■ Apres une collision avec un obstacle

■ En cas d 'im m obilisation immediate du moteur

■ En cas de couteaux plies

■ En cas d'arbre de couteaux plie

■ En cas de courroie trapezoidale defectueuse

Maintenance et nettoyage

/ \  Danger !
Risque de blessures au niveau de l'arbre de
couteaux.
Porter des gants de protection !

■ Retirer le connecteur de la prise avant toute ope- 
ration de maintenance ou de nettoyage ! Attendre 
l'im m obilisation de l'arbre

■ Ne pas ouvrir le carter
■ Utiliser uniquement des pieces detachees origi- 

nales
■ Toujours remplacer les outils et boulons par jeux 

entiers pour eviter tout balourd
■ Ne pas asperger l'appareil avec de l'eau !

L'eau qui penetre peut detruire le moteur et l'in ter- 
rupteur de securite

J  Lorsque les couteaux sont neufs, placer le 
selecteur sur la position « 2 » maximum !

La profondeur de travail correcte depend de :
■ L'etat du gazon
■ L'usure des couteaux

H L'etrier de securite ne s'enclenche pas. Il do it 
etre maintenu pendant toute la duree du travail.

/ \  Danger de coupures !
L'arbre de couteaux continue de tourner ! Ne 
pas introduire la main sous l'appareil immedia- 
tement apres la coupure du moteur.
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■ Nettoyer l'appareil apres toute utilisation (racle, 

chiffons, etc.)

Demontage de l'arbre de couteaux
(Illustration H)

1. Devisser la vis (1) du palier.

2. Basculer le demi-palier (2) vers le haut.

3. Sortir l'arbre de couteaux du demi-palier inferieur 
et le retirer du cote Entrainement (3).

Le montage s'effectue dans la chronologie inverse.

1. Devisser le boulon a tete hexagonale (1).

2. Retirer le roulement a billes (2) avec precaution de 
l'arbre (8).

3. Retirer de l'arbre la bague de pression (3), la 
rondelle (4) et la courte douille d'entretoise (5).

4. Retirer les uns apres les autres les couteaux (6) 
et les longues douilles d'entretoise.

Le montage s'effectue dans la chronologie inverse.

Demontage du rouleau aerateur
Le demontage des aerateurs et le remplacement des
griffes en acier sera effectue de maniere analogue a
celui de l'arbre de couteaux.

Aide en cas de dysfonctionnements
D ys fo n c tio n n e -
m ent

A ide

Le m o teu r ne 
to u rn e  pas

■ Controler le cable d'alim en- 
tation electrique, ainsi que 
le disjoncteur de protection 
de c ircuit

■ Pousser l'e trier de contact 
moteur contre la partie supe- 
rieure du guidon

■ Choisir une profondeur de 
travail plus faible

L 'arb re  ne to u rne  
pas

■ Choisir une profondeur de 
travail plus faible

■ Degager les couteaux
■ Apporter l'appareil a un 

atelier SAV

La p u issan ce  du 
m o teu r fa ib lit

■ Choisir une profondeur de 
travail plus faible

■ Remplacer les couteaux uses.
■ Nettoyer le carter
■ Tondre l'herbe (hauteur trop 

elevee)

M auvaise  
perfo rm ance  de 
s c a rifica tio n

■ Choisir une profondeur de 
travail plus faible

■ Remplacer les couteaux uses

M arche  ir re g u - 
liere
L 'appa re il v ib re

■ Couteaux endommages
■ Apporter l'appareil a un 

atelier SAV

Les dysfonctionnem ents qui n'auront pas pu etre sup- 
primes avec l'aide de ce tableau doivent etre elimines 
par un atelier agree.

Elimination

Ne pas jeter les appareils, batteries ou 
accumulateurs hors d'usage avec les 
dechets domestiques !

L'emballage, l'appareil et les accessoires sont fabri- 
ques en materiaux recyclables et doivent etre elimines 
de maniere correspondante.

Demontage des couteaux (Illustration I)

^  Bien noter la position de montage des couteaux 
avant de les demonter !
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Declaration de conformite CE F

Nous declarons pa r la presente  de la produ it, dans la ve rsion  m ise en c ircu lation pa r nos so ins, es conform e aux exi- 
gences des N orm es UE harm onisees, des norm es de securite  UE e t aux norm es specifiques au produit.

Produit
S carifica teur 
N um ero de serie
G 1401405

Type
32.3 VLE CC  C om fort

Niveau de puissance sonore  
m esure / garanti
98 /  99  dB(A)

Fabricant
A L-K O  G erate Gm bH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
D EU TSC H LAN D

D irectives UE
2006/42/EG  
2004/108 /EG  
2000/14/EG  
2011/65/EU 
2006/95/EG

Evaluation de conform ite
2000 /14/EG  
A nnexe  V

Fonde de pouvoir
A nton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KO ETZ 
D EU TSC H LAN D

Norm es harm onisees
EN
60335-1 :2002+A 1+A 11+A 12+A 2+A 13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irec to r

G arantie
Les defauts materiels ou de fabrication eventuels sur l'appareil sont couverts par notre garantie pendant la perio­
de de garantie legale pour les reclamations et nous les corrigeons a notre gre par une reparation ou une livraison 
de remplacement. La periode de garantie est determinee selon la loi du pays ou l'appareil a ete achete.

Notre confirm ation  de ga rantie  ne s 'app lique qu 'en cas de : La ga ran tie  s 'e te in t en cas de :

■ Traitement correct de l'appareil ■ Tentatives de reparation sur l'appareil
■ Respect du mode d 'em ploi ■ Modifications techniques de l'appareil
■ Utilisation de pieces de rechange d'orig ine ■ D utilisa tion  non conforme a lusage prevu

(p. ex utilisation commerciale ou municipale)
Ne sont pas couverts par la garantie :
■ Les deteriorations de la peinture dues a une usure normale
■ Les pieces d'usure sui figurent en encadre sur la carte des pieces de rechange |XXX XXX (X)
■ Les moteurs a combustion -  ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de 

moteur correspondants
Dans un cas im pliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre 
revendeur ou au centre de service-apres vente agree le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations 
en garantie legales de l'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectees.
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Introduccion
■ Lea el presente documento antes de la puesta 

en funcionam iento. Solo de esta form a se podra 
garantizar el funcionam iento seguro y el manejo 
adecuado de la maquina.

■ Tenga en cuenta las indicaciones de adverten- 
cia y seguridad del presente documento y de la 
maquina.

■ Este documento es parte integrante del producto 
que se describe y, en caso de venta, se debe entre- 
gar al comprador junto con la maquina.

Explicacion de los sfmbolos 

/ \  jAtencion!
Siga detenidamente estas indicaciones de adverten-
cia para evitar danos personales y/o materiales.

[ J J  Indicaciones especiales para mejorar la com- 
prension y el manejo de la maquina.

S fm b o lo s  en la m aqu ina

Esta maquina se ha disenado para m u llir y airear el 
cesped (escarificar) en recintos privados y solo se 
permite su utilizacion en cesped corto y que no se en- 
cuentre humedo. Cualquier uso diferente o excesivo se 
considerara no conforme al previsto.

/ \  jAtencion!
No esta perm itido el uso industrial de la maquina.

Instrucciones de seguridad
■ Utilice la maquina solo si esta en perfecto estado 

tecnico.
■ Proteja la maquina de la humedad.
■ No se deben inutilizar los dispositivos de seguri- 

dad ni de proteccion.
■ Utilice proteccion para los ojos y los ofdos.
■ Utilice pantalones largos y calzado robusto.
■ Mantenga las manos y los pies alejados del meca- 

nismo de corte.
■ No permita que terceras personas se acerquen a la 

zona de peligro.
■ Elimine los cuerpos extranos de la zona de trabajo.
■ Antes de abandonar la maquina:

■ apague el motor.

■ espere a que el mecanismo de corte se pare.

■ desconecte el conector de la red.

■ No deje la maquina desatendida.
■ No esta perm itido utilizar la maquina a los ninos o 

a los adultos que no esten familiarizados con este 
manual de instrucciones.

■ No utilice la maquina si esta bajo los efectos del 
alcohol, drogas o medicamentos.

■ Respete la normativa local relativa a la edad mfni- 
ma del operador de la maquina.

Dispositivos de seguridad y proteccion

Guardamotor
En caso de sobrecarga del escarificador/aireador, el 
guardamotor desconecta el motor. Esta prohibido in­
utilizar la funcion del guardamotor.
Si el guardamotor desconecta la maquina, proceda del 
siguiente modo:

1. Desconecte la maquina de la red electrica.

2. Solucione la causa de la sobrecarga.

3. Deje enfriar la maquina de 2 a 3 minutos, conectela 
a la toma de corriente y enciendala.

A Q Q
Lea el manual de instrucciones 
antes de la puesta en funcionam ien- 
to de la maquina.

A i ~ t
No permita que terceras personas 
se acerquen a la zona de peligro.

/ s \
Desenchufe el conector de red 
antes de realizar trabajos en el 
mecanismo de corte.

/ \ ■4 iCuidado, peligro! Mantenga el 
cable de conexion alejado de los 
mecanismos de corte.

sa
iCuidado, peligro! Mantega las 
manos y los pies alejados de los 
mecanismos de corte. Desconecte 
el conector de red inmediatamente 
si se dana el cable de conexion.

Utilice gafas de proteccion. 
Utilice proteccion para los ofdos.

Uso conforme al previsto
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Barra de cambio de seguridad
La maquina esta equipada con una barra de cambio de 
seguridad que, si se suelta, detiene la maquina.

A  jPeligro!
Esta prohibido inutilizar la funcion de la barra de 
cambio de seguridad.

Tapa trasera
La maquina dispone de tapa trasera.

Indicador optico de seguridad (figuras C, H)
El indicador optico de seguridad muestra la fijacion 
del eje de trabajo. La visualizacion de una marca verde 
(5 mm ) indica que el eje de trabajo esta correctamente 
fijado.

Montaje
Monte la maquina segun muestran las figuras A, B. 

A  jAtencion!
No utilice la maquina hasta que este totalmente mon- 
tada.

Puesta en funcionamiento

A  jAtencion!
Siempre realice un control visual antes de poner la 
maquina en funcionam iento. Esta no se debera utili- 
zar si las piezas de fijacion o el mecanismo de corte 
estan sueltos, defectuosos o desgastados.

realizar trabajos de reparacion en el cable de co- 
nexion, el enchufe y la caja de acoplamiento. No 
esta perm itido utilizar cables de conexion defec- 
tuosos (por ejemplo, con fisuras, cortes, aplasta- 
mientos o plegados en el aislamiento).

■ Proteja las conexiones de enchufe contra la hu- 
medad.

A  jPeligro!
No se debe danar ni cortar el cable de conexion.
En caso de dano, desenchufe inmediatamente el ca­
ble de conexion de la red electrica.

Condiciones electricas
■ Corriente alterna 230 V/50 Hz
■ Seccion mfnima
■ cable de conexion = 1,5 m m 2
■ Proteccion mfnima por fusible de la conexion a la 

red = 10 A
■ Interruptor de proteccion de corriente de defecto (FI)
■ corriente de disparo admisible maxima = 30 mA

Conexion a la red (figura E

1. Enchufe la caja de acoplamiento del cable en la 
clavija del in terruptor de seguridad.

2. Forme un lazo con el cable y cuelguelo en el dispo- 
sitivo de contratraccion de cable. El lazo del cable 
de red debera ser suficientemente largo como para 
que la contratraccion de cable pueda desplazarse 
de un lado hacia el otro.

■ Tenga en cuenta la normativa legal vigente en cada 
pafs sobre horas de funcionam iento.

Cable de conexion de seguridad
■ Unicamente utilice un cable de goma de calidad 

H05RN-F conforme a la norma DIN/VDE 0282 con 
una seccion transversal de 3 x 1,5 mm2.

■ La denominacion de tipo debe estar indicada en el 
cable de conexion. El enchufe y la caja de acopla­
miento deben ser de goma o estar revestidos de 
goma, y deben cum p lir la norma DIN/VDE 0620.

■ Utilice solo un cable de conexion de longitud su- 
ficiente.

■ El cable de conexion, el enchufe y la caja de aco- 
plamiento deben estar protegidos contra salpica- 
duras de agua.

■ Solo el personal especializado y autorizado puede

jPeligro!
No utilice nunca la maquina en clavijas de enchufe 
sin in terruptor de proteccion de corriente de defecto.

Ajuste de la profundidad de trabajo (figura D) 

A  jAtencion!
La profundidad de trabajo solo se debe ajustar con el 
m otor apagado y el eje de cuchillas parado.

Ajuste la profundidad de trabajo del eje de cuchillas en 
el disco selector.

1. Incline el escarificador por el mango hacia atras.

2. Presione el in terruptor g iratorio hacia abajo y 
ajustelo en el grado de conexion "2".

P os ic iones  en e l d isco se lec to r:

1 - 5 = ajuste de la profundidad de trabajo (figura D)
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i i Si se lenuevan las cuchillas, ajuste el i

lector en la posicion 2 como maximo.
Para el ajuste correcto de la profundidad de trabajo se 
debe tener en cuenta lo siguiente:
■ El estado del cesped
■ El desgaste de las cuchillas
En caso de un ajuste erroneo de la profundidad de 
trabajo:
■ El escarificador se detiene.
■ El m otor no tira.
En este caso, ajuste el disco selector a una pro fundi­
dad de trabajo inferior.

Encender el motor (figuras F, G)

1. Apriete el boton del in terruptor de seguridad y 
mantengalo apretado.

2. Tire de la barra de seguridad hacia el mango.El 
m otor arranca.

3. Suelte el boton del in terruptor de seguridad. 

Apagar el motor
1. Suelte la barra de seguridad. Esta volvera auto- 

maticamente a la posicion cero. El m otor esta 
apagado.

Colocar/quitar el recogedor
1. Apague el m o tor antes de colocar o quitar el 

recogedor.

2. Espere a que el eje de cuchillas se pare.

Indicaciones generales sobre el funciona- 
miento
■ Para arrancar la maquina, el mecanismo de corte 

siempre debe estar desenclavado y libre de cual-

quier obstruccion.
■ Mantenga el cable de conexion alejado de la zona 

de trabajo.
■ Mantenga las manos y los pies alejados de las 

piezas giratorias.
■ La maquina se debe manejar unicamente por el 

mango respetando la distancia de seguridad.
■ Tenga especial cuidado al invertir la marcha con el 

escarificador o al acercarlo hacia usted.
■ En pendientes asegurese de que la maquina se 

apoya con seguridad sobre la superficie en la que 
se encuentra.

■ Siempre se debe escarificar en sentido transversal 
respecto a la pendiente.

■ Nunca se debe escarificar en pendientes inclina- 
das.

■ Conduzca el escarificador unicamente a marcha 
lenta (de paso).

■ Nunca incline ni transporte la maquina con el m o­
to r en marcha.

■ Se debe encargar una revision a un tecnico en los 
siguientes casos:

■ Tras chocar con un obstaculo.

■ Si el m otor se detiene bruscamente.

■ Si se dobla la cuchilla.

■ Si se dobla el eje de cuchillas.

■ Si la correa dentada esta defectuosa.

Mantenimiento y cuidados

A  jPeligro!
Peligro de lesiones con el eje de cuchillas.
Utilice guantes de proteccion.

■ Desenchufe el cable de conexion antes de realizar 
los trabajos de mantenim iento y limpieza. Espere a 
que el eje se pare.

■ No se debe abrir la carcasa.
■ Use solamente piezas de repuesto originales.
■ Sustituya las herramientas de trabajo y los pernos 

desgastados o deteriorados conjuntamente para 
evitar un desequilibrio.

cesped.
Antes de escarificar, siempre se debe segar el

B  La barra de seguridad no se enclava. Se debe 
mantener durante todo el tiempo.

/ \  jPeligro de lesiones por cortes!
El eje de cuchillas sigue rotando. No ponga las 
manos debajo de la maquina inmediatamente 
despues de desconectarla.
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■ No se debe rociar la maquina con agua.
Si penetra agua en la maquina, podrfa producir- 
se una averfa en el in terruptor de seguridad y el 
motor.

■ Limpie la maquina despues de cada uso (con una 
espatula, trapos, etc.).

Desmontar el eje de cuchillas (figura H)

1. Desatornille el to rn illo  (1) del cojinete.

2. Pliegue hacia arriba la mitad del cojinete (2).

3. Levante el eje de cuchillas de la mitad in ferior del 
cojinete y saquelo del lado de accionamiento (3).

El montaje se realiza siguiendo el orden inverso.

Desmontar las cuchillas (figura I)

J  Tenga en cuenta la posicion de montaje de las 
cuchillas antes de desmontarlas.

1. Desatornille el to rn illo  hexagonal (1).

2. Extraiga el rodamiento de bolas (2) del eje (8) con 
cuidado.

3. Retire el aro de presion (3), la arandela (4) y el 
casquillo distanciador corto (5) del eje.

4. Desmonte las cuchillas (6) y los casquillos distan- 
ciadores largos sucesivamente.

El montaje se realiza siguiendo el orden inverso.

Desmontar el eje de aireacion
Proceda del m ism o modo que con el eje de cuchillas
para desmontar el eje de aireacion y sustitu ir los dien-
tes flexibles de acero.

Ayuda en caso de averfas

Averfa S o lu c io n

El m o to r no 
fun c io na .

■ Comprobar el cable de co- 
nexion y el in terruptor auto- 
matico.

■ Presionar el estribo de con- 
mutacion del m otor hacia el 
mango superior.

■ Seleccionar una profundidad 
de trabajo inferior.

El eje no g ira . ■ Seleccionar una profundidad 
de trabajo inferior.

■ Despejar las cuchillas.
■ Dirigirse a un taller de servi- 

cio posventa.

El m o to r p ierde  
potencia .

■ Seleccionar una profundidad 
de trabajo inferior.

■ Sustitu ir las cuchillas des- 
gastadas.

■ Limpiar la carcasa.
■ Segar el cesped (demasia- 

do alto).

El ren d im ien to  
de e sca rifica c ion  
es m a lo .

■ Seleccionar una profundidad 
de trabajo inferior.

■ Sustitu ir las cuchillas des- 
gastadas.

F u n c ion a m ien to  
irregu la r, 
v ib ra c io n  de la 
m aqu ina

■ Cuchillas defectuosas.
■ Dirigirse a un taller de servi- 

c io posventa.

La reparacion de averfas que no se puedan solucionar 
con ayuda de la presente tabla se debera encargar a un 
taller especializado y autorizado.

Eliminacion del producto

S Las maquinas, baterfas o pilas utilizadas
no deben eliminarse junto con la basura 
domestica.

El embalaje, el aparato y los accesorios estan 
fabricados a partir de materiales reciclables y deben 
desecharse de la manera correspondiente.
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D ec la ra c io n  d e  c o n fo rm id a d  C E  E

Por la presente  dec la ram os que este producto, en la ve rs ićn  que hem os com erc ia lizado, cum p le  los requis itos de las 
d irectivas eu ropeas arm on izadas, los es tandares eu ropeos de seguridad y  los es tandares espec ifidos del producto.

Producto
Escarificador 
Num ero de serie
G 1401405

Fabricante
A L-K O  G erate G m bH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KO ETZ 
D EU TSC H LA N D

Apoderado
A nton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KO ETZ 
D EU TSC H LAN D

Modelo
32.3 VLE  CC C om fort

Nivel de potencia sonora  
m edido /garantizado
98 /  99 dB(A)

Directivas CE
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2011/65/EU
2006/95/EG

E valuacion de conform i- 
dad
2000 /14/EG  
A nexo  V

N orm as arm onizadas
EN
60335-1 :2002+A 1+A 11+A 12+A 2+A 13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De F ilippo, M anag ing  D irector

G arantia
Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de 
derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion 
se determinara con arreglo a la legislacion del pafs en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra dec la rac ićn  de  ga ran tia  es va lida  un icam ente en La ga ran tia  se ex tingue cuando: 
caso de:

■ uso correcto del aparato ■ se realizan intentos de reparacion en el aparato
■ observancia de las instrucciones de uso ■ se realizan modificaciones tecnicas en el aparato
■ utilizacion de piezas de repuesto originales ■ en caso de utilizacion no conform e a la finali-

dad prevista (por ejemplo, utilizacion industrial o 
comunal)

Quedan excluidos de la garantia:
■ los danos de lacado derivados del desgaste normal
■ las piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco |XXX XXX (X)
■ motores de combustion: para estos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fataricante de 

m otor en cuestion
En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de 
compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del 
com prador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Introdugao
■ Leia este manual ate ao fim , antes de colocar o 

aparelho em funcionamento. Essa e uma condigao 
essencial para um trabalho seguro e um manuseio 
sem problemas.

■ Tenha em atengao as observagoes de seguranga e 
avisos, neste manual e no aparelho.

■ Este manual constitui parte integrante do produto 
descrito e deve ser entregue ao comprador no 
acto da compra do aparelho.

Legenda 

/ \  Atengao!
Uma execugao correcta destes avisos e observagoes
pode evitar danos em pessoas e/ou em objectos.

Observagoes especiais para melhores compre- 
ensao e manuseio.

S im b o lo s  no ap a re lh o

Este aparelho serve para cavar e arejar um chao de 
relva (escarificar), em terrenos privados, podendo 
apenas ser utilizado em relva seca e cortada curta. 
Qualquer outra utilizagao, para alem destas, e consi- 
derada incorrecta.

/ \  Atengao!
O aparelho nao pode ser utilizado em operagoes 
comerciais.

Observagoes de seguranga
■ Utilize o aparelho apenas em condigoes tecnicas 

perfeitas
■ Proteja o aparelho da humidade
■ Os dispositivos de seguranga e de protecgao nao 

devem ser desactivados
■ Use oculos de protecgao e protectores de ouvidos
■ Use calgas compridas e calgado resistente
■ Mantenha afastados as maos e os pes do equipa- 

mento de corte.
■ Certifique-se de que terceiros se mantem afasta­

dos da zona de perigo
■ Afaste corpos estranhos da zona de trabalho
■ Quando acabar de utilizar o aparelho:

■ Desligue o motor

■ Aguarde pela paragem do equipamento de corte

■ Retire a ficha do cabo de alimentagao da tomada

■ Nao deixe o aparelho sem supervisao
■ As criangas ou outras pessoas que nao conhe- 

gam o manual de instrugoes, nao podem utilizar 
o aparelho

■ Nao se sirva do aparelho se estiver sob o efeito de 
alcool, drogas ou medicamentos

■ Tenha em atengao as determinagoes locais para a 
idade mfnima do utilizador

Dispositivos de seguranga e de pro- 
tecgao

Disjuntor do motor
No caso de o escarificador/ventilador sofrer uma so- 
brecarrega, este d is juntor desliga o motor. A fungao do 
d is juntor do m otor nao pode ser desactivada.
Se o d isjuntor do m otor tiver desligado o aparelho, 
faga o seguinte:

1. Desligue o aparelho da rede electrica.

2. Elimine as causas de sobrecarga.

3. Apos um tempo de arrefecimento de 2 a 3 
m inutos, restabelega a ligagao electrica e ponha o 
aparelho a trabalhar.

Leia o manual de instrugoes antes 
da colocagao do aparelho em 
funcionamento.

Certifique-se de que terceiros se 
mantem afastados da zona de perigo.

Retire a ficha de alimentagao de 
rede, antes de fazer trabalhos no 
equipamento de corte.

Perigo, atengao! Mantenha afastado o 
cabo de alimentagao do equipamento 
de corte.

Perigo, atengao! Mantenha afastados 
as maos e os pes do equipamento de 
corte. Em caso de avaria do cabo de 
rede, retire imediatamente a ficha de 
alimentagao de rede da tomada.

Use oculos de protecgao. 
Use protectores de ouvidos.

Utilizagao correcta

l* * 1!

A  i~t

A  PS
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Aro de comando e de seguranga
O aparelho esta equipado com um aro de comando 
e de seguranga que, quando e solto, faz parar o apa- 
relho.

A  Perigo!
A fungao do aro de comando e de seguranga nao 
deve ser desactivada.

Tampa traseira
O aparelho esta equipado com uma tampa traseira.

Indicagao optica de seguranga (Figuras C, H)
A indicagao optica de seguranga indica a fixagao do 
veio de trabalho. Se a marca verde estiver visfvel, isso 
significa que o veio de trabalho esta fixado correcta- 
mente a uma distancia de 5 mm.

Montagem
Monte o aparelho de acordo com as figuras (figuras 
A, B).

A  Atengao!
O aparelho so pode ser posto em funcionamento 
apos a sua montagem completa.

Colocagao em funcionamento

A  Atengao!
Antes da colocagao em funcionam ento realize sem- 
pre um contro lo visual ao aparelho. O aparelho nao 
pode ser utilizado com um equipamento de corte e/ 
ou elementos de fixagao solto(s), danificado(s) ou 
gasto(s).

■ O cabo de alimentagao, a ficha e a tomada de liga- 
gao devem estar protegidos contra as projecgoes 
de agua.

■ As reparagoes no cabo de alimentagao, na ficha e 
na tomada de ligagao so podem ser levadas a cabo 
por tecnicos autorizados. Um cabo de alimentagao 
com defeito (por exemplo, com fendas, cortes, 
amolgaduras, ou vincos na isolamento) nao pode 
ser utilizado.

■ Proteja as ligagoes as fichas da humidade.

A  Perigo!
Nao danifique o cabo de alimentagao, nem o corte.
Em caso de acidente, desligue imediatamente o cabo
de alimentagao da rede electrica.

Condigoes electricas
■ 230 V/50 Hz corrente alterna
■ Secgao transversal mfnima
■ Cabo de alimentagao = 1,5 m m 2
■ Protecgao mfnima da ligagao a rede = 10 A
■ Circuito im peditivo de passagem de corrente para

o solo (FI)
■ Corrente de desligar maxima = 30 mA.

Ligagao a rede (Figura E)

1. Ligue o elemento de ligagao do cabo de alimenta- 
gao a ficha do comando de seguranga.

2. Faga uma lagada com o cabo de alimentagao e 
pendure-a no dispositivo de alfvio de tensao do 
cabo. A lagada deve ser longa o suficiente para 
que o dispositivo de alfvio de tensao do cabo 
possa passar de um lado para o outro.

■ Tenha em atengao as determinagoes especificas 
do pafs para os perfodos de operagao

Protecgao do cabo de alimentagao
■ Utilize apenas cabo de borracha da qualidade 

H05RN-F, de acordo com o disposto pela norma 
DIN/VDE 0282, com uma secgao de cabo de
3 x 1,5 mm2.

■ A designagao do tipo deve estar inscrita no cabo de 
alimentagao. A ficha e a tomada de ligagao devem 
ser de borracha ou revestidas a borracha, e estar de 
acordo com o disposto pela norma DIN/VDE 0620.

■ Utilize apenas um cabo de alimentagao com com- 
primento suficiente.

Perigo!
O aparelho nunca deve ser ligado a tomadas sem 
circu ito im peditivo de passagem de corrente para o 
solo.

Regular a profundidade de trabalho (Figura D) 

A  Atengao!
Regule a profundidade de trabalho apenas com o 
m otor desligado e com o veio das laminas inactivo.
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Regule a profundidade de trabalho do veio das laminas 
no disco selector.

1. Actuando sobre a barra, incline o escarificador 
para tras.

2. Pressione o in terruptor rotativo para dentro e rode 
para o nfvel "2".

P osigoes no d isco se lec to r:

1 - 5 = Regulagao da profundidade de trabalho (Fig. D)

J  Com laminas novas, coloque o disco selector, 
no maximo, na posigao 2!

A profundidade de trabalho rege-se por:
■ o estado da relva
■ o desgaste das laminas
Em caso de profundidade de trabalho incorrecta:
■ o escarificador fica parado
■ o m otor nao anda
Neste caso, volte a rodar o disco selector para uma 
profundidade de trabalho mais reduzida.

I I Apare sempre a relva antes da escarificagao.

Arranque do motor (Figuras F, G)

1. Prima o botao do comando de seguranga e 
mantenha-o premido.

2. Puxe o aro de protecgao contra a barra. O m otor 
arranca.n O aro de protecgao nao encaixa. Ele deve ser 

premido durante todo o tempo.

3. Solte o botao do comando de seguranga.

Desligar o motor
1. Solte o aro de seguranga. Ele retoma automatica- 

mente a posigao inicial. O m otor esta desligado.

/ \  Perigo de lesoes provocadas por cortes!
O veio das laminas continua a funcionar por 
inercia. Por isso, depois de ter desligado o apa- 
relho, nao o agarre logo por baixo.

Encaixar e desencaixar o colector
1. Desligue sempre o m otor antes de encaixar e 

desencaixar o colector.

2. Espere que o veio das laminas pare.

Indicagoes gerais sobre a operagao
■ Para que o aparelho possa ser colocado em fun- 

cionamento, e necessario o equipamento de corte 
estar totalmente operacional

■ Mantenha o cabo de alimentagao afastado da zona 
de trabalho

■ Mantenha os pes e as maos afastados das pegas 
rotativas

■ Comande o aparelho sempre so pelo respectivo 
guiador (barra). Dessa form a, estara a respeitar a 
distancia de seguranga

■ Preste uma atengao especial quando estiver a in- 
verter a marcha com um escarificador ou quando 
estiver a utilizar o aparelho

■ Quando proceder ao encaixe, certifique-se de que 
esta bem apoiado

■ A escarificagao deve ser sempre feita transversal- 
mente em relagao ao declive

■ Nunca utilize o escarificador em declives muito 
inclinados

■ Utilize sempre o escarificador a uma velocidade 
lenta, ao ritm o da sua marcha normal

■ Nunca incline nem transporte o aparelho com o 
m otor a funcionar

■ O escarificador tem de ser visto por um tecnico 
sempre que:

■ tiver passado por cima de um obstaculo

■ o m otor parar imediatamente

■ as laminas estiverem torcidas ou dobradas

■ o veio das laminas estiver torcido ou dobrado

■ a correia trapezoidal se apresentar defeituosa

Manutengao e conservagao

/ \  Perigo!
Perigo de lesoes no veio das laminas.
Use sempre luvas de protecgao!

■ Antes de realizar qualquer trabalho de manuten­
gao ou de conservagao, desligue sempre a ficha 
do cabo de corrente da tomada! Espere que o veio 
pare.

■ Nunca abra a caixa do aparelho.
■ Utilize exclusivamente pegas sobressalentes ori- 

ginais.
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■ Tanto as ferramentas de trabalho, como os pernos 

desgastados ou danificados so podem ser substi- 
tufdos em conjunto, a fim  de evitar desequilfbrios.

■ Nunca salpique o aparelho com agua!
A agua pode penetrar no aparelho e avariar o m o­
to r e o comando de seguranga.

■ Limpe sempre o aparelho apos cada utilizagao (es- 
patula, pano, etc.).

Desmontagem do veio das laminas (figura H)

1. Desaperte o parafuso (1) da chumaceira.

2. Levante a metade da chumaceira (2).

3. Levante o veio das laminas da metade in ferior da 
chumaceira e extraia-o do lado de accionamento 
(3).

A montagem e feita pela ordem inversa da desmon- 
tagem.

Desmontagem das laminas (figura I)

^  Antes de desm ontar as laminas preste atengao 
a respectiva posigao de montagem!

1. Desaperte o parafuso de cabega sextavada (1).

2. Retire cuidadosamente o rolamento de esferas (2) 
do veio (8).

3. Retire o anel de pressao (3), a anilha (4) e o tubo 
distanciador curto (5) do veio.

4. Retire entao, uns a seguir aos outros, as laminas
(6) e os tubos distanciadores compridos.

A montagem e feita pela ordem inversa da desm on­
tagem.

Desmontagem do rolo ventilador
A desmontagem do rolo ventilador e a substituigao 
dos dentes flexfveis de ago e semelhante a do veio das 
laminas.

Ajuda para detectar e elim inar avarias

A varia A ju d a

O m o to r nao 
traba lha

■ Verifique o cabo de alimenta- 
gao e o disjuntor do cabo

■ Empurre o aro de comando 
do m otor para cima, ate a 
barra superior.

■ Seleccione uma menor pro- 
fundidade de trabalho.

O ve io  nao roda ■ Seleccione uma menor pro- 
fundidade de trabalho.

■ Liberte as laminas
■ Entre em contacto com a as- 

sistencia tecnica autorizada

A  po tenc ia  do 
m o to r esta a 
d im in u ir

■ Seleccione uma menor pro- 
fundidade de trabalho.

■ Substitua as laminas des- 
gastadas.

■ Limpe a caixa
■ Apare a relva (a relva esta 

demasiado alta).

Potencia  de 
reticu lagao  
insu fic ie n te

■ Seleccione uma menor pro- 
fundidade de trabalho.

■ Substitua as laminas des- 
gastadas.

F u n c ionam ento  
irre g u la r 
O apa re lho  v ib ra

■ Laminas com danos.
■ Entre em contacto com a as- 

sistencia tecnica autorizada.

Caso nao consiga elim inar a avaria com a ajuda desta 
tabela, tera de se d irig ir a assistencia tecnica autoriza- 
da a fim  de que o aparelho seja entao reparado.

Eliminagao

S Nunca deite os aparelhos usados, nem
as pilhas, baterias ou acumuladores 
gastos, para o lixo domestico.

Seja a embalagem, seja o aparelho ou os acessorios 
sao feitos de materiais reciclaveis, devendo, por 
conseguinte, ser correspondentemente elim inados.
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D e c la ra $ a o  d e  c o n fo rm id a d e  C E P

D eclaram os que o m ode lo deste p rodu to  por nćs com erc ia lizado co rresponde aos requis itos das d irectivas harm oniza- 
das da UE, as norm as de seguranga da UE e as norm as espec ificas do  produto.

Representante
A nton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KO ETZ 
DEU TSC H LAN D

Norm as harm onizadas
EN
60335-1 :2002+A 1+A 11+A 12+A 2+A 13

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irector

G arantia
Garantimos a reparagao ou substituigao do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico 
durante o prazo de validade legal aplicavel a prestagao de garantia. O prazo da garantia varia em fungao da 
legislagao do pafs de compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se: Nao podemos aceitar a garantia:

■ Se o aparelho fo r usado correctamente ■ Se se tentar reparar o aparelho
■ Se o manual de instrugoes fo r respeitado ■ Se forem feitas alteragoes tecnicas no aparelho
■ Se forem usadas pegas sobressalentes originais ■ Se o aparelho nao fo r usado correctamente

(por exemplo, utilizagao industrial ou comunitaria)
Situagoes nao abrangidas pela garantia:
■ Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal
■ Pegas de desgaste que estejam identificadas com |XXX XXX (X) no cartao de pegas sobressalentes
■ Motores de combustao - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do m otor em questao
Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais proximo 
e apresente esta declaragao de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagao da garantia nao afecta o direito a 
reivindicagoes de garantia legais do com prador em relagao ao vendedor.

P roduto
E scarificador 
N.° de serie
G 1401405

Tipo
32.3 VLE CC  C om fort

Nivel de ruido  
m edido / garantido
98 /  99  dB(A)

Fabricante
A L-K O  G erate G m bH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
D EU TSC H LAN D

D irectivas UE
2006/42/E G  
2004/108 /E G  
2000/14/E G  
2011/65/EU 
2006/95/E G

A valiagao da conform i- 
dade
2000 /14/EG  
A nexo V
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Introduzione
■ Leggere attentamente questa documentazione 

prima della messa in servizio, per assicurare un 
utilizzo sicuro e un funzionamento senza problemi.

■ Osservare le avvertenze di sicurezza e le indicazioni 
di avvertimento contenute in questa documentazio­
ne e presenti sull'apparecchio.

■ Questa documentazione e parte integrante del pro- 
dotto descritto e, in caso di cessione del prodotto 
stesso, deve essere passata al nuovo proprietario.

Descrizione dei simboli 

A  Attenzione!
Osservare esattamente questa avvertenza per evitare
lesioni alle persone e/o danni agli oggetti.

r j ]  Indicazioni speciali per una m igliore compren-
—  sione e un m igliore funzionamento dell'appa- 

recchio.

S im b o li s u ll'a p p a re c c h io

A OQ Prima della messa in servizio 
leggere le istruzioni per l'uso.

A l « t
Impedire a terzi l'accesso all'area 
di pericolo.

Prima di eseguire interventi sugli 
utensili di taglio, scollegare la spina 
dalla presa di alimentazione.

A s i 4
Attenzione, pericolo! Tenere il cavo 
di alimentazione lontano dagli 
utensili di taglio.

©
Attenzione, pericolo! Tenere mani e 
piedi lontano dagli utensili di taglio. 
In caso di danneggiamento del cavo 
di alimentazione, estrarre la spina 
dalla presa.

< D  ( § )
Indossare occhiali di protezione! 
Indossare protezioni acustiche!

Utilizzo conforme
Questo apparecchio e progettato per smuovere e ven- 
tilare un terreno erboso (scarificatura) in ambienti pri- 
vati e deve essere utilizzato solo su prati asciutti con 
erba tagliata.
Un impiego diverso da quelli indicati non sara consi- 
derato conforme.

/ \  Attenzione!
Non e consentito utilizzare l'apparecchio per impieghi
industriali.

Avvertenze di sicurezza
■ Utilizzare l'apparecchio solo in condizioni tecniche 

ineccepibili
■ Proteggere l'apparecchio dall'um idita
■ Non annullare le installazioni di sicurezza e di 

protezione
■ Indossare occhiali di protezione e protezioni acu- 

stiche
■ Indossare pantaloni lunghi e scarpe da lavoro 

robuste
■ Tenere mani e piedi lontano dagli utensili di taglio
■ Impedire a terzi l'accesso all'area di pericolo
■ Rimuovere corpi estranei dall'area di lavoro
■ Quando ci si allontana dall'apparecchio:

■ Spegnere il motore

■ Attendere l'arresto degli utensili di taglio

■ Scollegare l'apparecchio dalla rete

■ Non lasciare l'apparecchio incustodito
■ Non e consentito l'im piego dell'apparecchio ai 

bambini o ad altre persone che non conoscono le 
istruzioni per l'uso

■ Non usare l'apparecchio quando si e sotto l'effetto 
di alcol, droghe o farmaci

■ Osservare le normative locali relative all'eta m ini- 
ma dell'operatore

Dispositivi di sicurezza 

Salvamotore
In caso di sovraccarico dello scarificatore/arieggiatore, 
il salvamotore motore spegne il motore. Non e con­
sentito annullare la funzione del salvamotore.
Se il salvamotore ha spento l'apparecchio, procedere 
come segue:

1. Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione di rete.

2. Rimuovere la causa del sovraccarico.

3. Dopo un tempo di raffreddamento di 2-3 m inuti 
ripristinare l'alimentazione e azionare nuovamente 
l'apparecchio.
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Impugnatura di sicurezza
L'apparecchio e dotato di un ’im pugnatura di sicurezza 
che arresta l'apparecchio non appena viene rilasciata.

Indicatore ottico di sicurezza (figg.C, H) 
L'indicatore ottico di sicurezza mostra se l ’albero 
motore e ben fissato. Se e visibile un contrassegno 
verde (5 mm ), l ’albero motore e fissato correttamente.

Messa in servizio

■ Osservare le normative specifiche per il proprio 
Paese relative agli orari di esercizio

Sicurezza del cavo di alimentazione
■ Usare solo un cavo rivestito in gomma di qualita 

H05RN-F conforme alla norma DIN/VDE 0282 con 
una sezione di 3 x 1,5 mm2.

■ L'indicazione del tipo deve essere indicata sul cavo 
di alimentazione. Spina e presa di accoppiamento 
devono essere in gomma o rivestiti in gomm a e 
conform i alla norma DIN/VDE 0620.

■ Utilizzare solo un cavo di alimentazione sufficien- 
temente lungo.

■ Cavo di alimentazione, spina e presa di accoppia- 
mento devono essere dotati di protezione dagli 
schizzi d'acqua.

■ Le riparazioni del cavo di alimentazione, della sp i­
na e della presa di accoppiamento devono essere 
eseguite esclusivamente da personale specializ- 
zato autorizzato. Non e consentito utilizzare un 
cavo di alimentazione difettoso (ad esempio, che 
presenta screpolature, tagli, deformazioni o pieghe 
nel materiale isolante).

■ Proteggere i collegamenti a innesto dall'um idita.

/ \  Pericolo!
Non danneggiare ne recidere il cavo di alimentazione. 
In caso di danno, scollegare immediatamente il cavo 
di alimentazione dalla rete elettrica.

Requisiti elettrici (fig. E)
■ Corrente alternata (CA) da 230 V/50 Hz
■ Sezione minima del cavo di alimentazione = 1,5 mm2
■ Protezione minima dell'allacciamento alla rete = 10 A
■ Interruttore di sicurezza per correnti di guasto 

(salvavita) corrente di apertura massima = 30 mA

Realizzazione del collegamento alla rete
1. Inserire la parte del cavo di alimentazione dotata 

di presa di accoppiamento nel connettore del 
pulsante di sicurezza.

2. Con il cavo di alimentazione creare un ’ansa e inse- 
rirlo nel d ispositivo di elim inazione della trazione. 
Lasciare l ’ansa abbastanza lunga affinche possa 
scorrere da una parte all'altra.

Pericolo!
Non utilizzare mai l'apparecchio collegato a una presa 
di rete senza interruttore di sicurezza per correnti di 
guasto.

Regolazione della profondita di lavoro (fig. D) 

/ \  Attenzione!
Regolare la profondita di lavoro solo con il motore 
spento e l'albero porta taglienti fermo.

Regolare la profondita di lavoro dell'albero porta ta­
glienti mediante il dispositivo di selezione.

1. Ribaltare lo scarificatore all'ind ietro tenendolo per 
il manico.

2. Premere verso il basso il d ispositivo di selezione 
girevole e ruotarlo sul livello "2".

/ \  Pericolo!
Non annullare la funzione de ll’impugnatura di s icu­
rezza.

Portello posteriore
L'apparecchio e dotato di un portello posteriore.

Montaggio
Montare l'apparecchio in base alle figure (figg. A, B). 

/ \  Attenzione!
E consentito mettere in funzione l'apparecchio solo 
dopo che e stato completamente montato.

/ \  Attenzione!
Prima della messa in servizio eseguire sempre un 'i- 
spezione visiva. Se gli utensili di taglio e/o gli ele­
menti di fissaggio sono allentati, danneggiati o usu- 
rati, non usare l'apparecchio.
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P os izion i del d isp o s itiv o  di s e le z io n e :

1 - 5 = Regolazione della profondita di lavoro (fig. D)

La profondita di lavoro corretta si basa sui seguenti 
fa ttori:
■ lo stato del prato
■ l'usura delle lame
In caso di profondita di lavoro errata:
■ lo scarificatore si ferma
■ il motore non si avvia
In questo caso, portare il dispositivo di selezione indie- 
tro su una profondita di lavoro minore.

Avvio del motore (fig. F, G)

1. Premere il pulsante di sicurezza e tenerlo premuto.

Spegnimento del motore
1. Rilasciare l ’impugnatura di sicurezza. Questa 

passa automaticamente in posizione di inattivita.
Il motore viene spento.

Inserimento/estrazione del cesto di raccolta
1. Prima di inserire/estrarre il cesto di raccolta, 

spegnere il motore.

2. Attendere che l'albero porta taglienti si fermi 
completamente.

Indicazioni generali sul funzionamento
■ Per avviare l'apparecchio e necessario assicurare la 

completa liberta di movimento degli utensili di taglio
■ Tenere il cavo di alimentazione lontano dall'area 

di lavoro
■ Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti
■ Dirigere l'apparecchio solo mediante il manico. In 

tal modo viene assicurata la distanza di sicurezza
■ Fare particolare attenzione quando si effettuano 

inversioni di direzione con lo scarificatore oppure 
quando si tira indietro l ’apparecchio per avvicinar-
lo a se

■ Rispettare la distanza di sicurezza sui terreni in 
pendenza

■ Scarificare sempre in direzione trasversale rispetto 
al pendio

■ Non scarificare mai terreni in forte pendenza
■ Condurre lo scarificatore solo a passo d 'uom o
■ Non ribaltare ne trasportare mai l'apparecchio 

quando il motore e in funzione
■ Far eseguire contro lli a personale specializzato nei 

seguenti casi:

i  dopo che l'apparecchio e passato sopra un osta- 
colo

■ in caso di arresto im provviso del motore

■ in caso di lame piegate

■ in caso di albero porta taglienti piegato

■ in caso di cinghia trapezoidale difettosa

Manutenzione e cura

/ \  Pericolo!
Pericolo di lesioni causato dall'albero porta taglienti.
Indossare guanti di protezione!

■ Prima di eseguire qualunque intervento di manu- 
tenzione e pulizia, scollegare la spina dalla presa 
di alimentazione! Attendere che l'albero si fermi 
completamente.

■ Non e consentito aprire la scocca.
■ Utilizzare solo parti di ricambio originali.
■ Sostituire gli utensili di lavoro e i bulloni usurati o 

danneggiati solo a gruppi, per evitare squilibri.
■ Non spruzzare acqua sull'apparecchio! Infiltrazioni 

di acqua possono danneggiare il motore e gua- 
stare il pulsante di sicurezza.

r j l  Quando le lame sono nuove, impostare sem ­
—  pre il d ispositivo di selezione al massimo sulla 

posizione 2!

I___ I Prima di scarificare, tosare sempre il prato.

2. Tirare l ’impugnatura di sicurezza verso il manico.
Il motore si avvia.

□  L’impugnatura di sicurezza non si innesta. Deve 
essere tenuta premuta per tutto il tempo di lavoro.

3. Rilasciare il pulsante di sicurezza.

/ \  Pericolo di lesioni da taglio!
L'albero porta taglienti e ancora in movimento! 
Dopo lo spegnimento non intervenire subito 
sotto l'apparecchio.
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■ Pulire l'apparecchio dopo ogni utilizzo (con una 
spatola, un panno e cosi via).

Smontaggio dell'albero porta taglienti (fig. H)

1. Svitare la vite (1) del cuscinetto.

2. Ribaltare meta del cuscinetto (2).

3. Sollevare l'albero porta taglienti dalla meta 
inferiore del cuscinetto ed estrarla dal lato di 
azionamento (3).

Per rimontare il componente, eseguire la procedura 
nell'ordine inverso.

Smontaggio della lama (fig. I)

J  Prima di smontare la lama, fare attenzione alla 
relativa posizione di assemblaggio!

1. Svitare la vite a brugola (1).

2. Estrarre con cautela il cuscinetto a sfera (2) dall'al- 
bero (8).

3. Estrarre dall'albero l'anello di pressione (3), la 
rosetta (4) e il distanziale corto (5)

4. Estrarre la lama (6) e il distanziale lungo in 
successione.

Per rimontare il componente, eseguire la procedura 
nell'ordine inverso.

Smontaggio dell'arieggiatore
La procedura di smontaggio dell'arieggiatore e di so- 
stituzione dei denti a molla in acciaio e analoga a quella 
descritta per l'albero porta taglienti.

Risoluzione delle anomalie

A no m a lia R iso luz ione

Il m o to re  non 
funz iona

■ Controllare il cavo di alim en­
tazione e l'in terru ttore di 
sicurezza

■ Premere la barra di accensio- 
ne del motore contro il mani­
co superiore.

■ Selezionare una profondita di 
lavoro minore.

L 'a lbe ro  non  g ira ■ Selezionare una profondita di 
lavoro minore.

■ Liberare le lame.
■ Consultare un ’officina del 

servizio assistenza.

La prestaz ione  
del m oto re  
d im in u is c e

■ Selezionare una profondita di 
lavoro minore.

■ Sostituire le lame usurate.
■ Pulire la scocca
■ Tosare il prato (altezza 

dell'erba eccessiva).

C attive  p res taz io - 
n i d i sca rifica tu ra

■ Selezionare una profondita di 
lavoro minore.

■ Sostituire le lame usurate.

R u m oro s ita  d i 
funz ionam ento  
L 'appa recch io  
v ib ra

■ Lama danneggiata.
■ Consultare un ’officina del 

servizio assistenza.

Per le anomalie che non e stato possibile risolvere con 
l'a iuto di questa tabella e necessario consultare un 'o f- 
ficina specializzata.

Smaltimento

S Non smaltire l'apparecchio usato, le
batterie o gli accumulatori con i normali 
rifiuti domestici!

Il confezionamento, il dispositivo e gli accessori sono 
stati prodotti con materiali riciclabili, pertanto devono 
essere sm altiti di conseguenza.
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D ic h ia ra z io n e  di c o n fo rm ita  C E  I

Con la presente  si d ich ia ra  che il presente  prodotto , nella ve rs ione da noi m essa in com m ercio, e conform e ai requisiti 
de lle d ire ttive UEO  arm onizza te , degli s tandard  di s icu rezza U EO  e gli standard  specific i del prodotto.

Prodotto
Scarificatore 
Num ero di serie
G 1401405

C ostruttore
A L-K O  G erate Gm bH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KO ETZ 
D EU TSC H LA N D

Delegato
A nton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KO ETZ 
D EU TSC H LAN D

Tipo
32.3 VLE  CC C om fort

Livello  di potenza acustica  
m isurato  / garantito
98 /  99 dB(A)

D irettive UE
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2011/65/EU
2006/95/EG

V alutazione di conform ita
2000 /14 /EG  
A ppend ice  V

Norm e arm onizzate
EN
60335-1 :2002+A 1+A 11+A 12+A 2+A 13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De F ilippo, M anag ing  D irector

G aranzia
Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara elim inato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, 
a nostra scelta, tram ite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene 
acquistata la macchina.

La nostra ga ranzia  e va lida  so lo nei seguen ti casi:

■ utilizzo corretto della macchina
■ rispetto delle istruzioni per l'uso
■ impiego di ricambi originali

La garanzia  decade nei seguenti casi:

■ tentativi di riparazione sulla macchina
■ modifiche tecniche alla macchina
■ impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)
Sono esclusi dalla garanzia:
■ danni alla vernice riconducibili alla normale usura
■ particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da |XXX XXX (X)
■ m otori a combustione -  Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore
Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al 
rivenditore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di 
garanzia legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Uvod
■  Pred zagonom  pazljivo  preberite  priču jočo  dokum en ta ­

cijo. To je  pogoj za va rno  de lo in nem oteno delovanje.

■  U poštevajte  va rnostne  napotke in opozorila  v  doku­
m entaciji in na napravi.

■  D okum entacija  je  tra jn i sestavni del op isanega izdelka 
in jo  je  treba ob odtu jitv i naprave izročiti kupcu.

Razlaga oznak 

/ \  Pozor!
N atančno upoštevan je  teh va rnostn ih  navodil lahko pre­
preči te lesne poškodbe in/ali m ateria lno škodo.

J  Posebni napotki za bo ljše razum evanje in ravna­
nje.

O znake na napravi

Namenska uporaba
N aprava je  nam enjena prezračevan ju  trate (rah ljan ju) za 
dom ačo rabo in se lahko uporablja  sam o za suho, kratko 
p ris triženo travo.

U poraba izven tukaj op isane ve lja  za neustrezno.

Varnostni napotki
■  N apravo uporab lja jte  sam o v  tehn ično brezh ibnem  

stanju.

■  Zaščitite  napravo pred vlago.

■  D elovanja va rnostn ih  naprav in zaščite  ne sm ete one­
m ogočiti.

■  N osite zaščitna  očala in glušn ike.

■  N osite do lge hlače in trdne čevlje.

■  Z rokam i in nogam i ne sega jte  v  b liž ino rezil.

■  P oskrbite, da v  obm očju nevarnosti ne bo drugih oseb.

■  O dstranite  tu jke  iz de lovnega področja.

■  Kadar napravo zapuščate:

■  Izklop ite motor.

■  Počaka jte, da se rezila ustavijo.

■  Izklop ite napravo iz om režja.

■  N aprave ne pušča jte  brez nadzora.

■  O troci in d ruge osebe, ki n iso seznan jene z navodili za 
uporabo, naprave ne sm ejo  uporablja ti.

■  N aprave ne sm ete  uporablja ti, če s te pod vp livom  a lko ­
hola, drog ali zdravil.

■  U poštevajte  loka lne predp ise o m in im a lni starosti 
upravljavca.

Varnostne naprave in zaščita 

Zaščitno stikalo motorja
Zaščitno  stika lo  m otorja  izklop i m otor v  prim eru preob re ­
m enitve rah lja ln ika /prezračeva ln ika . D elovan ja  zaščitnega 
stika la  m otorja  ne sm ete onem ogočiti.

Č e je  zaščitno  s tika lo  m otorja  izklop ilo  napravo, naredite 
naslednje:

1. N apravo od k lop ite  iz e lek tričnega om režja.

2. Poišč ite  vz rok  preobrem enitve .

3. Počaka jte  2 do 3 m inute, da se naprava ohladi, nato 
znova p rik ljuč ite  napajanje in znova zažen ite  napravo.

A D a Pred zagonom  p reberite  navodila  za 
uporabo!

A i~ t P oskrbite, da v  obm očju nevarnosti ne 
bo drugih oseb!

/)k Pred deli na rezilih izvlec ite  napajaln i 
vtič!

/ \ ■ 4 P ozor -  nevarnost! Napaja ln i kabel 
drž ite  stran od rezil.

m P ozor -  nevarnost! Z  rokam i in nogam i 
ne sega jte  v  b liž ino rezil. V  prim eru po ­
škodbe napaja lnega kabla nem udom a 
izvlec ite  napajalni vtič.

©  ©
N osite zaščitna  o ča la1 
N osite zaščitne  g lušn ike1

/ \  Pozor!
N aprave ne sm ete uporablja ti v  kom erc ia lne  nam ene.
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Varnostna preklopna ročica
N aprava je  op rem ljena z va rnostno  prek lopno ročico, ki 
zaustavi napravo, če jo  izpustite.

Vidna varnostna oznaka (S likah C, H)

V idna va rnostna  oznaka kaže p ritrd itev de lovnega v re te ­
na. Na ze leni oznaki (5 mm) je  de lovno vre teno pravilno 
pritrjeno.

Sestavljanje
N apravo sestav ite  po  slikah A, B.

■  U pošteva jte  loka lne predp ise g lede časa uporabe.

Varnostni priključni vodnik
■  U porab lja jte  izključno gum ijasti kabel kakovosti 

H 05R N -F po standardu D IN /VDE 0282 s prerezom  
vodn ika  3 x  1,5 mm 2.

■  O znaka tipa m ora biti navedena na prik ljučnem  vo ­
dniku. V tič  in v tičn ica  m orata biti izde lana iz gum e ali 
p rev lečena z gum ijasto  prevleko  in sk ladna z DIN/
VD E 0620.

■  U porab ite  sam o en prik ljučn i vodn ik  us trezne dolž ine.

■  Prik ljučn i vodnik, v tič  in vtičn ica  m orajo biti zaščiten i 
pred  pršen jem  vode.

■  P oprav ila  p rik ljučnega vodn ika , v tiča  in vtičn ice  lahko 
izva ja sam o poob laščen serviser. P oškodovanega pri­
ključnega vodn ika  (razpokana, za rezana, zm ečkana ali 
p re lom ljena izolacija) ne sm ete uporablja ti.

■  V tične  povezave zaščitite  pred vlago.

A  Nevarnost!
P rik ljučnega vodn ika  ne sm ete poškodova ti ali pretrgati.

V  prim eru okvare  takoj izklop ite  prik ljučm i vodn ik  iz 
om režja.

Električne zahteve
■  Izm enično napajanje 230 V /50 Hz

■  Najm anjši prerez

■  Prik ljučn i vo dn ik  = 1,5 mm2

■  O m režna va rova lka  na jm an j 10 A

■  Zaščitno  s tika lo  na okvarn i tok (FI)

■  S prostitven i tok = 30  mA

Priklop v omrežje (S lika E)

1. P rik ljuček vodn ika  vk lop ite  v  p rik ljuček va rnostnega 
stikala.

2. Z  vodnikom  nared ite  zanko in jo  vpn ite  v  d rža lo vo dn i­
ka. Zanka vodn ika  m ora biti dovolj do lga, da se držalo 
vodn ika  lahko prem ika  z ene na drugo stran.

Nevarnost!
N aprave nikoli ne p rik ljuč ite  na om režne vtičn ice  brez 
zaščitnega stika la  na okvarn i tok.

Nastavitev delovne globine (S lika D)

/ \  Pozor!
D elovno g lob ino  nastavite  sam o pri izk lop ljenem  m otorju 
in m irujočem  rezalnim  va ljem .

D elovno g lob ino  rezalnega va lja  do ločite  na nastavitveni 
p lošči.

1. R ah lja ln ik p rek lop ite  nazaj na prečki.

2. P ritisn ite  s tika lo  in ga obrn ite  na stopn jo  2.

P oložaji na nastavitveni plošči:

1 -  5 = N astav itev g lob ine  de lovan ja  (S lika D)

J  Pri novih rezilih na nastavitveni p lošči izberite  na j­
ve č  stopn jo  2!

U strezno de lovno g lob ino  nastavite  g lede na:

■  stan je  trate,

■  obrabo rezil.

P ri neustrezni de lovni globini:

■  se rah lja ln ik ustavi,

■  se m otor ne zažene.

V  tem prim eru prilagod ite  nastav itveno p loščo na nižjo de ­

A  Nevarnost!
D elovanja va rnostne  prek lopne ročice ne sm ete onem o­
gočiti.

Pokrov košare
N aprava je  op rem ljena s pokrovom  za košaro.

/ \  Pozor!
N apravo zažen ite  šele, ko je  popo lnom a sestavljena.

Zagon 

/ \  Pozor!
Pred zagonom  vedno p reg le jte  napravo. N aprave ne 
uporablja jte , če so rezila in/ali p ritrd itveni deli zrahljani, 
poškodovani ali obrabljen i.
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lovno globino.

1  Pred rahljanjem  trato vedno pokosite.

Zaženite motor (S likah F, G)

1. T ipko va rnostnega stika la  pritisn ite  in zadržite 
pritisnjeno.

2. Varnostno ročico pov lec ite  proti ročaju. M otor se 
zažene.

B  V arnostna ročica se ne zaskoči, za to  jo  m orate ves 
čas držati.

3. S pustite  tipko  va rnostnega  stikala.

Izklop motorja
1. Izpustite va rnostno  ročico, ki se sam ode jno  povrne v 

začetn i po ložaj. M otor je  izklop ljen.

A  Obstaja nevarnost ureznin!
Rezalni va lj se po izklopu še nekaj časa vrti! Po 
izklopu ne sm ete  takoj seči pod napravo.

Obešanje/snemanje košare
1. P reden ob esite /snam ete  košaro, izklop ite  motor.

2. Počaka jte, da se rezalni va lj ustavi.

Splošni napotki za uporabo
■  Da bi napravo lahko zagnali, de lovan je  rezil ne sm e 

biti ovirano.

■  P rik ljučni vodn ik  d rž ite  izven de lovnega obm očja.

■  R ok in nog ne prib ližu jte  vrtečim  se delom .

■  N apravo vod ite  sam o s pom očjo  up rav lja lnega ročaja. 
Na ta način je  za gotov ljena va rnostna  razdalja.

■  Posebno pozorn i bod ite  pri ob račanju rah lja ln ika in pri- 
vzd igovan ju  naprave.

■  Na pobočju pazite  na va rno razdaljo.

■  Vedno rahlja jte  p rečno na pobočje.

■  Nikoli ne rah lja jte  v  sm eri strm ine.

■  R ah lja ln ik vod ite  s hitrostjo  hoje.

■  N aprave ne sm ete prekucniti ali p renašati, dok le r m o­
tor deluje.

■  S trokovn jak naj preveri:

■  če p revozite  oviro,

■  če se m otor takoj ustavi,

■  če je  rezilo zvito,

■  če je  rezalni va lj zvit,

■  če je  klinasti jerm en poškodovan.

Vzdrževanje in nega 

A  Nevarnost!
N evarnost te lesn ih poškodb na rezalnem  valju.

N osite zaščitne  rokavice!

■  Pred vzdrževa ln im i de li in č iščenjem  izvlec ite  om režni 
vtič! P očaka jte, da se va lj ustavi.

■  O hiš ja  ne sm ete odpirati.

■  U porab lja jte  izključno o rig ina lne  nadom estne dele.

■  U porab ljeno ali poškodovano de lovno orod je  in v ijake  
zam enja jte  v kom ple tu , da bi preprečili neravnotežje.

■  N aprave ne škrop ite  z vodo!
Voda lahko prodre  v no tran jos t in povzroči okvaro  m o­
torja  in va rnostnega stikala.

■  N apravo oč is tite  po vsaki uporabi (s strga lom , krpo 
itd.).

Demontaža rezalnega valja (S lika H)

1. O dvijte  in izvlec ite  v ijak  (1) ležišča.

2. Polov ico ležišča (2) preklop ite  navzgor.

3. R ezalni va lj dv ign ite  iz spodn je  po lov ice  ležišča in 
izvlec ite  iz pogonske stran i (3).

V gradn ja  po teka v  obratnem  vrstnem  redu.

Demontaža rezil (S lika I)

J  Pred dem ontažo rezil pazite  na njegovo vg radno 
lego!

1. O dvijte  in izvlec ite  v ijak  s šestrobno g lavo (1).

2. K roglični ležaj (2) p revidno snem ite  z va lja  (8).

3. Potisni ob roč (3), pod ložko (4) in kratki d istančni tulec 
(5) snem ite z va lja.

4. Enega za drugim  snem ite rezilo (6) in do lg i d istančni 
tulec.

V gradn ja  po teka v  obratnem  vrstnem  redu.
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Demontaža prezračevalnega valja
D em ontaža p rezračeva lnega va lja  in zam enjava jeklen ih 
vzm etn ih  rog ljev po teka podobno kot pri rezalnem  valju.

Ukrepi za odpravljanje težav

Odstranjevanje

S Odrabljenih naprav, baterij in akumulatorjev
ne odlagajte med gospodinjske odpadke!

Em balaža, naprava in p ribo r so izde lani iz materialov, 
p rim ern ih za recik liran je, in jih je  treba us trezno odstran iti.

Težava Ukrep

M otor ne deluje. ■  P reverite  prik ljučn i vodn ik  ter 
zaščitno  s tika lo  vodnika.

■  P otisn ite  p reklopno ročico m o­
torja  proti zgorn jem u ročaju.

■  Izberite m anjšo de lovno g lo ­
bino.

Valj se ne vrti. ■  Izberite m anjšo de lovno g lo ­
bino.

■  S prostite  rezilo.

■  O bišč ite  se rvisno delavnico.

M oč m otorja 
slabi.

■  Izberite m anjšo de lovno g lo ­
bino.

■  Zam enja jte  obrab ljena rezila.

■  O čistite  ohišje.

■  P okosite  travo (trava je  m orda 
previsoka).

M ajhna m oč 
rahlja ln ika

■  Izberite m anjšo de lovno g lo ­
bino.

■  Zam enja jte  obrab ljena rezila.

N eenakom erno
de lovanje
Tresenje
naprave

■  Rezilo  je  poškodovano.

■  O bišč ite  se rvisno delavnico.

Težave, ki jih  ne m orete odpraviti s pom očjo  te preglednice, 
m ora odpraviti pooblaščen serviser.

46 Prevod izvirnika navodila za uporabo



SLO

Iz ja v a  ES o  s k la d n o s ti S L O

S to izjavo potrju jem o, da je  ta izde lek v p redstavljen i izvedbi, sk laden z uskla jen im i d irektivam i EU, va rnostn im i s tan ­
dard i EU in upoštevn im i standard i za tovrstne  izdelke.

Izdelek Proizvajalec Pooblaščeni zastopnik
Rahlja ln iki A L-K O  G erate Gm bH A nton Eberle
Serijska številka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G 1401405 89359 KOETZ 89359 KO ETZ
DE U TSC H LA N D D EU TS C H LAN D

Tipi D irektive EU U sklajene norm e
32.3 VLE CC  C om fort 2006/42/E G EN

2004/108 /EG 60335-1 :2002+A 1+A 11+A 12+A 2+A 13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EU 
2006/95/EG

EN 60335-2-92

R aven zvočne moči Ugotavljanje
izm erjena / zagotovljena 2000 /14 /E G
98 /  99  dB(A) D odatek V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irec to r

G arancija
V  zakon item  garancijskem  roku m orebitne napake v m ateria lu  ali izdelavi v sk ladu z našo preso jo  b rezp lačno odprav im o 
bodis i s popravilom  ali zam enjavo delov. O bseg ga rancijskih  pravic je  odvisen tudi od zakonoda je  države, v kateri ste 
napravo kupili.

Naša ga rancija  ve lja  samo: G aranc ijske  pravice p reneha jo  ve ljati:

■  če skuša napravo popraviti nepoob laščena oseba 
če op rav ite  tehn ične sp rem em be na napravi■

■  v  prim eru nenam enske uporabe
(npr. v pridob itvene ali kom una lne  nam ene)

■  če napravo uporab lja te  v  sk ladu z navodili in 
nam enom

■  če upoštevate navodila  za uporabo
■  če uporablja te le orig ina lne  nadom estne dele 

G aranc ija  ne krije:
■  poškodb laka, ki so pos led ica  ob iča jne ob rabe ^ ^
■  obrabnih delov, ki so na seznam u nadom estn ih de lov označeni z okvirčkom  |X X X X X X  ( X
■  za m otorje  z notranjim  izgorevanjem  ve lja jo  do loč ila  v  ga rancijskem  listu, ki ga prilaga pro izva ja lec
V  prim eru uve ljavljan ja  ga rancije  se z ga rancijskim  listom in računom  obrn ite  na svo jega proda ja lca  ali na jb ližji pooblaščeni 
servis. N avedbe v  priču joči ga rancijski izjavi ne om eju je jo  zakonsko določenih pravic, ki jih ima kupec do prodaja lca.

440180_a 47



ALKO
Uvod
■  Prije puštan ja  u rad stro ja  p roč ita jte  ovu 

dokum entac iju . To je  p reduvje t za sigu ran rad i 
rukovan je  bez sm etnji.

■  O bra tite  po zornost na napom ene o s igurnosti i na 
upozoren ja u ovoj dokum entac iji i na stroju.

■  O va dokum entac ija  pe rm anentn i je  sastavn i d io 
op isanog pro izvoda i prilikom  proda je  pro izvoda 
po trebno ju je  uručiti kupcu.

Objašnjenje simbola 

/ \  Pozor!
Točnim prid ržavan jem  ovog upozoren ja  m oguće je  izbjeći 
tje lesne i/ili m aterija lne  štete.

^  P osebne napom ene za bo lje  razum ijevan je  i 
rukovanje.

S im boli na stro ju

Namjenska uporaba
O vaj stro j nam ijen jen je  rahljenju i p rozračivanju tla 
travn jaka  (rah ljen je) u priva tne  svrhe i sm ije  se koristiti 
sam o na suhim  travn jac im a s niskom travom .

Prim jena koja izlazi iz tih okv ira  vrijed i kao nenam jenska.

Napomene o sigurnosti
■  Stro j koristite  sam o u tehn ički ispravnom  stanju.

■  Z aštitite  stroj od vlage.

■  N em ojte isključiva ti s igu rnosne i zaštitne  naprave.

■  N osite  zaštitne  naočale i zaštitu  za sluh.

■  N osite  h lače dugih nogavica i čvrstu  obuću.

■  R uke i stopa la  drž ite  poda lje  od  reznih alata.

■  D ruge osobe drž ite  poda lje  od područja opasnosti.

■  U klon ite  strana tije la  iz područ ja  rada.

■  U slučaju udaljavanja od stroja:

■  isključite  m otor

■  sačeka jte  da se rezna naprava zaustavi

■  odvo jite  stroj s m režnog napajanja

■  Stro j ne os tavlja jte  bez nadzora.

■  D jeca ili druge osobe ko je nisu upoznate s uputam a za 
uporabu ne sm iju  koristiti stro j#

■  S tro jem  ne uprav lja jte  pod utjeca jem  alkohola, droga 
ili lijekova.

■  P rid ržavajte  se m jesnih od redb i o s tarosnoj dobi 
rukovatelja .

Sigurnosne i zaštitne naprave 

Motorska zaštitna sklopka
U slučaju p reop te rećen ja  stro ja  za rah ljen je/prozračivan je 
travn jaka  m otorska zaštitna  sk lopka isključu je  motor. 
Funkcija  m otorske  zaštitne  sk lopke ne sm ije  se isključivati. 

A ko  je  m otorska zaštitna  sk lopka isključila  uređaj, postupite 
kako slijedi:

1. O dvo jite  stro j sa stru jnog napajanja.

2. O tk lon ite  uzrok preop te rećenja.

3. Nakon v rem ena h lađen ja od 2 do 3 m inute stro] 
ponovno p rik ljuč ite  na stru jno  napajanje i pokren ite  ga.

Sigurnosni uklopni stremen
Stro j je  op rem ljen s igu rnosnim  uklopnim  strem enom  koji ga 
zaustavlja  u slučaju njegovog puštanja.

A  Opasnost!
Funkcija  sigu rnosnog uklopnog strem ena ne sm ije  se 
isključivati.

Poklopac za zapreminski prostor
U ređaj je  op rem ljen poklopcem  za zaprem inski prostor.

/ \  Pozor!
Stro j se ne sm ije  koristiti u kom erc ija lne svrhe.

A QQ Prije puštan ja  stro ja  u rad 
po trebno je  p ročita ti upute za uporabu!

A i~t D ruge osobe držite  poda lje  od 
područja opasnosti!

/)\ Prije radova na reznoj napravi m režni 
u tikač izvucite  iz utičnice!

/ \ ■4 Pozor! O pasnost! Prik ljučn i kabel 
drž ite  poda lje  od reznih alata.

m
Pozor! O pasnost! R uke i stopala 
drž ite  poda lje  od reznih alata. U 
slučaju oš tećen ja  m režnog kabela 
m režni u tikač bez od lagan ja  izvucite 
iz u tičnice.

© (§) Potrebno je  nositi zaštitne  naočale! 
Potrebno je  nositi zaštitu  za sluh!

48 Prijevod originalnih uputa za uporabu



HR

Optički sigurnosni indikator (s lika C, H)

O ptički s igurnosni indikator prikazuje pričvršćen je radnog 
vratila. Kod vidljive ze lene oznake. (5 mm) radno je
vratilo  ispravno pričvršćeno.

Sastavljanje
Stro j sastav ite  sukladno prikazu na s likam a (sli. A , B).

Spajanje na struju (s lika E)

1. K onektor m režnog kabela utaknite  na utikač 
s igu rnosne im pulsne sklopke.

2. O d m režnog kabela napravite  petlju i pričvrs tite  ga u 
m ehanizam  za o tpuštan je  kabela. Petlju os tav ite  toliko 
dugu da m ehanizam  za o tpuštan je  kabela m ože kliziti 
s jedne  na drugu stranu.

/ \  Pozor!
Stro j se sm ije  koristiti tek nakon što se u potpunosti 
sastavi.

Puštanje u rad stroja 

/ \  Pozor!
Prije  puštan ja  u rad po trebno je  uv ijek provesti vizualnu 
provjeru stroja. A ko  su rezna naprava i/ili pričvrsn i d ijelovi 
labavi, oštećeni ili istrošeni stro j se ne sm ije  koristiti.

■  P rid ržavajte  se odredbi za vrijem e rada specifičn ih  za 
vašu zem lju.

Sigurnosni priključni kabel
■  Koristiti samo gumirani kabel kvalitete H05RN-F prema 

DIN/VDE 0282 poprečnog presjeka 3 x  1,5 mm2.
■  Na prik ljučnom  kabelu m ora posto ja ti oznaka tipa. 

U tikač i konek tor m oraju biti gum irani ili presvučeni 
gum om  i u sk ladu sa s tandardom  D IN /VD E 0620.

■  Koristite  sam o prik ljučn i kabel dovo ljne  du ljine.
■  P rik ljučni kabel, u tikač i konek tor m oraju biti zaštićeni 

od prska juće vode.
■  P opravke na prik ljučnom  kabelu, u tikaču ili konektoru 

sm ije  izvoditi sam o ov lašteno s tručno osoblje . Ne 
sm ije  se koristiti ne ispravni prik ljučn i kabel (npr. s 
pukotinam a, rezov im a, nagn ječen jim a i p re lom im a na 
izolaciji).

■  U tične spo jeve zaštitite  od m okrine.

A  Opasnost!
N em ojte oštećivati niti presijeca ti prik ljučn i kabel.
U slučaju oš tećen ja  prik ljučn i kabel odm ah odvo jite  sa 
stru jnog napajanja.

Opasnost!
Stro j n ikada ne koristite  prik ljučen na m režnu utičn icu bez 
zaštitne  sk lopke stru je  kvara.

Podešavanje radne dubine (s lika D)

/ \  Pozor!
Radnu dubinu podešava jte  sam o kad je  m otor isključen, 
a osovina  s noževim a zaustavljena.

R adnu dubinu osovine  s noževim a podesite  na biraču.

1. S tro j za rah ljen je travnjaka pom oću ručke pom jerite  
unazad.

2. O kretnu sk lopku pritisn ite  prem a do lje  i ok ren ite  u 
po ložaj ”2 ” .

Položaji na biraču:

1 - 5 = podešavan je  radne dub ine  (s lika D

1  Kod novih noževa b irač podesite  maks. u po ložaj 2!

Ispravna radna dub ina podešava se prem a:

■  stanju travnjaka

■  istrošenosti noževa

U slučaju pogrešne radne dubine:

■  stroj za rah ljen je  se ne kreće

■  m otor ne vuče

U tom slučaju po trebno je  b irač vratiti na m anju radnu 
dubinu.

1  T ravn jak uvijek pokos ite  prije rahljenja.

Električni zahtjevi
■  Izm jenična stru ja  230 V /50 Hz

■  M in im aln i poprečni pres jek

■  P rik ljučni kabel = 1,5 mm2

■  M in im alno os iguran je  m režnog prik ljučka  = 10 A

■  Zaštitna  sk lopka stru je  kvara (FI)

■  M aksim alna ok idna stru ja  = 30 mA.

Pokretanje motora (sli. F, G)

1. Pritisn ite  i drž ite  p ritisnu tim  gum b s igu rnosne im pulsne 
sklopke.

2. Povucite  s igu rnosn i s trem en od ručke. M otor se 
pokreće.
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n Sigurnosni stremen ne uklapa. Potrebno ga je cijelo 

vrijeme držati.

3. Pustite gumb sigurnosne impulsne sklopke.

Isključivanje motora
1. Pustite sigurnosni stremen. On se automatski vraća u 

nulti položaj. Motor je  isključen.

A  Opasnost od porezotina!

Osovina se s noževima još kreće nakon 
isključivanja stroja! Nakon isključivanja stroja ne 
posežite odmah ispod stroja.

Stavljanje/skidanje prihvatnog spremnika za travu
1. Isključite motor prije stavljanja/skidanja prihvatnog 

spremnika za travu.

2. Sačekajte da se osovina s noževima zaustavi.

Opće napomene o radu
■ Za pokretanje stroja rezna naprava mora biti u 

potpunosti slobodna.
■ Priključni kabel držite podalje od područja rada.
■ Ruke i stopala ne držite u blizini rotirajućih dijelova.
■ Strojem upravljajte samo na ručki za upravljanje. Na taj 

način određen je sigurnosni razmak.
■ Budite krajnje oprezni prilikom kretanja unatrag ili 

privlačenja stroja za rahljenje travnjaka prema sebi.
■ Pazite na siguran razmak na padinama.
■ Rahljenje padina vršite uvijek poprečno.
■ Rahljenje nikada ne vršite na strmim padinama.
■ Strojem za rahljenje travnjaka uvijek upravljajte 

brzinom koraka.
■ Stroj ne podižite niti prenosite dok motor radi.
■ Potrebno je da stručno osoblje izvrši provjeru stroja:

■ nakon što stroj pređe preko prepreke

■ u slučaju trenutačnog zaustavljanja motora

■ ako je nož iskrivljen

■ ako je osovina s noževima iskrivljena

■ ako je klinasti remen neispravan

Servisiranje i održavanje 

A  Opasnost!
Opasnost od ozljeda na osovini s noževima.
Nosite zaštitne rukavice!

■ Prije svih radova na servisiranju i čišćenju stroja 
izvucite mrežni utikač iz utičnice! Sačekajte da se 
osovina zaustavi.

■ Kućište se ne smije otvarati.
■ Koristite samo originalne zamjenske dijelove.
■ Istrošen ili oštećen rezni alat i svornjake mijenjajte 

samo u kompletu kako biste izbjegli neuravnoteženost.
■ Stroj ne prskajte vodom!

Voda koja prodre u stroj može uništiti motor i 
sigurnosnu impulsnu sklopku.

■ Stroj očistite nakon svake uporabe (lopaticom za 
struganje, krpom, itd.).

Vađenje osovine s noževima (slika H)

1. Odvijte vijak ležaja (1).

2. Preklopite uvis polovicu ležaja (2).

3. Podignite osovinu s noževima iz donje polovice ležaja i 
izvucite je s pogonske strane (3).

Ugradnja slijedi obrnutim redoslijedom.

Vađenje noževa (slika I)

£  Prije vađenja noževa pazite na njihov položaj za 
ugradnju!

1. Odvijte vijak sa šesterokutnom glavom (1).

2. S osovine (8) oprezno skinite kuglični ležaj (2).

3. S osovine skinite tlačni prsten (3), podlošku (4) i kratku 
odstojnu čahuru (5).

4. Noževe (6) i duge odstojne čahure skinite redom.

Ugradnja slijedi obrnutim redoslijedom.
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Vađenje valjka za prozračivanje
Vađenje valjka za prozračivanje i mijenjanje čeličnih 
opružnih zubaca slijedi analogno s osovinom s noževima.

Pomoć u slučaju kvarova

Zbrinjavanje

S Istrošene uređaje, baterije ili akumulatore ne
bacajte u kućni otpad!

Ambalaža, stroj i dodatna oprema proizvedeni su 
od materijala koji se mogu reciklirati i potrebno ih je 
odgovarajuće zbrinuti.

Kvar Pomoć

Motor se ne 
pokreće.

■ Provjerite priključni kabel i 
zaštitnu sklopku kabela.

■ Motorni sklopnik pritisnite do 
gornje ručke.

■ Odaberite manju radnu dubinu.

Osovina se ne 
okreće.

■ Odaberite manju radnu dubinu.
■ Oslobodite noževe.
■ Potražite ovlašteni servis za 

kupce.

Snaga motora 
slabi.

■ Odaberite manju radnu dubinu.
■ Izmijenite istrošene noževe.
■ Očistite kućište.
■ Pokosite travnjak (previsoka 

trava).

Slaba snaga 
stroja za 
rahljenje 
travnjaka

■ Odaberite manju radnu dubinu.
■ Izmijenite istrošene noževe.

Nemiran rad 
Stroj vibrira.

■ Oštećeni noževi.
■ Potražite ovlašteni servis za 

kupce.

Kvarove koji se ne mogu otkloniti pomoću savjeta iz ove 
tablice, potrebno je otkloniti u ovlaštenoj stručnoj radionici.
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EZ izjava o sukladnosti HR

Ovim potvrđujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet, odgovara zahtjevima harmoniziranih EU 
smjernica, EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifični za proizvod.

Proizvod
Stroj za rahljenje 
Serijski broj
G1401405

Proizvođač
AL-KO Gerate GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Opunomoćenik
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Tip
32.3 VLE CC Comfort

EU smjernice
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2011/65/EU
2006/95/EG

Harmonizirane norme
EN
60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Razina zvučne snage 
izmjerena / zajamčena
98 /  99 dB(A)

Procjena sukladnosti
2000 /14/EG 
Prilog V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irector

Jamstvo
Eventualne greške na materijalu ili greške pri proizvodnji koje se pojave na uređaju otklanjamo za vrijeme zakonskog 
jamstvenog roka za zahtjeve u slučaju nedostatak po našem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni rok 
određuje se prema zakonu zemlje u kojoj je uređaj kupljen.

Naše jamstvo vrijedi samo u slučaju: Pravo na jamstvo gubi se u slučaju:

■ propisnog rukovanja uređajem ■ pokušaja popravaka na uređaju
■ poštivanja uputa za rukovanje ■ tehničkih izmjena na uređaju
■ uporabe originalnih zamjenskih dijelova ■ nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)

Iz jamstva su isključeni:
■ oštećenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
■ potrošni dijelovi koji su označeni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom |XXX XXX (X|)
■ motori s unutarnjim izgaranjem -  za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajućeg proizvođača motora
U slučaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji Vašem prodavaču ili naj­
bližoj ovlaštenoj servisnoj službi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaćeni zahtjevi u slučaju nedostataka koje 
kupac može imati prema prodavaču.
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Uvod
■ Pročitajte ovu dokumentaciju pre puštanja uređaja u 

pogon. Ona je preduslov za bezbedan rad i neometano 
rukovanje.

■ Obratite pažnju na napomene o bezbednosti i 
upozorenjima u ovoj dokumentaciji i na uređaju.

■ Ova dokumentacija je stalni sastavni deo opisanog 
proizvoda i ista treba da bude predata kupcu prilikom 
prodaje.

Objašnjenje znakova 

/ \  Pažnja!
Ispravnim sleđenjem ovih napomena o upozorenju mogu 
da se izbegnu telesne povrede i materijalna oštećenja.

^  Posebne napomene za bolje razumevanje i 
rukovanje.

Simboli na uređaju

Namenska upotreba
Ovaj uređaj je namenjen za proređivanje i prozračivanje 
travnjaka (vertikulacija) u privatne svrhe i on se sme 
upotrebiti samo na osušenoj, kratko odsečenoj travi.

Svaka druga upotreba važi kao nenamenska.

Napomene o bezbednosti
■ Uređaj koristiti samo u tehnički besprekornom stanju
■ Uređaj zaštiti od vlage
■ Ne deaktivirati sigurnosne i zaštitne mehanizme
■ Nositi zaštitne naočare i zaštitu za sluh
■ Nositi dugačke pantalone i zatvorene cipele
■ Držite ruke i noge dalje od mehanizma za rezanje.
■ Držite treća lica na odstojanju

■ Ukloniti strana tela iz radnog područja
■ Pre udaljavanja od uređaja:

■ isključiti motor

■ sačekati dok se mehanizam za rezanje ne zaustavi

■ otpojiti od mreže

■ Ne ostavljati uređaj bez nadzora
■ Deca i ostala lica koja nisu upoznata sa uputstvom za 

rukovanje ne smeju koristiti uređaj#
■ Ne rukovati uređajem pod uticajem alkohola, narkotika 

ili lekova
■ Obratiti pažnju na lokalne odredbe koliko operater 

mora da ima najmanje godina da bi smeo upravljati 
uređajem

Sigurnosni i zaštitni mehanizmi 

Zaštitni prekidač za motor
Zaštitni prekidač će isključiti motor prilikom preopterećenja 
vertikulatora/prozračivača. Funkcija zaštitnog prekidača 
motora ne sme da se deaktivira.

Ako je zaštitni prekidač motora isključio uređaj, izvršite 
sledeće:

1. Otpojite uređaj od mrežne struje.

2. Uklonite uzrok preopterećenja.

3. Posle perioda hlađenja od 2 do 3 minuta, ponovo 
spojite uređaj sa strujom i aktivirajte uređaj.

A D a
Pročitati uputstvo za upotrebu pre 
puštanja uređaja u pogon!

A i ~ t
Držati treća lica na odstojanju!

/ ) \
Izvući mrežni utikač pre rada na 
mehanizmu za rezanje!

/ \ ■ 4
Pažnja opasnost! Držati priključni kabl 
dalje od reznih alata.

m
Pažnja opasnost! Držati ruke i noge 
dalje od reznih alata. Smesta izvući 
mrežni utikač ako je mrežni kabl 
oštećen.

©  ©
Nositi zaštitne naočare! 
Nositi zaštitu za sluh1

/ \  Pažnja!
Uređaj ne sme da se koristi u zanatskim poslovima.
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Sigurnosna prekidačka ručka
Uređaj je opremljen sigurnosnom prekidačkom ručkom, 
kojom se zaustavlja uređaj kada se ručka pusti.

A  Opasnost!
Funkcija sigurnosne prekidačke ručke ne sme da se 
deaktivira.

Poklopac na poleđini
Uređaj je opremljen poklopcem na poleđini.

Optički sigurnosni prikaz (slika C, H)

Optički prikaz pokazuje fiksiranje radnog vratila. Radno 
vratilo je ispravno fiksirano (5 mm) kada je oznaka zelena.

Montaža
Montirajte uređaj prema delu slike (slika A, B).

/ \  Pažnja!
Uređajem se sme upravljati tek kada je potpuno 
montirano.

Puštanje u pogon

/ \  Pažnja!
Uvek vršiti vizuelnu kontrolu pre puštanja uređaja u 
pogon. Uređaj se ne sme koristiti kada su mehanizam 
za rezanje i/ili delovi za pričvršćivanje labavi, oštećeni ili 
ishabani.

■ Obratite pažnju na nacionalne odredbe koje se odnose 
na vreme rada uređaja

Bezbednost u vezi sa priključnim vodom
■ Upotrebite jedino gumeni kabl kvaliteta H05RN-F po 

DIN/VDE 0282 sa presekom voda 3 x 1,5 mm2.
■ Oznaka tipa mora da bude zabeležena na priključnom 

vodu. Utikač i spojna utičnica moraju da budu od gume 
ili da su obloženi gumom i moraju da budu u skladu sa 
DIN/VDE 0620.

■ Koristite samo jedan priključni vod dovoljne dužine.
■ Priključni vod, utikač i spojna utičnica moraju da budu 

zaštićeni od prskanja vodom.
■ Popravke priključnog voda na utikaču i spojnoj utičnici 

smeju da vrše samo ovlašćene specijalizovane firme. Ne 
sme se koristiti oštećen priključni vod (npr. sa ispucanim, 
prorezanim, zgnječenim ili savijenim mestima na izolaciji).

■ Zaštite spojne veze od mokrote.

A  Opasnost!
Ne oštetiti i ne preseći priključni vod.
U slučaju oštećenja, priključni vod smesta otpojiti od 
mrežne struje.

Električni preduslovi
■ 230 V/50 Hz naizmenična struja
■ Minimalni presek
■ Priključni vod = 1,5 mm2
■ Minimalno osiguranje mrežnog priključka = 10 A
■ Zaštitna sklopka za kvar u električnom krugu (FI)
■ Maksimalna struja otpuštanja = 30 mA.

Uspostavljanje mrežne veze (slika E)

1. Nataknite spojni deo mrežnog kabla na utikač 
sigurnosnog prekidača.

2. Mrežnim kablom napravite omču i zakačite je za držač 
kabla. Omča treba da bude toliko velika da se držač 
kabla može kretati sa jedne strane na drugu.

Opasnost!
Uređaj nikada ne sme da radi na mrežnim utičnicama bez 
zaštitne sklopke za kvar u električnom krugu.

Podešavanje radne dubine (slika D) 

/ \  Pažnja!
Radnu dubinu podešavati samo kada je motor isključen i 
kada vratilo noža miruje.

Podesite radnu dubinu vratila noža na biraču.

1. Nagnite vertikulator drškom unazad.

2. Pritisnite okretni prekidač nadole i okrenite ga na 
stepen „2“ .

Položaji na biraču:

1 - 5 = podešavanje radne dubine (slika D)

I I Kod novih noževa postaviti birač maks. na položaj 
 2!

Ispravna radna dubina se određuje prema:
■ stanju trave
■ ishabanosti noževa

Ako je radna dubina pogrešna:
■ vertikulator miruje
■ motor neće povući

U tom slučaju vratite birač na manju radnu dubinu.
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 I I Uvek pokositi travu pre vertikulacije.

Startovanje motora (slika F, G)

1. Pritisnite dugme sigurnosnog prekidača i držite ga 
pritisnutim.

2. Povucite sigurnosnu ručku ka dršci. Motor startuje.

I I  Sigurnosna ručka se neće zablokirati. Ona se mora 
celo vreme držati.

3. Pustite dugme sigurnosnog prekidača.

Isključivanje motora

1. Pustite sigurnosnu ručku. Ona će se automatski 
pomeriti na nulti položaj. Motor je  isključen.

A  Opasnost od posekotina!

Vratilo noža se pokreće i kada se motor isključi! Ne 
hvatajte ispod uređaja odmah posle isključivanja.

Kačenje/otkačenje sakupljača
1. Isključite motor pre kačenja/otkačenja sakupljača.

2. Sačekajte dok se vratilo noža ne zaustavi.

Opšte napomene o radu
■ Za pokretanje uređaja, hod mehanizma za rezanje 

mora da bude potpuno slobodan
■ Držite priključni vod dalje od radnog područja
■ Ruke i noge ne smeju da se nalaze blizu rotirajućih 

delova
■ Upravljajte uređajem samo za dršku uređaja. Time je 

obezbeđeno sigurnosno rastojanje
■ Budite posebno pažljivi prilikom okretanja ili povlačenja 

vertikulatora
■ Obratite pažnju na stabilnost uređaja po strminama
■ Uvek vršite vertikulaciju poprečno po strmini
■ Nemojte nikada vršiti vertikualciju po oštrim strminama
■ Vodite vertikulator samo u brzini koraka hoda
■ Nemojte nikada naginjati uređaj ili ga prenositi kada 

motor radi
■ Stručnjak treba da prekontroliše uređaj:

■ kada nastane prepreka

■ kada se motor momentalno zaustavi

■ kada je iskrivljen nož

■ kada je iskrivljeno vratilo noža

■ kada je oštećena klinasta remenica

prilikom održavanja i nege 

A  Opasnost!
Opasnost od povreda na vratilu noža.
Nositi zaštitne rukavice!

■ Izvucite mrežni utikač pre svakog održavanja i nege! 
Sačekajte dok se vratilo ne zaustavi.

■ Kućište ne sme da se otvori.
■ Koristite samo originalne rezervne delove.
■ Vršite samo postepenu zamenu pohabanih ili oštećenih 

radnih alata i osovinica kako bi se izbegla neravnoteža.
■ Ne prskajte uređaj vodom!

Voda koja prodire u uređaj može da uništi motor i 
sigurnosni prekidač.

■ Očistite uređaj posle upotrebe (lopaticom za struganje, 
krpom itd.).

Vađenje vratila noža (slika H)

1. Odvrnite zavrtanj (1) ležaja.

2. Podignite polovinu ležaja (2).

3. Podignite vratilo noža iz donje polovine ležaja i izvucite 
ga iz pogonske strane (3).

Ugradnja se vrši obrnutim redosledom.

Vađenje noževa (slika I)

^  Pre vađenja noževa obratite pažnju na položaj 
njihove ugradnje!

1. Odvrnite heksagoni zavrtanj (1).

2. Pažljivo svucite kuglični ležaj (2) sa vratila (8).

3. Svucite potisni prsten (3), podlošku (4) i kratku 
distancionu čauru (5) sa vratila

4. Svucite nož (6) i dugačku distancionu čauru jedno za 
drugim.

Ugradnja se vrši obrnutim redosledom.

Vađenje valjka prozračivača
Vađenje valjka prozračivača i obnavljanje zubaca čelične 
opruge vrši se analogno vratilu noža.
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Pomoć kod smetnji

Smetnja Pomoć

Motor ne radi ■ Proverite priključni vod i zaštitni 
prekidač voda

■ Pritisnite prekidač motora 
prema gornjoj dršci.

■ Izaberite manju radnu dubinu.

Vratilo se ne 
okreće

■ Izaberite manju radnu dubinu.
■ Oslobodite noževe
■ Obratite se servisu za korisničku 

podršku

Snaga motora 
popušta

■ Izaberite manju radnu dubinu.
■ Zamenite ishabane noževe.
■ Očistite kućište
■ Pokosite travu (trava je 

previsoka).

Slab učinak 
vertikulacije

■ Izaberite manju radnu dubinu.
■ Zamenite ishabane noževe.

Nemiran hod 
Uređaj vibrira

■ Oštećeni noževi.
■ Obratite se servisu za 

korisničku podršku.

Smetnje koje ne mogu da se otklone pomoću ove tabele 
moraju da budu otklonjeni u ovlašćenom specijalizovanom 
servisu.

Otklanjanje

S Ne bacajte istrošene uređaje, baterije ili
akumulatore u domaći otpad!

Pakovanje, uređaj i dodatna oprema su izrađeni od 
materijala koji se može reciklirati i treba da budu odloženi 
na odgovarajući način.
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E3 M3jaBa o ycKna^eHOCTM SRB

3jaB^yjeMO ga OBaj npou3Bog, y Bep3uju Kojy cmo cTaBunu Ha TpwumTe, ogroBapa 3axreBuMa xapMOHu3OBaHux E3 
gupeKTuBa, E3 cTaHgapga 6e36egHocTu u cTaHgapga cnei4u$uHHux 3a OBaj npou3Bog.

npOM3BOfl
Vertikulator 
CepujcKu 6poj
G1401405

npOM3BÔ a>H
AL-KO Gerate GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

0nyH0M0fieHMK
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Tun
32.3 VLE CC Comfort

Hubo aKycTMMKe cHare 
u3MepeHo / 3arapaHT0BaH0
98 /  99 dB(A)

E3 flupeKTMBa
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2011/65/EU
2006/95/EG

^po^eHa ycKna^eH0cTM
2000 /14/EG 
flogaTaK V

XapM0HU30BaHe HopMe
EN
60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De F ilippo, M anag ing  D irector

rapaHMuja
EBeHTyanHuTe no6apyBa^a nopagu rpemKu bo MaTepujanoT unu bo npou3BogcTBOTO Ha anapaTOT, 3a no 
Ham u36op ru OTCTpaHyBaMe bo TeKOT Ha 3aKOHCKuOT rapaHi4ucKu poK co nonpaBKa unu ucnopaKa Ha gen. 
rapaHL(ucKuoT poK ceKoram ce yTBpgyBa cnopeg 3aKOHOT bo 3eMjaTa bo Koja e KyneH anapaTOT.

HamaTa rapaHi4uja Bawu caMO npu: rapaHL(ujaTa ce noHumTyBa npu:

■ nponucHO TpeTupa^e Ha anapaTOT ■ o6ugu 3a nonpaBKa Ha anapaTOT
■ npugpw yBate koh ynaTcTBaTa 3a paKyBa^e ■ TexHuHKu npoMeHu Ha anapaTOT
■ ynoTpe6a Ha opuruHanHu pe3epBHu genoBu ■ HenponucHO KopucTe^e

(Ha np. KOMepi4ujanHO unu KOMyHanHo)
rapaHL(ujaTa He on^aKa:
■ owTeiyBafca Ha 6ojaTa kou ce nocnegui4a Ha HopManHO a 6 e ^e
■ noTpomHu genoBu, kou Ha Ta6enaTa 3a pe3epBHu genoBu ce O3HaHeHu bo paMKuTe Ha I xxx xxx (x)~|
■ MOTopu co BHaTpemHO coropyBa^e - 3a hub Ba*u noce6Ha rapaHL(uja Ha coogBeTHuoT npou3BoguTen Ha MOTopoT
Bo cnynaj Ha rapaHi4uja o6paTeTe ce co OBoj rapaHTeH nucT u co cMeTKaTa Kaj npogaBaHOT unu bo Haj6nucKaTa OBnacTeHa 
cn y *6 a  3a ogHocu co KopucHui^ure. 06BpcKaTa og rapaHi4uja He ru ucKnynyBa 3aKOHcKuTe npaBa 3a no6apyBa^a Ha KynyBa- 
HOT bo ogHoc Ha npogaBanoT bo cnynaj Ha mTeTa.
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Wprowadzenie
■ Przed uruchomieniem naležy przeczytać catq_ do-ku- 

mentacj^. Jest to warunek bezpiecznej pracy
i bezusterkowego užytkowania.

■ Naležy przestrzegać wskazćwek bezpieczenstwa oraz 
wskazćwek ostrzegawczych umieszczonych
w dokumentacji i na urz^dzeniu.

■ Niniejsza dokumentacja stanowi nieodtqcznq_ cz^šć 
sktadowq_ opisywanego produktu i przy sprzedažy na- 
ležy jq_ przekazać nabywcy wraz z produktem.

Objašnienie oznaczen 

A  Uwaga!
Dzi^ki doktadnemu przestrzeganiu wskazćwek ostrze- 
gawczych možna unikn^ć obražen ciata i /  lub uszkodzen 
urz^dzenia.

^  Specjalne wskazćwki dotyczqce lepszego zrozu- 
mienia dokumentacji i užytkowania urz^dzenia.

Symbole na urz^dzeniu

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Niniejsze urz^dzenie jest przeznaczone do spulchniania i 
napowietrzania trawnikćw (wertykulacji) do užytku prywat- 
nego i wolno je stosować wyt^cznie na osuszonym, krćtko 
przyci^tym trawniku.

Inne zastosowanie, w y k ra c z jc e  poza podany zakres, jest 
niezgodne z przeznaczeniem.

A  Uwaga!
Urz^dzenia nie wolno stosować do užytku komercyjnego.

Wskazćwki bezpieczenstwa
■ Naležy stosować urz^dzenie tylko w nienagannym 

stanie technicznym
■ Urz^dzenie naležy chronić przed w ilgoci^
■ Nie naležy demontować urz^dzen zabezpieczajqcych 

i ochronnych
■ Naležy zaktadać okulary ochronne i ochraniacze stu- 

chu
■ Naležy zaktadać dtugie spodnie i solidne obuwie
■ Dtonie i stopy naležy trzymać z dala od mechanizmu 

tn^cego
■ Nie dopuszczać osćb postronnych do strefy zagro- 

ženia

■ Naležy usun^ć ciata obce ze strefy roboczej
■ Przed pozostawieniem urz^dzenia:

■ Wyt^czyć silnik

■ Odczekać do zatrzymania mechanizmu tn^cego

■ Odtqczyć urz^dzenie od zasilania sieciowego

■ Nie pozostawiać urz^dzenia bez nadzoru
■ Dzieci oraz inne osoby, ktćre nie zaznajomity si^ 

z instrukcjq_ obstugi, nie mogq_ užywać urz^dzenia
■ Nie naležy obstugiwać urz^dzenia pod wptywem alko­

holu, narkotykćw lub lekćw
■ Naležy przestrzegać miejscowych przepisćw do- 

tyczqcych minimalnego wieku osoby obstuguj^cej 
urz^dzenie

Urz^dzenia za b e zp ie cz jce  i ochronne

Wyt^cznik samoczynny silnikowy
Przy przeci^ženiu wertykulatora/aeratora wytqcznik
samoczynny silnikowy wytqcza silnik. Nie wolno dezakty-
wować wytqcznika samoczynnego silnikowego.

Ježeli wytqcznik samoczynny silnikowy wytqczyt urz^dze-
nie, naležy post^pować w nast^puj^cy sposćb:

1. Odtqczyć urz^dzenie od sieci z a s i j c e j .

2. Usun^ć przyczyn^ przeci^ženia.

3. Odczekać 2-3 minuty do ochtodzenia, a nast^pnie po- 
nownie podtqczyć do zasilania i uruchomić urz^dzenie.

A c a
Przed uruchomieniem naležy 
przeczytać instrukc ji užycia!

A i ~ t
Nie dopuszczać osćb postronnych do 
strefy zagroženia!

Przed pracami przy mechanizmie 
tn^cym naležy wyciqgnqć wtyczk^ 
kabla z a s il jc e g o !

A s ■ 4
Uwaga niebezpieczenstwo! Kabel 
przytqczeniowy naležy trzymać z dala 
od mechanizmćw tnqcych.

A m
Uwaga niebezpieczenstwo! Dtonie i 
stopy naležy trzymać z dala od me- 
chanizmćw tnqcych. Przy uszkodzeniu 
kabla z a s il jc e g o  naležy natychmiast 
wyjqć wtyczk^.

©  ©
Zaktadać okulary ochronne! 
Zaktadać ochraniacze stuchu!
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Džwignia \M3czaj3ca
Urz^dzenie jest wyposažone w džwigni^ wlqczajqcq,, ktćra 
po zwolnieniu wylqcza urz^dzenie.

A  Niebezpieczenstwo!
Nie wolno dezaktywować džwigni wtqczaj^cej.

Klapa tylna
Urz^dzenie jest wyposažone w klap^ tylnq.

Optyczny wskažnik bezpieczenstwa (rys. C, H) 

Optyczny wskažnik bezpieczenstwa wskazuje zamocowa- 
nie watu roboczego. Przy widocznym zielonym oznaczeniu 
(5 mm) wat roboczy jest zamocowany prawidtowo.

Montaž
Urz^dzenie naležy zmontować zgodnie z rysunkami (A, B).

A  Uwaga!
Urz^dzenie wolno uruchomić dopiero po catkowitym 
zmontowaniu.

Uruchomienie 

A  Uwaga!
Przed uruchomieniem naležy zawsze przeprowadzić 
kontrol^ wzrokowq. Urz^dzenia nie wolno užytkować z 
poluzowanymi, uszkodzonymi lub zužytymi mechani- 
zmami tnqcymi i/lub elementami mocuj^cymi.

■ Naprawy przewodu z a s il jc e g o ,  wtyczki i gnia-zda 
wtykowego mogq_ być wykonywane wylqcznie przez 
autoryzowany zaklad elektryczny. Nie wolno užywać 
uszkodzonego przewodu z a s il jc e g o  (np. z p^kni^- 
ciami, przeci^ciami, zgnieceniami, zagi^ciami izolacji).

■ Pol^czenia wtykowe naležy chronić przed wilgociq.

A  Niebezpieczenstwo!
Nie naležy uszkadzać ani przecinać przewodu z a s i l j -  
cego.
W przypadku uszkodzenia przewodu z a s il jc e g o ,  nale- 
žy natychmiast odlqczyć zasilanie.

Wymagania elektryczne
■ Prqd przemienny 230 V/50 Hz
■ Minimalny przekrćj
■ Przewćd z a s i l jc y  = 1,5 mm2
■ Minimalny bezpiecznik przylqcza sieciowego = 10 A
■ Wylqcznik ochronny prqdowy (FI)
■ Maksymalny pr^d wyzwalajqcy = 30 mA.

Ustanawianie pol^czenia sieciowego (rys. E)

1. Z l^czk^ przewodu z a s i l jc e g o  umiescić w gnieždzie z 
przyciskiem wlqczajqcym.

2. Z przewodu z a s il jc e g o  utworzyć p^tl^  i zawiesić w 
uchwycie. Dlugosć p^tli powinna umožliwiać przesu- 
wanie si^ uchwytu przewodu z jednej strony na drugq.

Niebezpieczenstwo!
Urz^dzenia nie wolno nigdy podl^czać do gniazd siecio- 
wych bez wylqcznika ochronnego prqdowego.

■ Naležy przestrzegać krajowych przepisćw dotyczqcych 
czasu eksploatacji

Przewćd z a s i l jc y  bezpieczny
■ Naležy stosować wylqcznie kabel w oslonie gumowej 

H05RN-F wedlug normy DIN/VDE 0282 o przekroju 
poprzecznym 3 x 1,5 mm2.

■ Oznaczenie typu powinno być umieszczone na prze- 
wodzie zasilajqcym. Wtyczka i gniazdo wtykowe po- 
w inny być wykonane z gumy lub powleczone gumq_ i 
zgodne z normq_ DIN/VDE 0620.

■ Naležy stosować tylko jeden kabel z a s i l jc y  o dosta- 
tecznej dlugosci.

■ Przewćd zasilajqcy, wtyczka i gniazdo wtykowe powin- 
ny posiadać zabezpieczenie przed wodq_ rozpryskowq.
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Ustawianie gt^bokošci roboczej (rys. D)

Gt^bokošć roboczq_ watu nožowego ustawia si^ na tarczy 
preselekcyjnej.

1. Wertykulator przechylić do tytu za trzonek.

2. Pokrstio nacisn^ć i obrocić do potoženia „2“ .

Prawidtowa gt^bokošć robocza zaležy od:
■ stanu trawnika
■ zužycia nožy

Przy nieprawidtowej gt^bokošci roboczej:
■ wertykulator zatrzymuje si^
■ silnik jest przeciqžony

W takim przypadku pokrstio na tarczy preselekcyjnej nale- 
žy przestawić na nižsz^ pozycj^.

Uruchamianie silnika (rys. F, G)

1. Nacisn^ć i przytrzymać w cišni^ty przycisk w tq c z jc y .

3. Pušcić przycisk w tq c z jc y .

Wyt^czanie silnika
1. Pušcić džwigni^ wtqczajqcq. Automatycznie powrćci 

do potoženia zerowego. Nast^puje wytqczenie silnika.

Zaktadanie /  zdejmowania kosza

1. Przed zatoženiem / zdj^ciem kosza naležy wytqczyć 
silnik.

2. Odczekać do catkowitego zatrzymania watu nožowego.

Ogćlne wskazćwki dotycz^ce eksploatacji
■ Aby mćc uruchomić urz^dzenie, mechanizm tnqcy 

musi obracać si^ catkowicie swobodnie
■ Przewćd zasilajqcy naležy trzymać z dala od strefy 

roboczej
■ Nie naležy trzymać dtoni ani stćp w pobližu cz^šci 

obrotowych
■ Urz^dzeniem naležy sterować tylko za pomocq_ 

trzonka. Dzi^ki temu zostaje zachowana bezpieczna 
odlegtošć

■ Szczegćlnq_ uwag^ naležy zwrćcić podczas zawraca- 
nia wertykulatorem lub przy przyciqganiu urz^dzenia 
do siebie

■ Na skarpach naležy zwrćcić uwag^ na stabilna pozycj^ 
pracy

■ Na wzniesieniu wertykulacj^ naležy przeprowadzać 
zawsze w poprzek

■ Nie naležy nigdy wykonywać wertykulacji na stromych 
skarpach

■ Wertykulator naležy prowadzić zawsze w tempie spa- 
cerowym

■ Nie naležy nigdy przechylać ani transportować urz^- 
dzenia z wtqczonym silnikiem

■ Naležy zlecić specjališcie sprawdzenie urz^dzenia w 
przypadku:

■ najechania na przeszkod^

■ natychmiastowego wytqczania si^ silnika

■ zagi^cia noža

■ zgi^cia watu nožowego

■ uszkodzenia paska klinowego

A  Uwaga!
Gt^bokošć robocz^ naležy ustawiać wyt^cznie przy wytq_- 
czonym silniku i niepracujqcym wale nožowym.

Potoženia na tarczy preselekcyjnej :

1 - 5 = ustawienie gt^bokošci roboczej (rys. D)

^  W przypadku nowych nožy naležy wybierać mak- 
symalnie pozycj^ 2 na tarczy preselekcyjnej!

r*n1  Przed wertykulacjq_ naležy zawsze skosić trawnik.

2. Džwigni^ wtqczajqcq_ podciqgnqć do trzonka. Nastupi 
uruchomienie silnika.n Džwignia wtqczajqca nie zablokowuje si^. Naležy jq_ 

trzymać przez caty czas pracy.

Niebezpieczenstwo skaleczenia na skutek 
przeci^cia!
Wat nožowy obraca si^ jeszcze po wytqczeniu sil­
nika! Po wytqczeniu urz^dzenia nie wolno chwytać 
od razu za spćd urz^dzenia!
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Konserwacja i piel^gnacja

A  Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo skaleczenia o w al nožowy.
Zakladać r^kawice ochronne!

■ Przed wszelkimi pracami konserwacyjnymi i czyszcze- 
niem naležy wyciqgnqć wtyczk^ przewodu z a s i l jc e -  
go! Odczekać do calkowitego zatrzymania walu.

■ Nie wolno otwierać obudowy.
■ Naležy stosować tylko oryginalne cz^šci zamienne.
■ Zužyte lub uszkodzone narz^dzia robocze i trzpienie 

naležy wymieniać w kompletach, aby unikn^ć niewy- 
waženia.

■ Urz^dzenia nie naležy spryskiwać wodq!
Wnikajqca woda može zniszczyć silnik i przycisk wlq_- 
czajqcy.

■ Urz^dzenie naležy czyšcić po každym užyciu (szpatul- 
kq,, šciereczkq_ itp.).

Demontaž walu nožowego (rys. H)

1. W ykr^cić šrub^ (1) ložyska.

2. Podniešć polow^ ložyska (2).

3. Podniešć wal nožowy z dolnej polowy ložyska i wyjq_ć 
ze strony napadu (3).

Montaž nast^puje w odwrotnej kolejnošci.

Demontaž noža (rys. I)

^  Przed demontažem nožy naležy zwrćcić uwag^ na 
ich položenie montažowe!

1. W ykr^cić šrub^ szešciokqtnq_ (1).

2. Ostrožnie z j ć  ložysko kulkowe (2) z walu (8).

3. Zdjqć z walu pieršcien dociskowy (3), podkladk^ (4) i 
krćtkq_ tulejk^ dystansowq_ (5).

4. Zdjqć kolejno po sobie nože (6) i dlugie tulejki dystan- 
sowe.

Montaž nast^puje w odwrotnej kolejnošci.

Demontaž walu napowietrzaj^cego
Demontaž walu napowietrzajqcego i wymiana stalowych
z^bćw  spr^žystych przebiega analogicznie, jak w przypad-
ku walu nožowego.

Pomoc w przypadku usterek

Usterka Pomoc

Silnik nie 
pracuje

■ Sprawdzić przewćd z a s i l j -  
cy oraz wylqcznik ochronny 
przewodu.

■ Džwigni^ w lq c z jc q _  docisn^ć 
do trzonka.

■ Wybrać mniejszq_ gl^bokošć 
robocz^.

Wal si^ nie 
obraca

■ Wybrać mniejszq_ gl^bokošć 
robocz^.

■ Oczyšcić nože.
■ Zglosić si^ do serwisu.

Moc silnika staje 
s i^ slabsza

■ Wybrać mniejszq_ gl^bokošć 
robocz^.

■ Wymienić zužyte nože.
■ Wyczyšcić obudow^.
■ Skosić traw^ (wysokošć trawni- 

ka zbyt duža).

Slaba
wydajnošć
wertykulacji

■ Wybrać mniejszq_ gl^bokošć 
robocz^.

■ Wymienić zužyte nože.

Nierćwna praca
Urz^dzenie
wibruje

■ Uszkodzone nože.
■ Zglosić si^ do serwisu.

Usterki, ktćrych nie možna usun^ć stosujq_ si^ do wskazć- 
wek z tabeli, w y m a g j  ingerencji autoryzowanego warsz- 
tatu serwisowego.

Utylizacja

Wyslužonych urz^dzen, baterii lub akumu­
la to ra / nie naležy wyrzucać do odpadćw  
bytowych!

Opakowanie, urz^dzenie i akcesoria sq_ wykonane z mate- 
rialćw podlegajqcych recyklingowi i naležy je odpowiednio 
zutylizować.
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Deklaracja zgodnosci EWG PL

Niniejszym oznajmiamy, že ten produkt w wykonaniu dopuszczonym do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepi- 
som wytycznych UE, normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszqcym si^ do produktu.

Produkt
Wertykulator 
Numer seryjny
G1401405

Producent
AL-KO Gerate GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Pelnomocnik
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Typ
32.3 VLE CC Comfort

Poziom mocy džwieku 
zmierzony / gwarantowany
98 /  99 dB(A)

Wytyczne UE
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2011/65/EU
2006/95/EG

Ocena zgodnosci
2000 /14/EG 
Zat^cznik V

Normy zharmonizowane
EN
60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irector

Gwarancja
Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urz^dzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, poprzez 
napraw^ lub wymian^ wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okrešlany jest wedtug przepisćw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

■ Obchodzono si^ odpowiednio z urz^dzeniem ■ Prćbowano urz^dzenie naprawiać
■ Przestrzegano instrukcji obstugi ■ Dokonywano zmian technicznych w urz^dzeniu
■ Stosowano oryginalne cz^šci zamienne ■ Stosowano urz^dzenie nizgodnie z przeznaczeniem (np.

zawodowe lub komunalne zastosowanie)

Gwarancja nie obejmuje:
■ Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zužycia
■ Cz^šci podlegaj^cych zužyciu oznaczonych w wykazie [XX X XX X  (X  w ramkach
■ Spalonych silnikćw -  Dla nich obowi^zujq_ odr^bne postanowienia gwarancyjne producenta silnika
W przypadku koniecznošci korzystania z gwarancji prosz^ si^ zwrćcić do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej 
placćwki serwisowej z niniejszq_ deklaracjq_ gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na prawne 
možliwošci roszczen nabywcy wzgl^dem sprzedawcy.
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Uvod Bezpečnostni upozorneni
■ Tuto dokumentaci si pročtete pred uvedenim do provo­

zu. To je predpokladem pro bezpečnou praci
a bezporuchovou manipulaci.

■ Venujte pozornost bezpečnostnim a varovnym 
upozornenim v teto dokumentaci a na pristroji.

■ Tato dokumentace je trvalou současti popisovaneho 
vyrobku a pri prodeji by mela byt predana kupujicimu.

Vysvetleni značek 

/ \  Pozor!
Presne dodržovani techto vystražnych upozorneni muže 
zabranit zranenim a/nebo škodam na majetku.

a manipulaci. 

Symboly na pristroji

A Pred uvedenim do provozu si prečtete 
navod k použiti!

A iJ Zabrante pristupu jinych osob do 
nebezpečne zćny!

/ ) \
Pred praci na žacim ustroji vytah-nete 
sifovou zastrčku!

/ \ ■4 Pozor nebezpeči! Chrante pripojovaci 
kabel pred reznymi nastroji.

A'%.m
Pozor nebezpeči! Chrante ruce a nohy 
pred reznymi nastroji. Pri poškozeni 
s ifoveho kabelu ihned vytahnete 
sifovou zastrčku.

(D © Nosit ochranne bryle! 
Nosit ochranu sluchu1

Použivani v souladu s určenym učelem
Tento prlstroj je určeny ke kypreni a provzdušnovani trav- 
nikove pudy (načechravani) na soukromych pozemcich 
a srni se použivat pouze na suchem, kratce stri-ženem 
travniku.

Jine než z toho vyplyvajici použivani je považovano jako v 
rozporu s určenym učelem.

/ \  Pozor!
Prlstroj se nesmi použivat ke komerčnim učelum.

■ Prlstroj je dovoleno provozovat jen v bezvadnem tech- 
nickem stavu.

■ Prlstroj chranit pred vlhkosti
■ Nevyrazovat bezpečnostni a ochranna zarizenl
■ Nosit ochranne bryle a ochranu sluchu
■ Nosit dlouhe kalhoty a pevnou obuv
■ Chranit ruce a nohy pred žacim ustrojim
■ Zabranit pristupu jinych osob do nebezpečne zćny

■ Odstranit cizi predmety z pracovni zćny
■ Pri opušteni prlstroje:

■ Vypnout motor

■ Počkat do zastaven! žaciho ustroji

■ Odpojit od site

■ Nenechavat zarizenl bez dozoru
■ Deti či jine osoby, ktere neznaji navod k provozu, ne- 

smeji tento prlstroj použivat.#
■ Prlstroj nesmeji obsluhovat osoby pod vlivem alkoholu, 

drog či leku.
■ Dodržovat m istnl predpisy tykajlci se minimalniho veku 

osoby, ktera sm i zarlzeni obsluhovat

Bezpečnostni a ochranna zarizeni

Jistič motoru
Pri pretiženi načechravače/provzdušnovače jistič motoru 
motor vypne. Funkce ochranneho jističe motoru nesmi byt 
odpojovana.

Pokud ochranny jistič motoru prlstroj vypnul, postupujte 
nasledujlcim zpusobem:

1. Odpojit prlstroj od elektricke site.

2. Odstranit pričinu pretiženi.

Po uplynuti doby ochlazeni od 2 do 3 minut pripojte 
prlstroj opet k elektricke pripojce a uved’te jej do 
provozu.

Specialni upozorneni pro lepši pochopeni
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Bezpečnostni sprnad konzola
Pristroj je vybaveny bezpečnostni spinaci konzolou, 
ktera pri uvolneni pristroj zastavi.

Opticky bezpečnostm ukazatel (Obrazek C, H)

Opticky bezpečnostni ukazatel zobrazuje upevneni pracov- 
ni hrldele. Je-li videt zelene značeni (5 mm), je pracovni 
hrldel upevnena spravne.

Montaž
Pristroj montovat dle d ilčiho obrazku (Obrazek A, B).

Uvedeni do provozu

■ Respektovat m istni ustanoveni tykajici se provozni 
doby

Bezpečnost pripojovaci kabelaže
■ Použivat pouze gumove kabely s kvalitou 

H05RN-F dle normy DIN/VDE 0282 s prurezem 
vodiče 3 x 1,5 mm2.

■ Typove označeni musi byt uvedene na pripojovaci ka- 
belaži. Zastrčka a spojovaci zasuvka musi byt
z gumy nebo pogumovany a odpovidat norme 
DIN/VDE 0620.

■ Použivat pouze dostatečne dlouhou pripojovaci ka- 
belaž.

■ Pripojovaci kabelaž, zastrčka a spojovaci zasuvka mu- 
seji byt chraneny pred postrikanim vodou.

■ Opravy pripojovaci kabelaže, zastrčky a spojovaci za- 
suvky smeji provadet pouze opravene odborne provozy. 
Vadna pripojovaci kabelaž (napr s trhlinami, zarezy, 
zhmoždenimi nebo zlomenimi izolace) nesmi byt pou- 
živana.

■ Konektory chranit pred vlhkosti.

A  Nebezpeč^!
Pripojovaci kabelaž nepoškozovat nebo neprerušovat.
V pripade poškozeni odpojit pripojovaci kabelaž ihned od 
elektricke site.

Predpoklady elektricke instalace
■ Stridavy proud 230 V /  50 Hz
■ Minimalni prurez
■ Pripojovaci vodič = 1,5 mm2
■ Minimalni jišteni sit’ove pripojky = 10 A
■ Chranič svodoveho proudu (FI)
■ Maximalni spoušteci proud = 30 mA.

Pripojit k elektricke siti (Obrazek E)

1. Spojovaci dil s it’oveho kabelu nastrčit na zastrčku 
bezpečnostniho dotykoveho spinače.

2. S it’ovym kabelem vytvorit smyčku a zavesit na uvolno- 
vaci poutko kabelu. Smyčku nechat tak dlouhou, aby 
uvolnovaci poutko kabelu mohlo klouzat z jedne strany 
na druhou.

Nebezpeči!
Pristroj nikdy neprovozovat na s it’ovych zasuvkach bez 
chraniče svodoveho proudu.

Nastaveni pracovn^ vyšky (Obrazek D) 

/ \  Pozor!
Pracovni vyšku nastavovat pouze pri vypnutem mo-toru 
a zastavene nožove hrldeli.

Pracovni vyšku nožove hridele nastavovat na nastavova- 
cim kotouči.

1. Načechravač sklopit za rukojef smerem dozadu.

2. Smerem dolu stlačit otočny spinač a otočit na uroven 
2

Uprava pozice na nastavovacim kotouči:

1 -5  = nastaveni pracovni vyšky (Obrazek D)

A  Nebezpeči!
Funkci bezpečnostni spinaci konzoly neodpojovat. 

Vyklopna zad’
Pristroj je vybaveny vyklopnou zadi.

/ \  Pozor!
Pristroj se srni použivat teprve po uplne montaži.

/ \  Pozor!
Pred uvedenim do provozu vždy provest vizualni kontro­
lu. Jsou-li žaci ustroji a/nebo upevnovaci dily uvolnene, 
poškozene nebo opotrebovane, nesmi se pristroj použi- 
vat.
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Spravna pracovni vyška se ridi podle:
■ stavu travniku,
■ opotrebovani nožu.

Pri nespravne nastavene pracovni vyšce:
■ zustane načechravač stat,
■ motor se neprotači.

V takovem pripade otočte nastavovacim kotoučem zpet na 
nejnižši pracovni vyšku.

1  Pred načechravanim vždy travnik posekat.

Nastartovani motoru (Obrazek F, G)

1. Stisknout tlačitko bezpečnostniho dotykoveho spinače 
a držet stisknute.

2. Zatahnout bezpečnostni konzolu proti rukojeti. Motor 
se nastartuje.

H Zapadka bezpečnostni konzoly nezaskoči.
Behem cele doby je nutne ji držet.

3. Uvolnit tlačitko bezpečnostniho dotykoveho spinače. 

Vypnout motor
1. Uvolnit bezpečnostni konzoly. Ta automaticky prejde 

do vychoziho postaveni. Motor je vypnuty.

A  Nebezpeči zraneni porezanim!

Nožova hrldel se dotačl i po vypnuti motoru! Po 
vypnuti nesahat ihned pod pristroj.

Zavešeni/vyjmuti zachytavaciho koše
1. Pred zavefenim/vyjmutim  zachytavaciho koše vypnout 

motor.

2. Počkat do zastaven! nožove hrldele.

Všeobecna upozorneni k provozu
■ K nastartovani pristroje je nutne, aby se žaci ustroji 

mohlo volne pohybovat.
■ Odstranit pripojovaci kabelaž z pracovni zćny.
■ Ruce ani nohy nenechavat v blizkosti točicich se dilu.
■ Pristroj ridit pouze za vodici rukojet’. Tim je preventiv­

ne udržovana bezpečnostni vzdalenost.
■ Zvlaštni pozornost pri otačeni načechravače nebo pri 

jeho pritahovani
■ Na svazich davat pozor na bezpečne postaveni

■ Načechravat vždy prične ke svahu
■ Nenačechravat nikdy na prikrych svazich
■ Načechravač vodit pouze krokem
■ Pristroj neprevracet nebo neprepravovat, je-li motor 

spušteny
■ Nechat zkontrolovat odbornikem:

■ po najeti na prekažku,

■ pri okamžitem zastaven! motoru,

■ pri ohnutem noži,

■ pri ohnute nožove hrideii,

■ pri vadnem klinovem remenu.

Udržba a peče 

A  Nebezpeči!
Nebezpeči zraneni o nožovou hrldel.
Nosit ochranne rukavice!

■ Pred veškerymi servisnimi a čisticimi činnostmi vytah- 
nout sifovou zastrčku. Počkat do zastaven! hrldele.

■ Zakaz otevirani krytu.
■ Použivat pouze originalni nahradni dily.
■ Opotrebovane nebo poškozene pracovni nastroje 

a čepy vymenovat pouze po sadach, prevence 
nevyvaženosti.

■ Pristroj nestrlkat vodou!
Vnikla voda muže zničit motor a bezpečnostni dotyko- 
vy spinač.

■ Po použiti pristroj očistit (sterka, hadr atd.).

Demontaž nožove hridele (Obrazek H)

1. Vyšroubovat šroub (1) ložiska.

2. Vyklopit polovinu ložiska (2) smerem nahoru.

3. Vyzvednout nožovou hrldel ze spodni poloviny ložiska 
a vytahnout z pohonne jednotky (3).

Montaž provest v opačnem poradi.

Demontaž nožu (Obrazek I)

^  Pred demontaži nožu venovat pozornost jejich za- 
montovane poloze!

1. Vyšroubovat šestihranny šroub (1).

2. Opatrne odtahnout kuličkove ložisko (2) od 
hridele (8).

3. Z hridele vytahnout pritlačny kroužek (3), podložku (4)
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a distančni objimku (5).

4. Postupne vytahnout nuž (6) a dlouhou distančni 
objimku.

Montaž provest v opačnem poradi.

Demontaž provzdušnovaciho valce
Vymontovat valec provzdušnovače a obnovit lyžiny 
ocelove pružiny, analogicky k nožove hrideli.

Plati pouze pro C O M FO RT 32 VLE COMBI CARE.
Demontaž provzdušnovaciho valce a obnova lyžin ocelove 
pružiny je nutne provest analogicky k nožove hrideli.

Pomoc pri poruchach

Likvidace

S Vysloužile prfstroje, baterie nebo akumulatory
nelikvidujte v domacim odpadu!

Baleni, prlstroj a prislušenstvl jsou vyrobeny z recyklo- 
vatelnych materialu a lze je odpovidajlcim  zpusobem 
likvidovat.

Porucha Napoveda

Motor nebeži. ■ Zkontrolovat pripojovaci 
kabelaž a chranič vodiče

■ Stisknout spinaci konzoly 
motoru k horni rukojeti.

■ Zvolit nižši pracovni vyšku

Hridel se netoči. ■ Zvolit nižši pracovni vyšku
■ Uvolnit prostor okolo nožu
■ Vyhledat zakaznicky servis

Vykon motoru 
ochabuje.

■ Zvolit nižši pracovni vyšku
■ Vymenit opotrebene nože
■ Vyčistit kryt
■ Posekat travnik (vyška travniku 

je priliš vysoka)

Špatny vykon 
načechravače

■ Zvolit nižši pracovni vyšku
■ Vymenit opotrebene nože

Neklidny beh 
Prlstroj vibruje.

■ Poškozene nože
■ Vyhledat zakaznicky servis

Poruchy, ktere nelze odstranit pomoci teto tabulky, 
je nutne nechat odstranit v autorizovanem odbornem ser­
visu.
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Prohlašem o shode ES CZ

Timto prohlašujeme, že tento produkt, tato do obehu dana verze, odpovida požadavkum harmonizovanych smernic 
EU, bezpečnostni standardy EU a standardy specificke pro tento produktt.

Produkt Vyrobce Zmocnenec
Provzdušnova AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seriove čislo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Smernice EU Harmonizovane normy
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN

2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EU
2006/95/EG

EN 60335-2-92

Hladina zvukoveho vykonu Hodnoceni shody
namerena / garantovana 2000 /14/EG
98 /  99 dB(A) Priloha V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irector

Zaruka
Pripadne materialove nebo vyrobni vady na pristroji odstranime behem zakonne lhuty na odstraneni nedostatku podle 
našeho uvaženi bud’ opravou nebo nahradou. Lhuta na odstraneni nedostatku se ridi pravem zeme, kde byl pristroj 
zakoupen.

Naše zaruka plati jen v pripadei: Zaruka zanika v pripade:

■ Radne manipulace s pristrojem ■ Pokusu o opravu pristroje
■ Dodrženi navodu k obsluze ■ Technickych zmen na pristroji
■ Použivani originalnich nahradnich dilu ■ Nevhodnem použivani

(napr. komerčni nebo komunalni využiti)

Ze zaruky je vynato:
■ Poškozeni laku, ktre se tyka normalniho opotrebeni
■ Rychle se opotrebujici současti, ktere jsou na karte nahradnich dilu označeny ramečkem |XXXXXX^XČ|
■ Spalovaci motory -  na ne se vztahuje zvlaštni zaruka daneho vyrobce motoru
V zaručnim pripade se obrafte s timto prohlašenim o zaruce a dokladem o nakupu na Vašeho prodejce nebo na nejbližši 
autorizovany zakaznicky servis. Prislibem zaruky zustavaji zakonne naroky kupujiciho vuči prodejci nedotčeny.
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Uvod Bezpečnostne upozornenie
■ Tuto dokumentaciu si prečitajte pred uvedenim do 

prevadzky. To je predpokladom pre bezpečnu pracu a 
bezporuchovu manipulaciu.

■ Venujte pozornost’ bezpečnostnym a varovnym upo- 
zornenim v tejto dokumentacii a na pristroji.

■ Tato dokumentacia je trvalou sučast’ou popisovaneho 
vyrobku a pri predaji by mala byt odovzdana kupuju- 
cemu.

Vysvetlenie značiek 

/ \  Pozor!
Presne dodržiavanie tychto vystražnych upozorneni može 
zabranit’ zraneniam a/alebo škodam na majetku.

a manipulaciu. 

Symboly na pristroji

A DU Pred uvedenim do prevadzky si 
prečitajte navod na použitie!

A tJ Zabrante pristupu inych osob do 
nebezpečnej zćny!

/)\ Pred pracou na žacom ustrojenstve 
vytiahnite siet’ovu zastrčku!

/ \ ■4 Pozor nebezpečenstvo! Chrante pripo- 
jovaci kabel pred reznymi nastrojmi.

©CsS-m Pozor nebezpečenstvo! Chrante ruky 
a nohy pred reznymi nastrojmi. Pri 
poškodeni siet’oveho kabla ihned’ 
vytiahnite sietovu zastrčku.

©  ©
Nosit ochranne okuliare! 
Nosit ochranu sluchu!

Použivanie v sulade s určenym učelom
Tento pristroj je určeny na kyprenie a prevzdušnovanie 
travnikovej pody (skyprenie) na sukromnych pozemkoch a 
smie sa použivaf iba na suchom, kratko strihanom travniku. 

Ine ako z toho vyplyvajuce použivanie je považovane za v 
rozpore s určenym učelom.

/ \  Pozor!
Pristroj sa nesmie použivat’ na komerčne učely

■ Pristroj je dovolene prevadzkovat’ len v bezchybnom 
technickom stave.

■ Pristroj chranit’ pred vlhkost’ou
■ Nevyrad’ovat’ bezpečnostne a ochranne zariadenia
■ Nosit’ ochranne okuliare a ochranu sluchu
■ Nosit’ dlhe nohavice a pevnu obuv
■ Chranit’ ruky a nohy pred žacim ustrojenstvom
■ Zabranit’ pristupu inych osob do nebezpečnej zćny

■ Odstranit’ cudzie predmety z pracovnej zćny
■ Pri opusteni pristroja:

■ Vypnut’ motor

■ Počkat’ do zastavenia žacieho ustrojenstva

■ Odpojit’ od siete

■ Nenechavat’ zariadenie bez dohl’adu
■ Deti či ine osoby, ktore nepoznaju navod na prevadz- 

ku, nesmu tento pristroj použivaf.
■ Pristroj nesmu obsluhovat’ osoby pod vplyvom alkoho­

lu, drog či liekov.
■ Dodržiavat miestne predpisy tykajuce sa minimalneho 

veku osoby, ktora može zariadenie obsluhovat

Bezpečnostne a ochranne zariadenia 

Istič motora
Pri pret’aženi na kyprenie pody /  ventilatora istič motora 
motor vypne. Funkcia ochranneho ističa motora nesmie byt 
odpajana.

Ak ochranny istič motora pristroj vypol, postupujte 
nasledujucim sposobom:

1. Odpojit pristroj od elektrickej siete.

2. Odstranit’ pričinu pretaženia.

3. Po uplynuti doby ochladenia od 2 do 3 minut pripojte 
pristroj opat’ k elektrickej pripojke a uved’te ho do 
prevadzky.

Bezpečnostna spinacia konzola
Pristroj je vybaveny bezpečnostnou spinacou konzolou, 
ktora pri uvofneni pristroj zastavi.

A  Nebezpečenstvo!
Funkciu bezpečnostnej spinacej konzoly neodpajat’.

Specialne upozornenie pre lepšie pochopenie
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Vyklopna zadna časf
Prlstroj je vybaveny vyklopnou zadnou časfou.

Opticky bezpečnostny ukazovatel’ (Obraz. C, H) 

Opticky bezpečnostny ukazovatel zobrazuje upevne- 
nie pracovneho hriadela. Ak je v id ie f zelene značenie. 
(5 mm) je pracovny hriadel upevneny spravne.

Montaž
Prlstroj m ontovaf podla čiastkoveho obrazku (Obrazok A,
B).

Uvedenie do prevadzky

■ Rešpektovaf miestne ustanovenia tykajuce sa pre- 
vadzkovej doby

Bezpečnosf pripojovacej kabelaže
■ Použivaf len gumove kable s kvalitou H05RN-F podla 

normy DIN/VDE 0282 s prierezom vodiča
3 x 1,5 mm2.

■ Typove označenie musi byf uvedene na pripojovacej 
kabelaži. Zastrčka a spojovacia zasuvka musi byf
z gumy alebo pogumovane a zodpovedaf norme DIN/ 
VDE 0620.

■ Použivaf len dostatočne dlhu pripojovacu kabelaž.
■ Pripojovacia kabelaž, zastrčka a spojovacia zasuvka 

musia byf chranene pred postriekanim vodou.
■ Opravy pripojovacej kabelaže, zastrčky a spojovacej 

zasuvky smu vykonavaf len opravnene odborne pre- 
vadzky. Chybna pripojovacia kabelaž (napr. s trhlinami, 
zarezmi, pomliaždeninami alebo zlomeniami izolacie) 
nesmie byf použivana.

■ Konektory chranif pred vlhkosfou.

Pripojovacu kabelaž nepoškodzovaf alebo neprerušovaf.
V pripade poškodenia odpojif pripojovacu kabelaž ihned 
od elektrickej siete.

Predpoklady elektrickej inštalacie
■ Striedavy prud 230 V /  50 Hz
■ Minimalny prierez
■ Pripojovaci vodič = 1,5 mm2
■ Minimalne istenie siefovej pripojky = 10 A
■ Chranič zvodoveho prudu (FI)
■ Maximalny spušfaci prud = 30 mA.

Pripojit’ k elektrickej sieti (Obrazok E)

1. Spojovaci diel siefoveho kabla nastrčif na zastrčku 
bezpečnostneho dotykoveho spinača.

2. Siefovym kablom vytvorif slučku a zavesif na 
uvolnovacie putko kabla. Slučku nechaf tak dlhu, aby 
uvolnovacie putko kabla mohlo kizaf z jednej strany 
na druhu.

Nebezpečenstvo!
Prlstroj nikdy neprevadzkovaf na siefovych zasuvkach 
bez chraniča zvodoveho prudu.

Nastavenie pracovnej vyšky (Obrazok D) 

/ \  Pozor!
Pracovnu vyšku nastavovaf len pri vypnutom motore 
a zastavenom nožovom hriadeli.

Pracovnu vyšku nožoveho hriadela nastavovaf na nasta- 
vovacom kotuči.

1. Prlstroj na kyprenie pody sklopif za rukovaf smerom 
dozadu.

2. Smerom dolu stlačif otočny spinač a otočif na uroven
„2“

Uprava pozicie na nastavovacom kotuči:

1 -  5 = nastavenie pracovnej vyšky (Obrazok D)

^  Pri novom kosenl nastavif nastavovaci kotuč max. 
na pozlcii 2!

Spravna pracovna vyška sa riadi podla:
■ stavu travnika,
■ opotrebovania nožov.

/ \  Pozor!
Prlstroj sa smie použivaf až po uplnej montaži.

/\ Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky vždy vykonaf vizualnu 
kontrolu. Ak su žacie ustrojenstvo a/alebo upevnovacie 
diely uvolnene, poškodene alebo opotrebovane, nesmie 
sa prlstroj použivaf.

A  Nebezpečenstvo!
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Pri nespravne nastavenej pracovnej vyške:
■ zostane pristroj na kyprenie pody staf,
■ motor sa nepretača.

V takomto pripade otočte nastavovacim kotučom spaf na 
najnižšiu pracovnu vyšku.

Naštartovaf’ motor (Obrazok F, G)

1. S tlačit tlačidlo bezpečnostneho dotykoveho spinača a 
držaf stlačene.

2. Zatiahnuf bezpečnostnu konzolu proti rukovati. Motor 
sa naštartuje.

3. Uvofnif tlačidlo bezpečnostneho dotykoveho spinača.

Zavesenie /  vybratie zachytavacieho koša
1. Pred zavesenim /  vybratim zachytavacieho koša 

vypnuf motor.

2. Počkaf do zastavenia nožoveho hriadefa.

Všeobecne upozornenia k prevadzke
■ K naštartovani pristroja je nutne, aby sa žacie ustro- 

jenstvo mohlo vol’ne pohybovaf.
■ Odstranif pripojovacu kabelaž z pracovnej zćny.
■ Ruky ani nohy nenechavaf v blizkosti točiacich sa 

dielov.
■ Pristroj riadif iba za vodiacu rukovaf. Tym je preventiv­

ne udržiavana bezpečnostna vzdialenosf.
■ Zvlaštna pozornosf pri otačani pristroja na kyprenie 

pody alebo pri jeho prifahovani
■ Na svahoch davaf pozor na bezpečne postavenie
■ Podu kyprif vždy priečne k svahu
■ Podu nekyprif nikdy na strmych svahoch

■ Pristroj na kyprenie pody vod if len krokom
■ Pristroj neprevracaf alebo neprepravovaf, ak je motor 

spusteny
■ Nechaf skontrolovaf odbornikom:

■ po nabehnuti na prekažku,

■ pri okamžitom zastaveni motora,

■ pri ohnutiu noža,

■ pri ohnutom nožovom hriadeli,

■ pri chybnom klinovom remenu.

Udržba a starostlivosf 

A  Nebezpečenstvo!
Nebezpečenstvo zranenia o nožovy hriadel’.
Nosif ochranne rukavice!

■ Pred všetkymi servisnymi a čistiacimi činnosfami 
vytiahnuf siefovu zastrčku. Počkaf do zastavenia 
hriadefa.

■ Zakaz otvarania krytu.
■ Použivaf len originalne nahradne diely.
■ Opotrebovane alebo poškodene pracovne nastroje

a čapy vym ienaf iba po setoch, prevencia nevyvaže- 
nosti.

■ Pristroj nestriekaf vodou!
Vniknuta voda može zničif motor a bezpečnostny do- 
tykovy spinač.

■ Po použiti pristroj očistif (stierka, handra atd’.).

Demontaž nožoveho hriadefa (Obrazok H)

1. Vyskrutkovaf skrutku (1) ložiska.

2. Vyklopif polovicu ložiska (2) smerom hore.

3. Vyzdvihnuf nožovy hriadef zo spodnej polovice ložiska 
a vytiahnuf z pohonnej jednotky (3).

Montaž vykonaf v opačnom poradi.

Demontaž nožov (Obrazok I)

J  Pred demontažou nožov venovaf pozornosf ich 
zabudovane polohe!

1. Vyskrutkovaf šesfhrannu skrutku (1).

2. Opatrne odtiahnuf gufočkove ložisko (2) od hriadefa 
(8).

3. Z hriadefa vytiahnuf pritlačny kružok (3), podložku (4) 
a dištančnu objimku (5).

n s n
1  Pred kyprenim pody vždy travnik pokosif.

□  Zapadka bezpečnostnej konzoly nezaskoči. Počas 
celej doby je nutne ju držaf.

Vypnuf motor
1. Uvofnif bezpečnostnu konzolu. Ta automaticky prejde 

do vychodzieho postavenia. Motor je vypnuty.

A  Nebezpečenstvo zranenia porezanim!

Nožovy hriadef sa dotača aj po vypnuti motora! Po 
vypnuti nesiahaf hned’ pod pristroj.
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4. Postupne vytiahnuf nož (6) a dlhu dištančnu objimku. 

Montaž vykonaf v opačnom poradi.

Demontaž ventilatoroveho valca
Vym ontovaf valec ventilatora a obnovif lyžiny ocelovej pru- 
žiny, analogicky k nožovemu hriadelu.

Pomoc pri poruchach

Porucha Napoveda

Motor nebeži. ■ Skontrolovaf pripojovaci 
kabelaž a chranič vodiča

■ Stlačif spinacie konzoly 
motora k hornej rukovati

■ Zvolif nižšiu pracovnu vyšku

Hriadel sa 
netoči.

■ Zvolif nižšiu pracovnu vyšku
■ U volnif priestor okolo nožov
■ Vyhladaf zakaznicky servis

Vykon motora 
ochabuje.

■ Zvolif nižšiu pracovnu vyšku
■ Vym enif opotrebovane nože
■ Vyčistif kryt
■ Pokosif travnik (vyška travnika 

je priliš vysoka)

Zly vykon 
pristroja na 
kyprenie pody

■ Zvolif nižšiu pracovnu vyšku
■ Vym enif opotrebovane nože

Nepokojny beh 
Prlstroj vibruje.

■ Poškodene nože
■ V yhladaf zakaznicky servis

Poruchy, ktore nemožno odstranif pomocou tejto ta-bul’ky: 
je nutne nechaf odstranif v autorizovanom odbornom ser­
vise.

Likvidacia

S Vyslužile prfstroje, baterie alebo akumulatory
nelikvidujte v domacom odpade!

Balenie, prlstroj a prislušenstvo su vyrobene z recyk- 
lovatelnych materialov a možno ich zodpovedajucim 
sposobom likvidovaf.
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Vyhlasenie o zhode - ES SK

Tymto vyhlasujeme, že tento vyrobok v prevedeni, ktore sme uvedli do prevadzky, zodpoveda požiadavkam harmoni- 
zovanych sm ernic EU, bezpečnostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok
Kultivatora 
Vyrobne č^slo
G1401405

Typ
32.3 VLE CC Comfort

Vyrobca
AL-KO Gerate GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Smernice EU
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2011/65/EU
2006/95/EG

Splnomocnenec
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Harmonizovane normy
EN
60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Hlučnost'
namerana / zaručena
98 /  99 dB(A)

Vyhodnotenie zhody
2000 /14/EG 
Priloha V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irector

Zaruka
Pripadnu materialovu alebo vyrobnu chybu počas zakonnej zaručnej lehoty odstranime podla našho rozhodnutia pomocou 
opravy alebo nahradnej dodavky Premlčacia doba je určena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie nakupene.

Naš prislub zaruky plati len v pripade, že: Zaruka straca platnost v pripade, že:

■ Z a r ia d e n ie  b o lo  s p ra v n e  o b s lu h o v a n e  ■ N a  z a r ia d e m  b o li v y k o n a n e  p o k u s y  o  o p ra v u
■ D o d rž ia v a l sa  n a v o d  n a  o b s lu h u  ■ N a  z a r ia d e m  b o li v y k o n a n e  te c h n ic k e  z m e n y
■ P o u ž lv a l i sa  le n  o r ig in a ln e  n a h ra d n e  ■ Z a r ia d e n ie  s a  n e p o u ž lv a lo  p o d ra  u č e lu , na  k to ry  

d ie ly  b o lo  u rč e n e  (n a p r. p r ie m y s e ln e  a le b o  k o m u n a ln e
p o u ž it ie )

Z o  z a ru k y  su  v y lu č e n e :
■ P o š k o d e n ia  la k u , ku  k to ry m  d o š lo  n o rm a ln y m  o p o tre b o v a n lm
■ O p o tre b o v a v a n e  d ie ly , k to re  s u  na  k a r te  n a h ra d n y c h  d ie lo v  o z n a č e n e  ra m č e k o m  |)^)^)^ XXX~|(X )
■ S p a l’o v a c ie  m o to ry  -  P re  t ie to  p la t ia  s a m o s ta tn e  z a ru č n e  p o d m ie n k y  p r is lu š n e h o  v y ro b c u  m o ­

to ra

V pripade zaruky sa obrat’te, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vašho predajcu alebo na 
najbližši autorizovany zakaznicky servis. Tymto prislubom zaruky zostavaju zakonne naroky kupujuceho voči predava- 
jucemu na odstranenie nedostatkov nedotknute.
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Bevezetes Biztonsagi utasitasok
■ Az uzembe helyezes elott olvassa at ezt a dokumentu- 

mot. Ez a zavarmentes munkavegzes es a hibamentes 
kezeles feltetele.

■ Ugyeljen a jelen dokumentacićban es a gepen talal- 
hatć, biztonsaggal kapcsolatos es figyelmezteto meg- 
jegyzesekre.

■ Ez a dokumentacić a benne leirt termek kotelezo 
tartozeka, es a termek eladasa eseten at kell adni a 
vasarlćnak.

Jelmagyarazat 

A  Figyelem!
Ezen figyelmeztetesek pontos betartasa segit megelozni 
a szemelyi seruleseket es/vagy anyagi karokat.

^  Specialis megjegyzesek, amelyek megkonnyitik a 
megertest es a kezelest.

A gepen talalhatć szimbćlumok

A
Az uzembe helyezes elott olvassa el 
a hasznalati utmutatćt.

A iJ Ne engedjen senkit a veszelyzćnaba.

/s \
A vagćberendezesen vegzett 
munkalatok elott huzza ki a halćzati 
csatlakozćt.

/ \ ■ 4
Figyelem! Veszely! A tapkabelt mindig 
tartsa tavol a vagćberendezestol.

As. m
Figyelem! Veszely! A kezeit es labait 
tartsa tavol a vagćberendezestol. Ha 
megserul a tapkabel, azonnal huzza ki 
a halćzati csatlakozćt.

D  ©
Mindig viseljen vedoszemuveget. 
Mindig viseljen hallasvedot.

Rendeltetesszeru hasznalat
Ez a gep gyepek fellazitasara es szelloztetesere 
szolgal, es magancelu hasznalatra keszult. Hasznalata 
csak szaraz, rovidre vagott gyep eseten engedelyezett.

A nem magancelu hasznalat nem rendeltetesszeru hasz- 
nalatnak minosul.

A  Figyelem!
A gepet nem szabad uzletszeruen hasznalni.

■ A gepet csak muszakilag kifogastalan allapotban sza- 
bad hasznalni

■ A gepet a nedvessegtol ćvni kell
■ A biztonsagi es vedelmi berendezeseket nem szabad 

kiiktatni
■ Mindig viseljen vedoszemuveget es hallasvedot
■ Mindig viseljen hosszu nadragot es zart cipot
■ A kezeit es labait tartsa tavol a vagćberendezestol
■ Ne engedjen senkit a veszelyzćnaba

■ Tavolitsa el az idegen targyakat a munkateruletrol
■ A gep elhagyasakor:

■ A llitsa le a motort

■ Varja meg, amig leall a vagćberendezes

■ Valassza le a halćzatrćl

■ A gepet ne hagyja felugyelet nelkul
■ Gyermekek es egyeb, a hasznalati utmutatćt nem is- 

mero szemelyek nem uzemeltethetik a gepet
■ A gepet nem szabad alkohol, kabitćszer vagy gyćgy- 

szerek hatasa alatt kezelni
■ Ugyeljen a kezeloszemelyzet eletkorara vonatkozć 

helyi eloirasok betartasara

Biztonsagi es vedelmi berendezesek 

Motorvedo kapcsolć
A talajlazltć/szellozteto tulterhelese eseten a motorvedo 
kapcsolć leallitja a motort. A motorvedo kapcsolćt nem 
szabad kiiktatni.

Ha a motorvedo kapcsolć allitotta le a gepet, a kovetkezok 
szerint jarjon el:

1. Valassza le a gepet az elektromos halćzatrćl.

2. Szuntesse meg a tulterheles okat.

3. Varjon 2 -3  percet a gep lehulesere, majd csatlakoztas- 
sa a gepet ujra az elektromos halćzathoz, es helyezze 
uzembe a gepet.
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Biztonsagi kapcsolćkengyel
A gep egy biztonsagi kapcsolćkengyellel van felszerelve, 
amely az elengedesekor leallitja a gepet.

Optikai biztonsagi kijelzo (C, H abra)

Az optikai biztonsagi kijelzo a munkatengely rogzitett alla- 
potat jelzi. Ha a zold jeloles lathatć (5 mm), a munkatengely 
megfeleloen rogzitve van.

Osszeszereles
A gepet az abrazolt mćdon (A, B abra) szerelje ossze.

Ozembe helyezes

■ Ogyeljen az engedelyezett uzemeltetesi idoszakokkal 
kapcsolatos helyi eloirasokra

Csatlakozćkabel biztonsaga
■ Csak a DIN/VDE 0282 szabvany eloirasainak megfele- 

lo, H05RN-F minosegu, 3 x 1,5 mm2 keresztmetszetu, 
gumirozott kabelt hasznaljon.

■ A csatlakozćkabelen fel kell hogy legyen tuntetve 
a tipusmegnevezes. A hasznalt dugasznak, illetve 
dugaljnak gumibćl kell keszulnie, vagy gumibevonatos- 
nak kell lennie, es meg kell felelniuk a DIN/VDE 0620 
szabvany eloirasainak.

■ Mindig elegendoen hosszu csatlakozćkabelt hasz- 
naljon.

■ A csatlakozćkabelnek, a dugasznak, valamint a 
dugaljnak froccseno viz elleni vedelemmel kell rendel- 
keznie.

■ A csatlakozćkabelt, a dugaszt, illetve a dugaljat ki-

zarćlag erre jogosult szakemberek javithatjak. Serult 
csatlakozćkabelt (peldaul amelynek szigetelese repe- 
dezett, szakadt, osszenyomćdott vagy megtort) tilos 
hasznalni.

■ A csatlakozćkat ćvja a nedvessegtol.

A  Veszely!
Ne sertse meg vagy vagja at a csatlakozćkabelt.
A kabel serulese eseten azonnal valassza le a kabelt az 
elektromos halćzatrćl.

Energiaszukseglet
■ 230 V/50 Hz valtćaram
■ Minimalis keresztmetszet
■ Csatlakozćkabel = 1,5 mm2
■ Halćzat minimalis vedelme = 10 A
■ Eletvedelmi rele (FI-rele)
■ Maximalis kivaltasi erzekenyseg = 30 mA

Csatlakoztatas a halozathoz (E abra)

1. A halćzati kabel csatlakozć reszet dugja a biztonsagi 
nyomćkapcsolć dugaljaba.

2. Hajtson egy hurkot a halćzati kabelre, es akassza be 
a kabeltartćba. A hurok legyen olyan hosszu, hogy a 
kabeltartć szabadon atcsuszhasson a fogantyu egyik 
oldalarćl a masikra.

Veszely!
A gepet soha ne csatlakoztassa eletvedelmi relevel nem 
rendelkezo elektromos halćzathoz.

Munkamelyseg beallitasa (D abra) 

A  Figyelem!
A munkamelyseget csak akkor szabad allitani, ha a 
motor nem jar, es a kes tengelye sem forog.

A kestengely munkamelyseget a kivalasztć tarcsaval lehet 
beallitani.

1. A talajlazitćt a fogantyunal fogva dontse hatra.

2. Nyomja le a forgćkapcsolćt, es forditsa a „2” allasba.

Kivalasztć tarcsa allasai:

1 -5  = Munkamelyseg beallitasa (D abra)

^  Uj kes hasznalata eseten a kivalasztć tarcsat 
legfeljebb a „2” allasba szabad allitani.

A megfelelo munkamelyseget a kovetkezok hatarozzak 
meg:

A  Veszely!
A biztonsagi kapcsolćkengyelt nem szabad kiiktatni. 

Hatsć csapćfedel
A gep egy hatsć csapćfedellel rendelkezik.

A  Figyelem!
A gepet csak a teljes osszeszerelese utan szabad 
uzemeltetni.

A  Figyelem!
Ozembe helyezes elott mindig ellenorizze a gepet 
szemrevetelezessel. Meglazult, serult vagy kopott 
vagćberendezessel es/vagy rogzitoelemekkel a gepet 
tilos hasznalni.
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■ a gyep allapota,
■ a kes kopottsaga.

Ha rosszul allitja be a munkamelyseget:
■ a talajlazitć leall,
■ a motor nem forog.

Ebben az esetben a kivalasztć tarcsat allitsa kisebb foko- 
zatba.

A  motor inditasa (F, G abra)

1. Nyomja meg es tartsa nyomva a biztonsagi nyomćkap- 
csolć nyomćgombjat.

2. Huzza a biztonsagi kapcsolćkengyelt a fogantyuhoz. A 
motor elindul.

■ Lejtos terepen ugyeljen arra, hogy biztosan alljon
■ Lejtos terepen mindig a lejtesiranyra merolegesen 

lazitsa a talajt
■ Ne vegezzen talajlazitast meredek lejtokon
■ A talajlazitćt mindig kis sebesseggel tolja
■ A gepet soha ne billentse meg vagy szallitsa jarć 

motorral
■ Ellenoriztesse a gepet szakemberrel:

■ ha valamilyen akadalyon tolta at,

■ ha azonnal leall a motor,

■ ha elhajlott a kes,

■ ha elhajlott a kestengely,

■ ha serult az ekszij.

Karbantartas es apolasn A biztonsagi kapcsolćkengyel nem reteszelodik.
Folyamatosan huzva kell tartani.

3. Engedje el a biztonsagi nyomćkapcsolć nyomćgomb- 
jat.

Allitsa le a motort
1. Engedje el a biztonsagi kapcsolćkengyelt. A kapcsolć- 

kengyel automatikusan alaphelyzetbe all. A motor leall.

A  Vagasveszely!

A kestengely a motor leallitasa utan meg forog. A 
motor leallitasa utan ne nyuljon azonnal a gep ala.

Fugyujto be-/kiakasztasa
1. A fugyujto be-/kiakasztasa elott allitsa le a motort.

2. Varja meg, amig leall a kestengely.

Altalanos tudnivalćk az uzemeltetessel kapcsolat- 
ban
■ A gep inditasahoz a vagćberendezesnek teljesen sza- 

badon kell tudnia forogni
■ A csatlakozćkabelt tartsa tavol a munkaterulettol
■ A kezeit es a labait tartsa tavol a forgć alkatreszektol
■ A gepet csak az iranyitćfogantyunal fogva iranyitsa. Ez 

biztositja a szukseges biztonsagi tavolsagot
■ Kulonos elovigyazatossaggal jarjon el, amikor kanya- 

rodik a talajlazitćval, vagy amikor maga fele huzza a 
gepet

A  Veszely!
A kestengelynel vegzett munka soran megserulhet.
Viseljen vedokesztyut.

■ Minden karbantartasi es tisztitasi munka elott huzza ki 
a halćzati csatlakozćt. Varja meg, amig leall a tengely 
forgasa.

■ A hazat nem szabad kinyitni.
■ Csak eredeti pćtalkatreszeket hasznaljon.
■ Az elkopott vagy serult munkaeszkozokbol es csapok- 

bćl mindig a teljes keszletet cserelje ki, hogy a rend- 
szer ne valjon kiegyensulyozatlanna.

■ A gepet ne frocskolje le vizzel.
A gepbe jutć v iz tonkreteheti a motort es a biztonsagi 
nyomćkapcsolćt.

■ A gepet minden hasznalat utan tisztitsa meg (kaparć- 
val, ronggyal stb.).

Kestengely kiszerelese (H abra)

1. Csavarja ki a csapagyhazat tartć csavart (1).

2. Hajtsa fel a csapagyhaz (2) felso reszet.

3. Emelje ki a kestengelyt a csapagyhaz alsć reszebol, 
es huzza ki a hajtott oldalbćl (3).

A beszereles forditott sorrendben tortenik.
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Kesek kiszerelese (I abra)

J  A kesek kiszerelese elott jegyezze meg, pontosan 
milyen allasban vannak beszerelve.

1. Tekerje ki a hatlapfeju csavart (1).

2. Ovatosan huzza le a golyćscsapagyat (2) a tengelyrol 
(8).

3. Huzza le a tengelyrol a nyomćgyurut (3), a tarcsat (4) 
es a rovid tavtartćperselyt (5)

4. Egymas utan huzza le a kest (6) es a hosszu 
tavtartćperselyeket.

A beszereles forditott sorrendben tortenik.

Gyepszellozteto henger kiszerelese
A gyepszellozteto henger kiszerelese es az acel rugćs 
tuskek csereje a kestengelyhez hasznalt eljarassal azonos 
mćdon vegezheto el.

Segitseg uzemzavar eseten

Zavar Megoldas

A motor nem jar ■ Ellenorizze a csatlakozćkabelt, 
valamint a kabel 
vedokapcsolćjat

■ Huzza a motor 
kapcsolćkengyelet a fogantyu 
felso reszehez.

■ Valasszon kisebb 
munkamelyseget.

A tengely nem 
forog

■ Valasszon kisebb 
munkamelyseget.

■ Tisztitsa meg a keseket
■ Keresse fel az ugyfelszolgalatot

A motor
teljesitmenye
csokken

■ Valasszon kisebb 
munkamelyseget.

■ Cserelje ki az elkopott keseket.
■ Tisztitsa meg a hazat
■ Nyirja le a fuvet (tul magas 

a fu).

Rossz lazitasi 
teljesitmeny

■ Valasszon kisebb 
munkamelyseget.

■ Cserelje ki az elkopott keseket.

Egyenetlen
jaras
A gep berezeg

■ A kesek serultek.
■ Keresse fel az ugyfelszolgalatot.

Forduljon szakszervizhez, ha olyan zavart tapasztal, amely 
nem harithatć el ezen tablazat segitsegevel.

Hulladekkezeles

S A  kiszolgalt gepeket, elemeket es
akkumulatorokat nem szabad a haztartasi 
hulladekba helyezni.

A csomagolas, a gep es a tartozekok ujrahasznosithatć 
anyagokbćl keszultek, es ennek megfeleloen kell 
elvegezni a hulladekkezelesuket.
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EU megfelelosegi nyilatkozat

Kijelentjuk, hogy ez a termek jelen allapotaban megfelel a harmonizalt EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvan- 
yokban es a termekre vonatkozć szabvanyokban megfogalmazott kovetelmenyeknek.

Termek
Talajlazitć 
Gyartasi szam
G1401405

Typ
32.3 VLE CC Comfort

Zajnyomasszint 
mert / garantalt
98 /  99 dB(A)

Gyarto
AL-KO Gerate GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

EU-iranyelvek
2006/42/EG 
2004/108/EG 
2000/14/EG 
2011/65/EU 
2006/95/EG

Megfeleles ertekelese
2000 /14/EG 
Fuggelek V

Meghatalmazott
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Harmonizalt szabvanyok
EN
60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

H

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irec to r

Garancia
A keszulek esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvenyes elevulesi idejen belul, sajat valasztasunknak 
megfeleloen javitessal vagy pćtalkatresz biztositasaval haritjuk el. Az elevulesi ido vonatkozasaban annak az orszagnak 
a torevenyei az iranyadćk, amelyben a keszuleket megvasaroltak.

A garancia ervenyes, ha: A garancia nem ervenyes, ha:

■ A keszuleket szakszeruen hasznaltak ■ A keszuleket sajatkezuleg javitottak
■ Betartottak a hasznalati utasitast ■ A keszulek muszaki jellemzoi megvaltoztak
■ Eredeti pćtalkatreszeket hasznaltak ■ A keszuleket nem rendeltetesszeruen hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis celu hasznositas eseten)
A garancia nem vonatkozik a kovetkezokre:
■ A lakkozas normal hasznalatbćl eredo serulesei i i
■ Kopasnak kitett alkatreszek, amelyek a pćtalkatresz-kartyan bekeretezett szammal vannak jelolve IXXX XXX (X)
■ Belsoegesu motorok -  Ezekre az adott motor gyartćja altal kiadott kulon garanciavallalas ervenyes
Garancialis esetben kerjuk, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal es a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az 
uzlethez, ahol a vasarlas tortent, vagy a legkozelebbi ugyfelszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlćnak az eladćval 
szemben tamasztott torvenyes szavatossagi igenyet nem erinti.
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Indledning
■ L s s  denne dokumentation f0 r idrifttagning. Dette er 

forudsstn ingen for at arbejde sikkert og betjene ma- 
skinen uden fejl.

■ Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i 
denne dokumentation og pa maskinen.

■ Denne dokumentation er en permanent del a f det be- 
skrevne produkt og skal udleveres til k0beren ved et 
eventuelt salg.

S y m b o l f o r k la r in g  

/ \  P a s  p a !
Hvis disse advarsler overholdes, kan person- og/eller 
tingsskader undgas.

J  S s rlig e  anvisninger vedr0 rende bedre forstaelig- 
hed og handtering.

Symboler pa maskinen

Bestemmelsesmsssig anven- 
delse
Denne maskine er beregnet til at l0sne og lufte (vertikutere) 
en g rs s p ls n e  i privat omrade og ma kun anvendes pa en 
t0 r og kortklippet g rs s p ls n e .

En anden anvendelse, der gar ud over den beskrevne, an- 
ses for at v s re  mod maskinens bestemmelse.

Sikkerhedsanvisninger
■ Maskinen ma kun anvendes, safremt den er i en tek- 

nisk upaklagelig stand.
■ Beskyt maskinen mod fugt
■ Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke s s t-  

tes ud a f kraft
■ B s r  beskyttelsesbriller og h0 re vs rn
■ B s r  lange bukser og solidt fodt0j
■ Hold h sn d e r og f0dder v s k  fra s k s re v s rk e t
■ S 0 rg for, at der ikke er andre i fareomradet
■ Fjern fremmedlegemer i arbejdsomradet
■ Nar du gar v s k  fra maskinen:

■ Sluk for motoren
■ Vent, indtil s k s re v s rk e t star stille
■ Tag kablet ud a f stikket

■ Lad ikke maskinen sta uden opsyn
■ B0 rn eller andre personer, der ikke kender betjenings- 

vejledningen, ma ikke bruge maskinen
■ Maskinen ma ikke bruges under indflydelse a f alkohol, 

narkotika eller medicin
■ Overhold lokale bestemmelser om mindstealder for 

personen, der betjener maskinen

Sikkerheds- og beskyttelsesan- 
ordninger

M o t o r v $ r n
Ved overbelastning a f p lsnelu fteren slar m oto rvsrne t mo­
toren fra. M otorvsrnets funktion ma ikke ss tte s  ud a f kraft. 

G 0 r som f0 lger, hvis m oto rvsrne t har slaet maskinen fra:
1. Tag ledningen ud a f stikket.
1. A fh js lp  arsagen til overbelastningen.
1. Nar maskinen har k0 let a f i 2 til 3 minutter, ss tte s  

kablet i stikket igen, og maskinen tages i brug.

S ik k e r h e d s a f b r y d e r b 0j l e
Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryderb0jle. Nar 
b0 jlen slippes, stopper maskinen.

/ \  F a re !
Sikkerhedsb0 jlens funktion ma ikke ss tte s  ud a f kraft. 

B a g k la p
Maskinen er udstyret med en bagklap.

O p t is k  s ik k e r h e d s v is n in g  (figs. C, H)

Den optiske sikkerhedsvisning viser arbejdsakslens fikse- 
ring. Ved synlig gr0 n markering (5 mm) er arbejdsakslen 
fikseret korrekt.

/ \  P a s  p a !
Maskinen ma ikke bruges i erhvervsm sssigt 0jemed.

A D U
L s s  brugsanvisningen 
f0 r idrifttagning!

A i ~ t
S0 rg for, at der ikke er andre i fare- 
omradet!

/ ) \
T rs k  stikket ud, f0 r der arbejdes pa 
sk s re v s rk e t!

/ \ ■ 4
Pas pa! - Fare! Hold tilslutningskablet 
v s k  fra s k s re v s rk t0jet.

m
Pas pa! - Fare! Hold h sn d e r og 
f0dder v s k  fra s k s re v s rk t0 jet. T rs k  
straks kablet ud a f stikket, hvis det er 
beskadiget.

B s r  sikkerhedsbriller1 
B s r  h ^ re v s rn 1
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Montering
Monter maskinen iht. billedet (figs. A, B).

/ \  P a s  p a !
Maskinen ma f0 rst betjenes, nar den er fu lds tsnd ig  mon- 
teret.

Ibrugtagning

■ Overhold de specifikke bestemmelser i landet med 
henblik pa, hvornar maskinen ma bruges

Sikkerhed - tilslutningsledning
■ Der ma kun anvendes gummikabler i kvalitet H05RN- 

F iht. DIN/VDE 0282 med et ledn ingstvsrsn it pa 3 x 
1,5 mm2.

■ Typebetegnelsen skal v s re  markeret pa tilslutnings- 
ledningen. Stik og koblingsdase skal v s re  a f eller 
betrukket med gummi og opfylde bestemmelserne iht. 
DIN/VDE 0620.

■ Tilslutningsledningen skal v® re  tilstr®kkelig lang.
■ Tilslutningsledning, stik og koblingsdase skal v s re  

stsnkvandsbeskyttet.Reparationer pa tilslutningsled­
ning, stik og koblingsdase ma kun udf0 res a f autori- 
serede fagfolk. En defekt tilslutningsledning (f.eks. pa 
grund a f revner, snit-, klem- eller knsks tede r i isolerin- 
gen) ma ikke anvendes.

■ Beskyt stikket mod fugt.

E le k t r is k e  f o r u d s $ t n i n g e r
■ 230 V/50 Hz vekselstr0m
■ Min. tv®rsnit
■ Tilslutningsledning = 1,5 mm2
■ Min. sikring, str0 mtilslutning = 10 A
■ Fejlstr0 m sre ls  (FI)
■ Maks. udl0sningsstr0m = 30 mA.

O p r e t t e ls e  a f  n e t f o r b in d e ls e  (fig. e 
1. S s t  netkablets koblingsdel pa stikket til sikkerheds- 

knappen.

1. Dan en s l0jfe med netkablet, og s s t  den i ledningens 
trskaflastning. Bind en sa lang s l0jfe, at trskaflastn in- 
gen kan glide fra den ene til den anden side.

F a re !
Betjen aldrig maskinen pa netstikdaser uden fejlstr0 ms- 
rel®.

In d s t i l l in g  a f  a r b e jd s d y b d e  (fig. D) 

/ \  P a s  p a !
Arbejdsdybden ma kun indstilles, nar motoren er slaet 
fra, og knivakslen star stille.

Indstil knivakslens arbejdsdybde pa justeringsskiven.
1. Vip plsnelufteren bagud med styreb0 jlen.
1. Tryk drejekontakten nedad, og indstil den pa trin ”2”.

Positioner pa justeringsskiven:
1 - 5 = Indstilling a f arbejdsdybden (fig. D)

J  Indstil justeringsskiven pa maks. position 2, nar 
maskinen har nye knive!

Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter:
■ g rssp fe n e n s  tilstand
■ slitagen pa knivene 
Ved forkert arbejdsdybde:
■ bliver p lsnelu fteren staende
■ trs kke r motoren ikke igennem
I dette tilfe ld e  skal justeringsskiven drejes tilbage til en 
mindre arbejdsdybde.

1  G rs s p ls n e n  skal altid klippes, f0 r den luftes.

S t a r t  a f  m o to r e n  (figs. F, G)
1. Tryk pa sikkerhedsknappen, og hold den inde.
1. T rs k  sikkerhedsb0 jlen ind mod styreb0jlen. Motoren 

starter.

H Sikkerhedsb0 jlen gar ikke i las. Den skal holdes 
inde hele tiden.

1. Slip sikkerhedsknappen.

A f b r y d e ls e  a f  m o to r e n
1. Slip sikkerhedsb0jlen. Denne gar automatisk i nulstil- 

ling. Der er slukket for motoren.

F a r e  v e d  s n i ts a r !

Knivakslen har efterl0b! Grib ikke straks ind under 
maskinen, efter at motoren er slukket.

/ \  P a s  p a !
Udf0 r altid visuel kontrol f0 r ibrugtagning. Hvis sk s re - 
v s rk e t og/eller fastg0 relsesdele er l0se, beskadiget eller 
slidt, ma maskinen ikke anvendes.

/ \  F a re !
Tilslutningsledningen ma ikke beskadiges eller sks re s  
over.
I tilfe ld e  a f skade skal tilslutningsledningen straks afbry- 
des fra str0mmen.
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M o n t e r in g /a f m o n t e r in g  a f  o p s a m l in g s -  
k a s s e n
1. Sluk for motoren, f0 r opsamlingskassen monteres/ 

afmonteres.
1. Vent til knivakslen star stille.

G e n e r e l le  a n v is n in g e r  v e d r a r e n d e  b e -  
t je n in g e n
■ For at starte maskinen skal s k s re v s rk e t kunne l0be 

helt frit.
■ Hold tilslutningsledningen v® k fra arbejdsomradet
■ Hold h sn d e r og f0dder v® k  fra roterende dele
■ Maskinen ma kun styres pa styreb0 jlen. Herved over- 

holdes sikkerhedsafstanden altid
■ Udvis ss r lig  omhu, nar du vender ptenelufteren eller 

trs k k e r den ind mod dig selv
■ S 0 rg for sikkert fo d fes te  pa skraninger
■ K0 r altid ptenelufteren pa tv s rs  a f skraningen
■ Brug aldrig ptenelufteren pa stejle skraninger
■ P tenen ma kun luftes i gangtempo
■ Vip eller transporter aldrig maskinen, mens motoren 

er i gang
■ Lad en fagmand foretage eftersyn

■ ved pak0 rsel a f en forhindring
■ hvis motoren pludselig gar ud
■ hvis kniven er b0 jet
■ hvis knivakslen er b 0jet
■ hvis kileremmen er defekt

Vedligeholdelse og pleje

■ Tag altid ledningen ud a f stikket, nar maskinen vedlige- 
holdes eller reng0 res! Vent, til akslen star stille.

■ Huset ma ikke abnes.
■ Brug kun originale reservedele.
■ For at forebygge ubalance ma slidte eller beskadigede 

arbejdsredskaber og bolte kun udskiftes ss tv is .
■ Spr0 jt ikke vand pa maskinen!

Hvis der trs n g e r vand ind, kan motoren og sikkerheds- 
knappen tage skade.

■ Reng0 r maskinen, efter at den har v s re t  i brug (spatel, 
klude osv.).

A f m o n t e r in g  a f  k n iv a k s le n  (fig. H)
1. Skru skrue (1) i lejet af.
1. Vip lejehalvdel (2) op.
1. L0 ft knivakslen op a f nederste lejehalvdel, og t r s k  den 

ud a f drevsiden (3).

Indbygning i omvendt r® kkef0 lge.

A f m o n t e r in g  a f  k n iv e  (fig. i)

^  B em srk, hvordan knivene er indbygget, f0 r de af- 
monteres!

1. Skru sekskantskruen (1) af.
1. T rs k  forsigtigt kuglelejet (2) a f akslen (8).
1. T rs k  trykringen (3), skiven (4) og kort afstandsmuffe 

(5) af akslen
1. T rs k  knive (6) og lange afstandsmuffer a f en for en. 
Indbygning i omvendt r® kkef0 lge.

A f m o n t e r in g  a f  lu f t e r t r o m le n
Afmonteringen a f luftertromlen og udskiftningen a f stalfje- 
dertenderne udf0 res analogt med knivakslen.

H jslp  ved fejl

Fejl H js lp

Motoren k0 rer 
ikke

■ Kontroller tilslutningsledningen og 
ledningens sikkerhedsafbryder

■ Tryk motorstartb0 jlen ind mod 
styreb0 jlen

■ V s lg  en mindre arbejdsdybde

Akslen k0 rer 
ikke rundt

■ Vtelg en mindre arbejdsdybde
■ Rens mellem tenderne
■ Kontakt kundeservicevsrksted

Motorydelsen
forringes

■ Vtelg en mindre arbejdsdybde
■ Udskift slidte knive
■ Reng0 r huset
■ Klip p tenen (g rssse t for h0jt)

Darlige
luftning

■ Vtelg en mindre arbejdsdybde.
■ Udskift slidte knive

Urolig gang 
Mask. vibrerer

■ Defekte knive
■ Kontakt kundeservicevsrksted

Fejl, der ikke kan a fh js lpes  med dette skema, skal udbed- 
res i et autoriseret vsrks ted .

Bortskaffelse

S U d t je n t e  m a s k in e r ,  b a t t e r ie r  e l le r
a k k u m u la t o r e r  m a  ik k e  b o r ts k a f fe s  
m e d  k o k k e n a f fa ld e t !

Emballage, maskine og tilbeh0 r er fremstillet a f materialer, 
der kan genbruges, og skal bortskaffes som sadan.

/ \  F a re !
Fare for kvss te lse  pa knivakslen. 
B s r  beskyttelseshandsker!
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EF-overensstemmelseserklffiring DK

Hermed e rk ls re r vi, at dette produkt, i den a f os markedsf0 rte udf0 relse, opfylder kravene i de harmoniserede EU- 
direktiver, EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt
Plsnelufteren
Serienummer
G1401405

Producent
AL-KO Gerate GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Befuldmagtiget reprasentant
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Type
32.3 VLE CC Comfort

EU-direktiver
2006/42/EG 
2004/108/EG 
2000/14/EG 
2011/65/EU 
2006/95/EG

Harmoniserede standarder
EN
60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Lydeffektniveau 
malt / garanteret
98 /  99 dB(A)

Overensstemmelsesvur-
dering
2000 /14/EG 
Bilag V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irec to r

Garanti
Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen a fh js lpes  inden for den lovbestemte fo rs lde lsesfris t for garan- 
tikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Forsldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det land, 
hvor maskinen er k0bt.

Vores garantitilsagn g s ld e r kun ved:

■ Korrekt behandling a f maskinen
■ Iagttagelse a f betjeningsvejledningen
■ Anvendelse a f originale reservedele

Garantien omfatter ikke:
■ Lakskader, der skyldes normal slitage
■ Sliddele, der pa reservedelskortet er m srke t med ramme | XXX XXX (X|)
■ Forbrsndingsm otorer -  disse er omfattet a f s s r lig e  garantibestemmelser fastsat a f den pagsldende motorproducent
I garantitilfs lde bedes du kontakte din forhandler eller den nsrm este  autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe 
denne garantierk lsring og k0bskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa k0bers ved lov fastsatte garan- 
tikrav over for ss lger.

Garantien bortfalder ved:

■ Reparationsfors0g pa maskinen
■ Tekniske sn d rin g e r pa maskinen
■ Ikke-bestemm elsesm sssig anvendelse

(f.eks. erhvervsm sssig eller kommunal anvendelse)
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Inledning Sakerhetsanvisningar
■ Las igenom den har dokumentationen fore id rift- 

tagningen. A tt gora det ar en forutsattning fo r sa- 
kert arbete och storningsfri hantering.

■ Beakta sakerhets- och varningsanvisningarna i den 
har dokumentationen sam t pa maskinen.

■ Den har dokumentationen ar en permanent del av 
den beskrivna produkten och bor lamnas over till 
koparen vid forsaljning.

Teckenforklaring 

A  OBS!
A tt noga fo lja dessa varningsanvisningar gor att
person- och/eller materialskador undviks.

och hantering. 

Sym boler pa maskinen

A D S ]
Fore idrifttagningen ska du 
lasa bruksanvisningen!

A i J Hall tredje personer borta fran 
riskomradet!

/ ) k
Fore arbeten pa skarverktyget ska 
du dra ut stromsladden!

/ \ ■ 4
OBS fara! Hall anslutningskabeln 
borta fran skarverktygen.

m
OBS fara! Hall hander och fo tter 
borta fran skarverktygen. Vid ska- 
dor pa stromkabeln ska strom kon- 
takten dras ut direkt.

Anvand skyddsglasogon! 
Anvand horselskydd!

Korrekt anvandning
Den har maskinen ar avsedd att luckra upp och lufta 
grasm attor (vertikalskara) i privata omraden och far 
endast anvandas pa torrt, kortk lippt gras.
Annan, darutover gaende anvandning ses som icke 
bestammelsemassig.

■ Maskinen fa r endast anvandas i tekniskt fe lfritt 
tillstand

■ Skydda maskinen fran fukt
■ Sakerhets- och skyddsanordningarna far inte 

kopplas bort
■ Anvand skyddsglasogon och horselskydd
■ Ha pa dig langbyxor och rejala skor
■ Hall hander och fo tter borta fran skarverktygen.
■ Hall tredje personer borta fran riskomradet
■ Ta bort frammande foremal i arbetsomradet
■ Nar du lamnar maskinen:

■ Stang av motorn

■ Vanta tills  skarverktyget stannat

■ Skilj fran stromnatet

■ Lamna inte maskinen obevakad
■ Barn och andra personer som inte ar fortrogna 

med bruksanvisningen fa r inte anvanda maskinen
■ Anvand inte maskinen under paverkan av alkohol, 

droger eller mediciner
■ Beakta lokala bestammelser rorande lagsta alder 

pa personer som far manovrera maskinen

Sakerhets- och skyddsanordningar

Motorskyddsbrytare
Vid overlastning av ve rti ka l s ka ra re n/l uf ta re n stanger 
motorskyddsbrytaren av motorn. M otorskyddsbryta- 
rens funktion fa r inte sattas ur drift.
Har motorskyddsbrytaren stangt av maskinen ska du 
gora pa foljande satt:

1. Skilj maskinen fran stromnatet.

2. Atgarda orsaken till overlastningen.

3. Efter en avsvalningstid pa 2 till 3 m inuter ska du 
aterskapa strom anslutningen och ta maskinen i 
d r ift igen.

A  OBS!
Maskinen fa r inte anvandas komm ersiellt.

Speciella anvisningar fo r battre forstaelighet
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Sakerhetskopplingsbygel
Maskinen ar utrustad med en sakerhetskopplingsbygel 
som stoppar maskinen om du slapper den.

Optisk sakerhetsindikering (bild C, H)
Den optiska sakerhetsindikeringen v isar arbetsaxelns 
fixering. Vid synlig t gron markering (5 mm ) ar arbets- 
axeln fixerad korrekt.

Montering
Montera maskinen enligt bilddel (bild A, B).

Idrifttagning

■ Beakta landsspecifika bestammelser fo r driftstiderna

Sakerhet anslutningsledning
■ Anvand endast gummikabel av kvaliteten H05RN-F 

enligt DIN/VDE 0282 med en ledningsdiameter pa 
3 x 1,5 m m 2.

■ Typbeteckningen maste vara angiven pa anslut- 
ningsledningen. Stickkontakt och kopplingsdosa 
maste vara av gum m i eller gummioverdragna och 
motsvara DIN/VDE 0620.

■ Anvand endast en anslutningsledning som ar till- 
rackligt lang.

■ Anslutningsledning, stickkontakt och kopplings- 
dosa maste tala vattenstank.

■ Reparationer pa anslutningsledningen, stick- 
kontakten och kopplingsdosan fa r endast utforas 
av auktoriserade yrkespersoner.

Det ar inte tilla tet att anvanda en defekt anslut- 
ningsledning (t.ex. med sprickor, snitt-, klam- eller 
bojningsstallen i isoleringen).

■ Skydda stickanslutningen fran vata.

A  Fara!
Anslutningsledningen fa r inte skadas eller skaras 
igenom.
Vid en skada ska du direkt dra ut anslutningsled­
ningen fran stomnatet.

Elektriska forutsattningar
■ 230 V/50 Hz vaxelstrom
■ Minsta diameter
■ Anslutningsledning = 1,5 mm2
■ Minsta sakring hos natanslutningen = 10 A
■ Felstromsskyddsbrytare (FI)
■ Maximal utlosningsstrom  = 30 mA.

Skapa en strom forbindelse (bild E)

1. Stick stromkabelns kopplingsdel pa sakerhets- 
knappsbrytarens kontakt.

2. Forma en ogla med stromsladden och hang in i 
kabeldragavlastningen. Lat oglan vara sa lang sa 
att kabeldragavlastningen kan glida fran den enda 
sidan till den andra.

Fara!
Anslut aldrig maskinen till s trom kontakter utan fel- 
strom sskyddsbrytare.

Stalla in arbetsdjupet (bild D) 

A  OBS!
Arbetsdjupet fa r endast stallas in nar motorn ar av- 
stangd och knivaxeln ar stilla.

Stall in knivaxelns arbetsdjup pa valskivan.

1. Luta vertikalskararen bakat med hjalp av handtaget.

2. Tryck vridbrytaren nerat och vrid till steg "2". 

Positioner pa valskiven:

1 - 5 = installning av arbetsdjupet (bild D)

[ T l  Vid nya knivar fa r valskivan max. stallas pa po- 
sition 2!

A  Fara!
Sakerhetskopplingsbygelns funktion fa r inte tas ur 
drift.

Bakre lucka
Maskinen ar utrustad med en bakre lucka.

A  OBS!
Maskinen fa r anvandas fo rs t efter fullstandig m on­
tering.

A  OBS!
Fore idrifttagningen ska du utfora en visuell kontroll. 
Maskinen fa r inte anvandas om skarverktyg och/eller 
fastdelar ar losa, skadade eller slitna.
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Ratt arbetsdjup beror pa:
■ grasets tillstand
■ knivens slitage 
Vid fel arbetsdjup:
■ fo rb lir  vertikalskararen staende
■ ta r sig motorn inte igenom
I det har fa llet ska du dra tillbaka valskivan till ett lagre 
arbetsdjup.

^  Fore vertikalskarningen ska du alltid klippa 
graset.

S ta rta  m o to rn  (bild F, G)

1. Tryck ner sakerhetsknappbrytaren och hali 
nertryckt.

2. Dra sakerhetsbygeln m ot handtaget. Motorn 
startar.

□  Sakerhetsbygeln snapper inte fast. Den maste 
hallas hela tiden.

3. Slapp sakerhetsknappbrytaren.

S ta ng  av  m o to rn )

1. Slapp sakerhetsbygeln. Den gar autom atiskt till 
nollstallningen. Motorn ar avstangd.

/ \  Fa ra  g e n o m  s k a rs k a d o r!

Knivaxeln fortsatter snurra! Efter avstangningen 
ska du vanta med att ta under maskinen.

H anga  p a /a v  u p p s a m lin g s b o x e n

1. Fore du hanger pa/av uppsamlingsboxen maste du 
stanga av motorn.

2. Vanta tills  knivaxeln har stannat.

A llm a n n a  a n v is n in g a r  ro ra n d e  d r if te n
■ For att starta maskinen maste skarverket vara fu ll- 

s tandigt frigaende
■ Hall anslutningsledningen fran arbetsomradet
■ Hall hander och fo tte r borta fran roterande delar
■ Styr endast maskinen pa styrningshandtaget. Pa 

sa satt haller du ett tillrack lig t s to rt sakerhetsav- 
stand

■ Var extra uppmarksam nar du vander med vertikal- 
skararen och nar du drar i maskinen

■ Pa s luttn ingar ska du se till att sta ordentligt
■ Vertikalskar alltid pa tvaren mot handtaget
■ Vertikalskar aldrig i branta s luttningar
■ Vertikalskar endast i gang-tempo
■ Luta eller transportera aldrig maskinen nar motorn 

ar igang
■ Lat en yrkesperson kontrollera maskinen:

■ om du kort pa ett hinder

■ om motorn stannar tvart

■ om kniven ar bojd

■ om knivaxeln ar bojd

■ vid defekt kilrem

Skotsel och underhall

/ \  Fara!
Skaderisk pa knivaxeln.
Anvand skyddshandskar!

■ Fore alla underhalls- och rengoringsarbeten ska du 
dra ut stromsladden! Vanta tills  axeln har stannat.

■ Holjet fa r inte oppnas.
■ Anvand endast original-reservdelar.
■ Uttjanta eller skadade arbetsverktyg och bultar 

fa r endast bytas ut satsvis. Detta fo r att undvika 
obalans.

■ Spruta inte vatten pa maskinen!
Intrangande vatten kan forstora motorn och saker- 
hetsknappbrytaren.

■ Rengor maskinen efter varje anvandning (skrapa, 
trasa etc.).

Demontera knivaxeln (bild H)

1. Skruva ut skruven (1) ur lagret.

2. Fall upp lagerhalvan (2).

3. Lyft knivaxeln fran den under lagerhalvan och dra 
ut fran drivningssidan (3).

Monteringen gors i omvand ordning.

Montera knivaxeln (bild I)

£  Fore du demonterar kniven ska du kontrollera 
dess monteringslage!

1. Skruva ut sexkantsskruven (1).

2. Dra fo rs ik tig t ut kullagret (2) fran axeln (8).
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3. Dra av tryckring (3), skiva (4) och kort distans- 
hylsa (5) fran axeln

4. Dra av kniv (6) och lang distanshyla efter varandra. 

Monteringen gors i omvand ordning.

Demontera luftningsvalsen
Demontera luftningsvalen och byt ut stalfjaderstiften 
analogt till knivaxeln.

Hjalp vid storning

Bortskaffning

Uttjanta m askiner, batterier e ller laddare 
far inte slangas i hushallsavfallet!

Forpackning, maskin och tillbehor ar tillverkade av 
atervinningsbara material och ska bortskaffas pa 
motsvarande satt.

S to rn in g H ja lp

M o to rn  startar 
in te

■ Kontrollera anslutningsled­
ningen samt effektskydds- 
brytaren

■ Tryck m otorkopplingsbygeln 
till det ovre handtaget.

■ Valj ett lagre arbetsdjup.

A xe ln  ro te ra r inte ■ Valj ett lagre arbetsdjup.
■ Rensa kniven
■ Uppsok en serviceverkstad

M oto re ffek ten
m inska r

■ Valj ett lagre arbetsdjup.
■ Byt ut uttjanta knivar.
■ Rengor holjet
■ Klipp graset (fo r hog gras- 

hojd).

D a lig  v e rtik a l-  
ska rn ing se ffek t

■ Valj ett lagre arbetsdjup.
■ Byt ut uttjanta knivar.

O jam n gang
M askinen
v ib re ra r

■ Skadad kniv.
■ Uppsok en serviceverkstad.

S torningar som inte kan atgarads med hjalpen i den 
har tabellen maste atgardas hos en auktoriserad verk- 
stad.
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EG-forsakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utforande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven for EU- 
direktiv, EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt
Luftare
Serienummer
G1401405

Tillverkare
AL-KO Gerate GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Foretradare
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Typ
32.3 VLE CC Comfort

EU-direktiv
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2011/65/EU
2006/95/EG

Harmoniserade normer
EN
60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Ljudeffektniva 
uppmatt / garanterad
98 /  99 dB(A)

Overensstammelsevar-
dering
2000 /14/EG 
Bilaga V

S

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irector

Garanti
Eventuella material- eller tillverkarfe l pa maskinen ansvarar vi fo r under garantin inom den lagstadgade preskrip- 
tionstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands lag, 
dar maskinen inforskaffades.

Vara garantiataganden galler endast vid:

■ Ett korrekt handhavande av maskin
■ Beaktande av bruksanvisning
■ Anvandning av reservdelar i original

Garantin upphor att galla vid:

■ Reparationsforsok av maskin
■ Tekniska andringar pa maskinen
■ Ej andamalsenlig anvandning 

(t.ex. anvandning fo r kom m ersiellt bruk eller anvand- 
ning inom kommunal verksamhet)

Garantin galler inte for:
■ Lackskador, som beror pa normalt slitage
■ Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan ar markta med ramar |XXX XXX (X)
■ Forbranningsmotorer -  For dessa galler separata garantibestammelser fran respektive m otortillverkare
Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiforsakran och kvittot eller narmaste auktoriserade 
kundtjanststalle. Genom detta garantiatagande berors inte koparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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Innledning Sikkerhetsinstruksjoner
■ Les denne veiledningen f 0r igangsetting. Dette er 

forutsetningen fo r sikkert arbeid og fe ilfri hand- 
tering.

■ V s r  oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvis- 
ningene i denne veiledningen og pa maskinen.

■ Denne veiledningen er en permanent del av det be- 
skrevne produktet, og ma overleveres til kj0peren 
ved salg.

Tegnforklaring 

/ \  Advarsel!
Dersom disse advarslene f0lges n0ye, kan man
unnga personskader og/eller skader pa gjenstander.

handtering. 

Sym boler pa maskinen

A Les bruksanvisningen 
f0r bruk!

A i~ t Hold tredjepersoner unna fareom - 
radet!

/)k Trekk ut st0pslet f0r arbeid pa 
skjsreinnretningen!

/ \ ■4 Advarsel Fare! Hold tilkoblingskabe- 
len unna kutteredskapet.

m Advarsel Fare! Hold hender og 
f0tter unna kutteredskapet. Trekk 
ut s t0pslet omgaende dersom det 
oppdages skader pa stramkabelen.

Bruk vernebriller! 
Bruk h0rselsvern!

Tiltenkt bruk
Denne maskinen er konstruert fo r a l0sne opp og lufte 
en gressplen (fjerne mose) til privat form al, og ma kun 
brukes pa t0rt, kortk lip t gress.
All bruk som strekker seg ut over dette anses som ikke 
tiltenkt bruk.

/ \  Advarsel!
Maskinen ma ikke brukes i industriell sammenheng.

■ Bruk maskinen kun i teknisk fe ilfri tilstand
■ Beskytt maskinen m ot fuktighet
■ Ikke sett sikkerhets- og beskyttelsesanordninger 

ut av funksjon
■ Bruk vernebriller og h0rselsvern
■ Bruk lange bukser og gode sko
■ Hold hender og f0tter unna skjsreinnretningen
■ Hold tredjepersoner unna fareomradet
■ Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet
■ Nar du forlater maskinen:

■ Sla av motoren

■ Vent til skjsreinnretningen star stille

■ Koble fra strammen

■ Ikke la maskinen v s re  uten oppsyn
■ Barn eller andre personer som ikke er kjent med 

bruksanvisningen, ma ikke bruke maskinen
■ Ikke bruk maskinen hvis du er under pavirkning av 

alkohol, narkotika eller medisiner
■ V s r  oppmerksom pa lokale fo rskrifte r om m ini- 

mumsalder fo r operat0ren

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

Motorvernbryter
Ved overbelastning av mosefjerneren/viften slar mot- 
orvernbryteren av motoren. Funksjonen til m otorvern- 
bryteren ma ikke settes ut av drift.
Hvis m otorvernbryteren har slatt av maskinen, gar du 
fram pa f 0lgende mate:

1. Koble maskinen fra stramnettet.

2. Fjern arsaken til overbelastningen.

3. Etter en nedkj0lingstid pa 2 til 3 m inutter kobler 
man til strammen igjen og setter maskinen i drift.

Spesiell informasjon fo r bedre forstaelighet og
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Sikkerhetskoblingsb0yle
Maskinen er u tstyrt med en sikkerhetskoblingsb0yle 
som stanser maskinen nar den slippes opp.

Optisk sikkerhetsindikator (bilde C, H)
Den optiske sikkerhetsindikatoren v iser festet av ar- 
beidsakselen. Ved synlig gronn markering. (5 mm) er 
arbeidsakselen riktig festet.

■ V s r  oppmerksom pa nasjonale fo rskrifte r fo r 
drifts tider

Sikkerhet tilkoblingsledning
■ Bruk kun gummikabel med kvaliteten H05RN-F iht. 

DIN/VDE 0282 med et ledningstverrsnitt pa
3 x 1,5 m m 2.

■ Typebetegnelsen ma v s re  merket pa tilkoblings- 
ledningen. Stopsel og koblingsboks ma v s re  av 
gum m i eller overtrukket med gum m i og oppfylle 
DIN/VDE 0620.

■ Bruk kun en tilkoblingsledning som er lang nok.
■ Tilkoblingsledning, stopsel og koblingsboks ma 

v s re  sprutsikre.
■ Reparasjoner pa tilkoblingsledningen, stopslet og 

koblingsboksen ma kun utfores av autoriserte fag- 
bedrifter. Defekt tilkoblingsledning (f.eks. sprekker 
snitt-, klem- eller knekksteder i isolasjonen) ma 
ikke brukes.

■ Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

/ \  Fare!
Tilkoblingsledning ma ikke skades eller kappes av. 
Hvis det oppstar skader, skal tilkoblingsledningen 
um iddelbart kobles fra strom nettet.

Elektriske forutsetninger
■ 230 V/50 Hz vekselstrom
■ M inim um  tverrsnitt
■ Tilkoblingsledning = 1,5 mm2
■ M inim um ssikring nettilkobling = 10 A
■ Jordfe ilbryter (FI)
■ Maks. utlosningsstrom  = 30 mA.

Opprette nettforbindelse (bilde E)

1. Plugg koblingsdelen pa stromkabelen inn i kontak­
ten pa sikkerhetsbryteren.

2. Lag en sloyfe pa stromkabelen og heng den inn
i kabelstrekkavlastningen. Lag sloyfen sa lang at 
kabelstrekkavlastningen kan gli fra den ene siden 
til den andre.

Fare!
Maskinen ma aldri drives pa stikkontakter uten jo rd- 
feilbryter.

Still inn arbeidsdybde (bilde I) 

/ \  Advarsel!
Still inn arbeidsdybden kun nar motoren er avslatt og 
knivakselen star stille.

Still inn arbeidsdybden til knivakselen pa velgerskiven.

1. Vipp mosefjerneren bakover pa handtaket.

2. Trykk dreiebryteren nedover og drei til trinn "2". 

Posisjoner pa velgerskiven:

1 - 5 = Innstilling av arbeidsdybden

I T I  Pa nye kniver stilles velgerskiven maks. i s til­
—  ling 2!

Riktig arbeidsdybde retter seg etter:
■ tilstanden til plenen
■ slitasjen pa kniven 
Ved feil arbeidsdybde:
■ b lir mosefjerneren staende
■ trekker ikke motoren rundt

/ \  Fare!
Sett ikke funksjonen til sikkerhetskoblingsboylen ut 
av drift.

Bakluke
Maskinen er utstyrt med en bakluke.

Montasje
Monter maskinen iht. bildedelen (bilde A, B).

/ \  Advarsel!
Maskinen ma kun brukes etter fullstendig montering.

Oppstart

/ \  Advarsel!
For hver bruk ma man utfore en visuell kontroll. 
Maskinen ma ikke brukes med los, odelagt eller s litt 
skjsre innre tn ing og/eller deler.
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I sa fall dreies velgerskiven tilbake til m indre arbeids- 
dybde.

Starte m otoren (bilde F, G)

1. Trykk pa tasten til sikkerhetsbryteren og hold den 
inne.

2. Trekk sikkerhetsb0ylen m ot handtaket. Motoren 
starter.

3. Slipp tasten pa sikkerhetsbryteren.

Sla av motoren
1. Slipp sikkerhetsb0ylen. Denne gar autom atisk til 

nu llstilling. Motoren er slatt av.

Heng fangboks inn/ut
1. Sla av motoren f0r inn-/uthenging av fangboksen.

2. Vent til knivakslingen star stille.

Generelle rad om drift
■ For a starte maskinen ma skjsreinnretningen ga 

helt fr it t
■ Hold tilkoblingsledningen unna arbeidsomradet
■ Ikke plasser hender og fo tte r i nsrheten av rote- 

rende deler
■ Styr maskinen kun pa foringshandtaket. Pa denne 

maten er sikkerhetsavstanden gitt
■ V s r  spesielt oppmerksom nar du snur med mose- 

fjerneren eller nar du trekker maskinen m ot deg
■ Pass pa at du star stodig i skraninger
■ Fjern alltid mosen pa tvers av skraningen
■ Fjern aldri moser i bratte skraninger
■ For mosefjerneren kun i skrittfart
■ Maskinen ma aldri vippes eller transporteres mens 

motoren gar
■ La fagfo lk  foreta kontroll etter folgende hendelser:

■ Etter at man har k jort pa en hindring

■ Nar motoren stanser omgaende

■ Hvis kniven er boyd

■ Hvis knivakselen er boyd

■ Hvis kilereimen er defekt

Vedlikehold og stell

/ \  Fare!
Fare fo r a skade seg pa knivakselen.
Bruk vernehansker!

■ Trekk ut nettstopslet fo r alt vedlikeholds- og ren- 
gjoringsarbeid! Vent til akslingen star stille.

■ Huset ma ikke apnes.
■ Bruk kun originale reservedeler.
■ Bytt slitte eller skadede arbeidsverktoy og bolter 

kun settvis, dette fo r a unnga ubalanse.
■ Ikke spyl maskinen med vann!

Vann som trenger inn kan odelegge motoren og 
sikkerhetsbryteren.

■ Rengjor maskinen hver gang etter bruk (sparkel, 
klut etc.).

Dem onter knivakselen (bilde H)

1. Skru ut skruen (1) pa lageret.

2. Sla opp lagerhalvdelen (2).

3. Loft knivakselen ut av den nedre lagerhalvdelen og 
trekk den ut av drivsiden (3).

Monteringen foregar i motsatt rekkefolge.

Dem onter kniven (bilde I)

^  V s r  oppmerksom pa innbyggingsposisjonen til 
knivene fo r demonteringen!

1. Skru ut sekskantskruen (1).

2. Trekk kulelager (2) forsiktig av akselen (8).

3. Trekk trykkring (3), skive (4) og kort avstands- 
hylse (5) av akselen

4. Trekk av kniv (6) og lange avstandshylser i tu r og 
orden.

Monteringen foregar i motsatt rekkefolge.

H Sikkerhetsboylen gar ikke i las. Den ma holdes 
nede hele tiden.

/\  Fare pa grunn av snittskader!
Knivakselen fo rtse tte r a ga! Grip ikke inn under 
maskinen like etter at det er slatt av.
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Demontere luftevalse
Demonter luftevalsen og skift s ta lfjsrtindene skjer 
analogt i forhold til knivakselen.

Hjelp ved feil

Feil H je lp

M o to ren  gar ikke ■ Kontrollere tilkoblingsledning 
og lednings-jordfeilbryter

■ Trykk m otorbryterb0ylen mot 
overb0ylen

■ Velg m indre arbeidsdybde.

A kse l gar ikke 
run d t

■ Velg m indre arbeidsdybde.
■ Gi kniven plass
■ Kontakt kundeservice

M oto reffekten
reduseres

■ Velg m indre arbeidsdybde.
■ Bytt slitte kniver.
■ Rengj0r huset
■ Sla plenen (gresset er fo r 

h0yt).

M osen  fje rnes  
d a rlig

■ Velg m indre arbeidsdybde.
■ Bytt slitte kniver.

U rege lm essig
gange
M askinen
vib re re r

■ Skadede kniver.
■ Kontakt kundeservice.

Feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen, 
ma utbedres pa et godkjent verksted.

Avfallsbehandling

S Maskiner som ikke lenger skal brukes,
batterier e lle r oppladbare batterier skal 
ikke kastes i vanlig husholdningsavfall!

Emballasje, maskin og tilbetm r er fram stilt av resirku- 
lerbare materialer, og skal deponeres pa tilsvarende 
mate.
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EU-samsvarserklsring N

Vi e rk te re r med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet i denne utf0 relse, overholder kravene i de 
harmoniserte EU-forskriftene, EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Fullmektig
Vertika lskjsrere AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type EU-forskrifter Harmoniserte normer
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN

2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EU 
2006/95/EG

EN 60335-2-92

Lydtrykkniva Samsvarserklaring
malt / garantert 2000 /14/EG
98 /  99 dB(A) Tillegg V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irec to r

G a r a n t i
Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i l0pet av den lovpalagte foreldelselsfristen fo r 
mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i 
det landet maskinen ble kj0pt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

■ Korrekt handtering av maskinen ■ Reparasjonsfors0k pa maskinen
■ Overholdelse av bruksanvisningen ■ Tekniske endringer pa maskinen
■ Bruk av originale reservedeler ■ Ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal

bruk)
Utelukket fra garantien:
■ Lakkskaden som kan f0res tilbake til normal bruk
■ Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket IXXX XXX (X)
■ Forbrenningsmotorer -  fo r disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten 
Ved garantitilfe ller kontakter du forhandleren eller nsrm este autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet 
og kvitteringen. Med denne garantien fo rb lir  kj0perens juridiske m angelfordringer overfor selger uberart.
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Johdanto
■ Lue tama kayttoopas huolella ennen laitteen kayt- 

toonottoa. Kaytt6oppaan noudattaminen takaa 
turvallisen tyoskentelyn ja laitteen hairiottoman 
to im innan.

■ Noudata tassa kaytt6oppaassa ja laitteessa olevia 
turvallisuusohjeita ja varoituksia.

■ Tama kaytt6opas on laitteen tarkea osa, ja se on 
to im itettava laitteen ostajalle tai kayttajalle.

M erkkien selitykset 

/ \  Tarkeaa!
Noudattamalla tarkasti naita varoituksia voidaan valt-
taa henkilovahingot ja/tai laitevauriot.

[ J J  Lisaohjeita toim intojen selkeyttamiseksi ja kay- 
ton avuksi.

Laitteessa olevat symbolit

Maaraystenmukainen kaytto
Tama laite on tarkoitettu nurm ikon hoitoon ja ilmauk- 
seen (jyrsin) kotitalouksien pihoilla. Laitteella saa kasi- 
tella vain kuivaa, lyhyeksi ajettua ruohikkoa. 
Muunlainen kaytto on maarayksenvastaista kayttoa.

Turvaohjeet
■ Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteetto- 

massa kunnossa
■ Suojaa laite kosteudelta
■ Ala poista turva- ja suojalaitteita kaytosta
■ Kayta suojalaseja ja kuulosuojaim ia
■ Kayta pitkia housuja ja tukevia kenkia
■ Ala laita kasia tai jalkoja terien lahelle.
■ Pida ulkopuoliset poissa vaara-alueelta
■ Poista esineet kasiteltavalta alueelta
■ Kun lahdet koneelta:

■ Sammuta moottori

■ Odota, etta terien liike pysahtyy

■ Kytke irti verkkovirrasta

■ Ala jata laitetta valvomatta
■ Lapset ja kayttooppaan sisaltoa hallitsemattomat 

henkilot eivat saa kayttaa laitetta
■ Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden tai 

laakkeiden vaikutuksen alaisena
■ Noudata voimassa olevia kayttoikarajoja

Turva- ja suojalaitteet

Moottorinsuojakytkin
Jos jyrsin/ilmaaja y likuorm ittuu, m oottorinsuojakytkin 
sammuttaa m oottorin . Moottorinsuojakytkinta ei saa 
kytkea pois paalta.
Jos moottorinsuojakytkin on sam m uttanut moottorin, 
to im i nain:

1. Kytke laite irti virtalahteesta.

2. Korjaa y likuorm ittum isen syy.

3. Anna laitteen jaahtya 2 -3  m inuuttia, jonka jalkeen 
kytke virta uudelleen paalle ja kaynnista laite.

A O S
Lue kayttoopas 
ennen kaytt6onottoa!

A
Pida ulkopuoliset poissa vaara- 
alueelta!

/ ) \
Irrota laite pistorasiasta ennen 
teraosilla tehtavia toita!

/ \ ■ 4
Varo -  vaara! Pida liitantajohto 
kaukana terista.

m
Varo -  vaara! Ala laita kasia tai 
jalkoja terien lahelle. Jos verkkokaa- 
peli vaurioituu, irrota verkkopistoke 
heti.

Kayta suojalaseja! 
Kayta kuulosuojaim ia!

/ \  Tarkeaa!
Laitteen am mattikaytto on kielletty.

92 Alkuperaisen kaytt6ohjeen kaannos



FIN

■ Suojaa pistoliitannat kosteudelta.

/ \  Vaara!
Ala vaurioita tai katkaise liitantajohtoa.
Jos liitantajohto on vaurioitunut, kytke laite heti irti 
virtalahteesta.

Hatakytkin
Laitteessa on hatakytkin. Laite pysahtyy, kun ote irtoaa 
hatakytkimesta.

/ \  Vaara!
Hatakytkinta ei saa kytkea pois paalta.

Takaluukku
Laitteessa on takaluukku.

Tarkistusaukko (kuva C, H)
Tarkistusaukosta nakyy kayttoakselin kiinnitys. Jos 
vihrea merkki nakyy (5 mm ), kayttoakseli on kiinnitetty 
oikein.

Asennus
Asenna kuvien (kuvat A, B) mukaan.

■ Noudata laitteen kayttoaikoja koskevia paikallisia 
maarayksia

Liitantajohdon turvallisuus
■ Kayta vain DIN/VDE 0282 -standardin mukaista 

H05RN-F-kumikaapelia, jonka poikkileikkaus on 
3 x 1,5 mm2.

■ Liitantajohdossa on oltava tyyppim erkinta. Pistok- 
keen ja pistorasian on oltava kumisia tai kumipaal- 
lystettyja ja vastattava standardin DIN/VDE 0620 
vaatimuksia.

■ Kayta vain riittavan pitkaa liitantajohtoa.
■ Liitantajohdon, pistokkeen ja pistorasian on oltava 

roiskevesisuojattuja.
■ Liitantajohdon, pistokkeen ja pistorasian kor- 

jaustyot saa tehda vain sahkoalan ammattilainen. 
Viallista liitantajohtoa (esim. murtum at, v iillo t, 
puristuneet tai taittuneet kohdat tiivisteessa) ei saa 
kayttaa.

Sahkovaatimukset
■ 230 V/50 Hz vaihtovirta
■ Vahimmaispoikkileikkaus
■ Liitantajohto = 1,5 mm2
■ Verkkoliitannan sulake vahintaan = 10 A
■ Vikavirran suojakytkin (FI)
■ Suurin laukaisuvirta = 30 mA

Verkkoliitanta (kuva E)

1. Tyonna verkkokaapelin pistoke turvakytkimen 
liittimeen.

2. Kaanna verkkojohto silmukalle ja ripusta se 
kaapelin vedonpoistimeen. Jata silmukka tarpeeksi 
pitkaksi, jotta johdon vedonpoistin ulottuu puolelta 
toiselle.

Vaara!
Ala kayta laitetta koskaan pistorasioissa, joissa ei ole 
vikavirran suojakytkinta.

Saada muokkaussyvyys (kuva D) 

/ \  Tarkeaa!
Muokkaussyvyytta voidaan saataa vain, kun m oottori 
on sammutettu ja teraakseli ei liiku.

Saada jyrsimen teraakselin muokkaussyvyys valitsi- 
mella.

1. Kallista jyrsin tyontotangolla taaksepain.

2. Paina kiertokytkin alas ja kaanna se kohtaan ”2” . 

Valits im en asennot:

1 -5  = Muokkaussyvyyden asetus (kuva D)

I I Jos terat ovat uusia, aseta valitsin korkeintaan 
kohtaan 2!

Sopiva muokkaussyvyys valitaan seuraavin perustein:
■ nurmikon pituus
■ terien kunto
Jos muokkaussyvyys on vaara:
■ jyrsin ei liiku

/ \  Tarkeaa!
Laitetta saa kayttaa vain taysin asennettuna.

Kaytt0onotto

/K Tarkeaa!
Tarkista laite silmamaaraisesti aina ennen kayttoon- 
ottoa. Jos terat ja/tai kiinnitysosat ovat loysalla, vau- 
rioituneet tai kuluneet, laitetta ei saa kayttaa.
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■ m oottori ei kaynnisty
Kaanna valitsin pienempaan muokkaussyvyyteen.

l___ I Aja nurm ikko aina ennen jyrsimen kayttoa.

Moottorin kaynnistys (kuvat F, G)

1. Paina turvakytkimen painiketta pitkaan.

2. Veda hatakytkin tyontoaisaa vasten. Moottori 
kaynnistyy.

□  Hatakytkin ei lukitu. Sita on pidettava koko ajan 
paikallaan.

3. Vapauta turvakytkimen painike.

Moottorin sammutus
1. Vapauta hatakytkin. Se palautuu automaattisesti 

nolla-asentoon. M oottori sammuu.

/ \  Vaara -  teravia teria!
Teraakseli liikkuu viela hetken sammutuksen 
jalkeen! Ala koske laitteeseen heti moottorin 
sammuttua.

Keruusailion kiinnitys/irrotus
1. Sammuta m oottori ennen keruusailion kiinnitysta/ 

irrotusta.

2. Odota, etta teraakselin liike pysahtyy.

Y leis ia  kayttoohjeita
■ Terien on pystyttava toimimaan esteettomasti en- 

nen laitteen kaynnistysta
■ Pida liitantajohto poissa tyoskentelyalueelta
■ Ala laita kasia ja jalkoja pyorivien osien laheisyy- 

teen
■ Ohjaa laitetta vain tyontoaisasta. Nain pysyt turval- 

lisella etaisyydella laitteesta
■ Kaanna laite erittain varovasti, kun jyrsin on kay- 

tossa tai vedat laitetta taaksepain
■ Pida laitteesta tiukasti kiinni rinteessa
■ Kayta jyrsinta aina poikittaissuunnassa rinteessa
■ Ala kayta laitetta jyrkissa rinteissa
■ Kayta laitetta vain kavelyvauhdissa
■ Ala kallista tai kuljeta laitetta, kun sen m oottori on 

kaynnissa

■ Vie am mattilaishuoltoon:

■ jos laitteella ajettu esteeseen

■ jos m oottori sammuu yhtakkia

■ jos tera on vaantynyt

■ jos teraakseli on vaantynyt

■ jos kiilahihnassa on vika

Huolto ja kunnossapito

/ \  Vaara!
Teraakseli on terava.
Kayta suojakasineita!

■ Irrota pistorasiasta ennen huolto- ja puhdistustoi- 
ta! Odota, etta akselin liike pysahtyy.

■ Laitteen koteloa ei saa avata.
■ Kayta ainoastaan alkuperaisia varaosia.
■ Jos teraosat ja pu ltit ovat kuluneet tai vaurio itu- 

neet, vaihda koko sarja yhdella kertaa. Nain laite ei 
to im i epatasaisesti.

■ Ala ruiskuta laitetta vedella!
Laitteen sisaan paassyt vesi saattaa vaurioittaa 
moottoria ja turvakatkaisinta.

■ Puhdista laite jokaisen kayttokerran jalkeen (lastal- 
la, liinalla jne.).

Jyrsimen teraakselin irrotus (kuva H)

1. Ruuvaa laakerin ruuvi (1) irti.

2. Kaanna laakerinpuoliskot (2) ylos.

3. Nosta teraakseli alemmasta laakerinpuoliskosta ja 
irrota se kayttopuolelta (3).

Asenna vastakkaisessa jarjestyksessa.

Teran irrotus (kuva I)

£  Ennen kuin irro tat teran, katso m ihin kohtaan 
se on asennettu!

1. Ruuvaa kuusiokantaruuvi (1) irti.

2. Veda kuulalaakeri (2) varovasti irti akselista (8).

3. Veda kiristysrengas (3), levy (4) ja lyhyt valiputki 
(5) irti akselista.

4. Irrota ensin terat (6) ja sitten pitka valiputki. 

Asenna vastakkaisessa jarjestyksessa.
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Ilm aajate lan  irrotus
Ilmaajatela irrotetaan ja terasjouset uusitaan samalla 
tavalla kuin teraakseli.

Toimintahairioiden ratkaiseminen

T o im in ta h a irio K oke ile  tata

M o o tto r i ei 
ka yn n is ty

■ Tarkista liitantajohto ja suo- 
jakytkin.

■ Paina m oottorin hatakytkin 
tyontoaisaa vasten.

■ Valitse pienempi muokkaus- 
syvyys.

A kse li ei pyori ■ Valitse pienempi muokkaus- 
syvyys.

■ Poista esteet terien edesta.
■ Vie laite huoltoon.

M o o tto r in  teho 
heikkenee

■ Valitse pienempi muokkaus- 
syvyys.

■ Vaihda kuluneet terat.
■ Puhdista kotelo.
■ Leikkaa nurm ikko (ruoho liian 

pitkaa).

Jyrs in ta te h o  on 
heikko

■ Valitse pienempi muokkaus- 
syvyys.

■ Vaihda kuluneet terat.

Epatasainen
kaynti
Laite ta risee

■ Terat ovat vaurioituneet.
■ Vie laite huoltoon.

Ymparistonsuojelu, jatteiden havitta- 
minen

S Ala havita kaytosta poistettavia laittei- 
ta , paristoja tai akkuja talousjatteen  
mukana!

Pakkaus, laite ja lisatarvikkeet on valm istettu kier- 
ratyskelpoisista materiaaleista, ja ne on toimitettava 
kierratykseen.

Jos laitteessa on to im intahairio ita, joita ei voida selvit- 
taa taman taulukon ohjeiden avulla, vie laite valtuutet- 
tuun huoltoon.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus FIN

Vakuutamme taten, etta kysessa oleva tuote vastaa siina tilassa, kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmo- 
nisoituja EU-direktiiveja, EU-turvastandardeja seka tuotekohtaisia standardeja.

Tuote
Pystyleikkuri
Sarjanumero
G1401405

Valmistaja
AL-KO Gerate GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Valtuutettu henkilo
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Tyyppi
32.3 VLE CC Comfort

EU-direktiivit
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2011/65/EU
2006/95/EG

Harmonisoidut standardit
EN
60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Aanitehotaso 
mitattu / taattu
98 /  99 dB(A)

Vaatimustenmukaisuuden
arviointi
2000 /14/EG 
Liite V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irector

Takuu
Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valm istusvirheet korjataan lakisaateisen takuun voim as- 
saoloaikana valm istajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toim ittamalla asiakkaalle varaosa. 
Takuun voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontama takuu patee vain seuraa- 
vien edellytysten tayttyessa:

Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

■ Laitetta kaytetaan asianmukaisesti
■ Kayttoohjetta noudatetaan
■ Laitteessa kaytetaan alkuperaisia varaosia

■ Laitetta on yrite tty  korjata
■ Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia
■ Laitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden vastaisella 

tavalla (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen tarkoi- 
tukseen)

Takuu ei koske:
■ Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
■ Kuluvia osia, jotka on m erkitty varaosakaavioon kehyksella |XXX XXX (X)
■ Polttomoottoreita -  Niita koskevat kulloinkin kyseessa olevan m oottorinvalm istajan erillise t takuumaaraykset 
Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tama takuu- 
todistus ja m yyntikuitti. Valmistajan myontama takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.
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Sissejuhatus
■ Lugege see dokument enne seadme kasutusele- 

vottu labi. See on ohutu to6 ja torgete valtim ise 
eelduseks.

■ POorake tahelepanu selles dokumendis ja seadmel 
olevatele ohutus- ja hoiatusjuhistele.

■ Dokument kuulub alati kirjeldatud toote juurde ja 
see tuleks muumisel ostjale ule anda.

M arkide selgitus 

/ \  Tahelepanu!
Nende hoiatusjuhiste tapne jargim ine voib ara hoida
in im - ja/voi materiaalse kahju.

£  Spetsiaalsed juhised paremaks moistm iseks ja 
kasitsemiseks.

Seadm el olevad sumbolid

Sihtotstarbeline kasutamine
See seade on ette nahtud muru kobestamiseks ja ohu- 
tamiseks (aereerimiseks) erakasutuses ning sellega 
tohib tootada vaid kuival luhikeseks niidetud murul. 
M is tahes muu kasutus pole sihiparane.

Ohutuseeskirjad
■ Kasutage seadet vaid tehniliselt laitmatus korras
■ Kaitske seadet niiskuse eest
■ Arge blokeerige ohutus- ja turvaseadiseid
■ Kandke kaitseprille ja kuulm iskaitset
■ Kandke pikki pukse ja kinniseid jalanousid
■ Hoidke kaed ja jalad loikemehhanism ist eemal.
■ Hoidke korvalised isikud ohualalt eemal
■ Hoidke vOorobjektid tooalalt eemal
■ Seadme juurest lahkudes:

■ lulitage m ootor valja;

■ oodake, kuni loikemehhanism on seiskunud;

■ lahutage vooluvorgust.

■ Arge jatke seadet jarelvalveta
■ Lapsed ja teised, kes kasutusjuhendit ei tunne, ei 

tohi seadet kasutada
■ Arge kasutage seadet alkoholi, uimastite voi ravi- 

mite moju all
■ Arvestage kasutajatele kehtivat vanuse alampiiri

Ohutus- ja turvaseadised

Mootori kaitseluliti
Ohutaja/aeraatori ulekoormuse korral lulitab mootori 
kaitseluliti m ootori valja. Mootori kaitseluliti ta litlus t ei 
tohi blokeerida.
Kui mootori kaitseluliti on seadme valja lulitanud, to i- 
mige jargm iselt:

1. lahutage seade vooluvorgust;

2. korvaldage ulekoormuse pohjus;

3. parast 2 -3 -m in u tilis t jahtum ist taastage voolu- 
uhendus ja votke seade uuesti kasutusse.

A
Enne kasutuselevottu 
lugege kasutusjuhendit!

A i ~ t
Hoidke korvalised isikud ohualalt 
eemal!

a)k
Enne loikemehhanismiga tootam ist 
tommake to itep istik  valja!

/ K 14
Tahelepanu, oht! Hoidke uhendus- 
kaabel loiketeradest eemal.

m
Tahelepanu, oht! Hoidke kaed ja 
jalad loiketeradest eemal. Toite- 
kaabli kahjustumise korral tommake 
to itep istik  v iiv itam atult valja.

Kandke kaitseprille! 
Kandke kuulmiskaitset!

/\  Tahelepanu!
Seadet ei tohi kasutada ariotstarbel.
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Turva-lulitushoob
Seadmel on turva-lulitushoob, mille lahtilaskmisel 
seade seiskub.

A  Oht!
Arge blokeerige turva-lulitushoovaga tood.

Tagaklapp
Seadmel on tagaklapp.

Optiline turvanaid ik (joonis C, H)
Optiline turvanaidik naitab toovolli fikseerim ist. 
Rohelise markeeringu korral (5 mm ) on toovoll oigesti 
fikseeritud.

Montaaž
Monteerige seade vastavalt joonisele (joonised A, B). 

/ \  Tahelepanu!
Seadet tohib kasutada alles parast taielikku montee- 
rim ist.

Kasutuselevott

/ \  Tahelepanu!
Kontrollige seade enne kasutuselevottu alati ule. 
Seadet ei tohi kasutada lahtise, kahjustunud voi ku- 
lunud loikemehhanismi ja/voi kinnituselementidega.

A  Oht!
Arge kahjustage uhenduskaablit ega astuge selle 
peale.
Kahjustuse korral tommake uhenduskaabel viiv ita- 
mata pistikupesast valja.

Elektrinouded
■ 230 V /  50 Hz vahelduvvool
■ Minimaalne labim oot
■ Uhenduskaabel = 1,5 mm2
■ Toitevorgu uhenduse minimaalne kaitse = 10 A
■ Lekkevoolu kaitseluliti (FI)
■ Maksimaalne kaivitusvool = 30 mA.

Toitevorku uhendam ine (joonis E)

1. Asetage toitekaabli uhendusdetail turva-kontaktlu- 
liti pistikusse.

2. Seadke toitekaabel ahelaks ja riputage tombeto- 
kisesse. Jatke ahel nii pikk, et tombetokis saaks 
libiseda uhelt poolelt teisele.

A  Oht!
Arge uhendage seadet kunagi lekkevoolu kaitseluliti- 
ta pistikupesadesse.

■ Arvestage tooaegade riiklikke maarusi

Uhenduskaabli ohutus
■ Kasutage vaid direktiiv ile DIN/VDE 0282 vastavat 

kumm ikaablit H05RN-F, mille juhtm e labim oot on 
3 x 1,5 mm2.

■ Uhenduskaablil peab olema tuubitahise markee- 
ring. Pistik ja uhenduspesa peavad olema kum m ist 
voi kummiga kaetud ning vastama standardile 
DIN/VDE 0620.

■ Kasutage vaid piisava pikkusega uhenduskaablit.
■ Uhenduskaabel, p istik  ja pistikupesa peavad olema 

pritsmekindlad.
■ Uhenduskaablit, p istikut ja pistikupesa tohib pa- 

randada vaid volitatud remonditookoda. Katkist 
uhenduskaablit (n t isolatsiooni praod, loike-, mul- 
jum is- voi murdekohad) ei tohi kasutada.

■ Kaitske pistikuhendusi niiskuse eest.
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Toosugavuse seadistam ine (joonis D) 

A  Tahelepanu!
Seadistage toosugavust ainult valjalulitatud mootori 
ja paigalasetseva noavolli korral.

Kasutage noavolli sugavuse seadistamiseks valikuke- 
tast.

1. Kallutage ohutajat kaepidemest taha.

2. Vajutage poord lu liti alla ja poorake astmele „2 ” . 

Valikuketta asendid:

1 -5  = toosugavuse seadistamine (joonis D)

U  Uute nugade korral viige valikuketas maksi- 
maalselt 2. asendisse.

Oige toosugavus soltub:
■ muru seisundist,
■ nugade kulumisest.
Vale toosugavuse korral:
■ jaab ohutaja seisma,
■ m ootor ei kaivitu.
Sel juhul keerake valikuketast tagasi vaiksemale too- 
sugavusele.

E D  Enne ohutam ist tuleb muru tingimata niita.

Mootori kaivitam ine (joonis F, G)

1. Suruge turva-kontaktlu liti nuppu ja hoidke all.

2. Tommake turvahoob vastu kaepidet. Mootor 
kaivitub.n Turvahoob ei lukustu. Seda tuleb kogu aeg all 

hoida.

3. Laske turva-kontaktlu liti nupp lahti.

Mootori va lja lu litam ine
1. Laske turvahoob lahti. See laheb automaatselt 

nullasendisse. M ootor on valja lulitatud.

/ \  Loikevigastuste oht!
Noavolli jareltoo! Arge asetage kasi kohe parast 
valjalu litam ist seadme alla.

Koguri kulgepanek/aravotm ine
1. Enne koguri kulgepanekut/aravotmist lulitage 

m ootor valja.

2. Oodake, kuni noavoll seiskub.

Uldised tOojuhised
■ Seadme kaivitamiseks peab loikemehhanism saa- 

ma taiesti vabalt liikuda
■ Hoidke uhenduskaabel tooalalt eemal
■ Arge pange kasi ega jalgu poorlevate osade vahele
■ Juhtige seadet ainult kaepidemest. Nii on ohutus- 

kaugus tagatud
■ Olge eriti tahelepanelik ohutaja pooramisel voi 

seadme lahemale tombamisel
■ Kallakutel jalgige, et seade asetseks kindlat
■ Tootage ohutajaga alati kallakuga risti
■ Arge ohutage kunagi jarskudel kallakutel
■ Juhtige ohutajat alati rahulikus tempos
■ Arge kallutage ega transportige seadet kunagi too- 

tava mootoriga
■ Laske spetsialistil seade ule vaadata, kui:

■ olete takistuse otsa soitnud,

■ m ootor seiskub kohe,

■ nuga on kover,

■ noavoll on kover,

■ kiilrihm  on defektne.

Hooldus ja korrashoid 

A  Oht!
Vigastusoht noavolli juures.
Kandke kaitsekindaid!

■ Tommake enne koiki hooldus- ja puhastustoid pis- 
tik  vooluvorgust valja! Oodake, kuni voll seiskub.

■ Korpust ei tohi avada.
■ Kasutage vaid originaalvaruosi.
■ Vahetage kulunud voi kahjustunud tooriistad ja 

poldid mittevastavuse valtim iseks valja vaid komp- 
lekti kaupa.

■ Arge pritsige seadet veega!
Sissetungiv vesi voib m ootorit ja turva-kontaktlu- 
litit rikkuda.

■ Puhastage seade parast kasutam ist ara (pahtlilabi- 
das, lapp jm s).
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Noavolli lahtivotm ine ( jo on is  H)

1. Keerake laagri kruv i (1 ) valja.

2. Lukake laagripoo l (2 ) ules.

3. Tom m ake noavo ll u lem isest laag ripoo lest va lja  ja 
tom m ake  a ja m ip o o le lt (3) valja.

Kokkupanek to im u b  vas tup id ises ja rjekorras .

1. Keerake kuuskan tkruv i (1 ) valja.

2. Tom m ake kuu llaager (2 ) e ttevaa tliku lt v o lli lt  (8) 
ara.

3. Tom m ake v o lli lt  ara surverongas (3 ), se ib (4 ) ja 
luh ike vahehulss (5)

4. Tom m ake uksteise ja re l ara nuga (6) ja pikad 
vahehu ls id .

Kokkupanek to im u b  vas tup id ises ja rjekorras .

Ohutusvaltsi lahtivotmine
O hutusva lts i lah tivo tm ine  ja terasest ved rup iide  uuen-
dam ine to im u b  sarnase lt noavo lliga .

Torkeabi

Torge Abi

Mootor ei toota ■ K on tro llige  uhenduskaablit ja 
ju h tm e  ka itse lu litit

■ S uruge m o o to rilu lit i hooba 
kaepidem e suunas.

■ Valige m adalam  toosugavus.

Voli ei poorle ■ Valige m adalam  toosugavus.
■ Vabastage nuga
■ P oorduge kliend iteen indusse

Mootori voimsus 
on vahenenud

■ Valige m adalam  toosugavus.
■ Vahetage ku lunud noad ara.
■ Puhastage korpus
■ N iitke m uru  ara (m u ru  on 

liiga  korge).

Kehv ohutustu- 
lemus

■ Valige m adalam  toosugavus.
■ Vahetage ku lunud noad ara.

Ebauhtlane too 
Seade vibreerib

■ Kahjustunud noad.
■ Poorduge kliend iteen indusse .

Torked, m ida ei saa selle tabeli abil korvaldada, tuleb 
korva ldada vo lita tu d  rem ond itooko jas.

Noa lahtivotmine ( jo on is  I)

^  Enn noa la h tivo tm is t ja tke paigaldusasend 
m eelde!

Jaatmekaitlus

S Arge pange kasutatud seadm eid, pata-
reisid ega akusid olmeprugi hulka!

Pakend, seade ja ta rv ikud  on va lm is ta tud  taaska- 
su ta tava test m ate rja lidest n ing neid tu leb  kaidelda 
vastava lt.
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EU v a s ta v u s d e k la ra ts io o n  E ST

Sellega teatame, et see toode, mis on meie poolt selles versioonis turustatud, vastab EU-direktiividele, EU-ohutusstan- 
darditele ja tootespetsiifilistele normidele.

Toode Tootja Esindaja
ohutajat AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seerianum ber Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tuup E U-direktiivid K ooskolla  v iidud norm id
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN

2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EU 
2006/95/EG

EN 60335-2-92

M uratase V astavushindam ine
m oodetud / tagatud 2000 /14/EG
98 /  99 dB(A) Lisa V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irec to r

G a r a n t i i
Mis tahes materjali- voi tootm isvead seadmel korvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistah- 
taega, kas parandades voi asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg soltub selle riigi seadustest, kust on seade 
ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:

■ Asjakohane seadme kasitsemine ■ Seadme paranduskatsed
■ Kasutusjuhendi jargim ine ■ Seadme tehniline muutmine
■ Originaalvaruosade kasutamine ■ Mittesihtotstarbeline kasutamine

(nt toostuslik  voi kommunaalne kasutus)
Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:
■ Laki kahjustus, m is tekib seadme tavaparasel kasutamisel _____________
■ Kulunud osad, mis on varuosade kaardil margitud raamiga [XXX XXX (X )l
■ Polem ism ootor -  selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingim used vastava m ootori tootja poolt
Kui probleem vastab garantiitingim ustele, poorduge garantiilehe ja ostutšekiga vahendaja voi lahima volitatud 
klienditeeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa muuja muuta oiguslikke noudeid rikete kohta, mis on ostja 
esitanud.
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levads
■ Pirms ekspluatacijas sakšanas izlasiet šo dokumenta­

ciju. Tas ir priekšnoteikums, lai droši stradatu ar ierTci 
un rTkotos ar to bez traucejumiem.

■ leverojiet šaja dokumentacija ietvertos un uz ierTces 
redzamos drošTbas noradTjumus un brTdinajumus.

■ ŠT dokumentacija ir aprakstTta izstradajuma komplek- 
tacijas sastavdala un pardošanas gadTjuma jaatdod 
pircejam.

Simbolu skaidrojums 

A  Uzmanlbu!
PrecTzi ieverojot šos brTdinajumus, var noverst personas
savainojumus vai materialos bojajumus.

^  Tpaši noradTjumi, kas labak paskaidro un uzlabo 
rTkošanos ar ierTci.

Simboli uz ierTces

A DU Pirms ekspluatešanas 
izlasiet lietošanas instrukciju!

A i~t Nelaujiet trešajam personam tuvoties 
bTstamajai zonai!

/) \ Pirms darba ar griezejmehanismu at- 
vienojiet kontaktdakšu no elektrotTkla!

/ \ ■4 UzmanTbu: bTstami! Netuviniet elektrT- 
bas kabeli griezejinstrumentiem.

m UzmanTbu: bTstami! Netuviniet 
rokas un kajas griezejinstrumentiem. 
ElektrTbas kabela bojajuma gadTjuma 
nekavejoties atvienojiet kontaktdakšu 
no elektrotTkla.

©  ©
Valkajiet aizsargbrilles!
Lietojiet dzirdes aizsarglTdzeklus!

Noteikumiem atbilstoša lietošana
ŠT ierTce ir paredzeta zaliena augsnes irdinašanai un aera- 
cijai (vertikulešanai) privatai lietošanai. Šo ierTci drTkst iz- 
mantot tikai sausa, Tsi noplauta zaliena.

Cits izmantošanas veids, kas šeit nav noradTts, tiek uzska- 
tTts par noteikumiem neatbilstošu lietošanu.

Drošibas noradijumi
■ Izmantojiet tikai tehniski nevainojama stavoklT esošu 

ierTci
■ Sargiet ierTci no mitruma
■ Neizsledziet drošTbas ierTces un aizsargierTces
■ Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsarglTdzeklus
■ Valkajiet garas bikses un stingrus apavus
■ Netuviniet rokas un kajas griezejmehanismam
■ Nelaujiet trešajam personam tuvoties bTstamajai zonai

■ No darba zonas aizvaciet sveškermenus
■ Atstajot ierTci:

■ izsledziet motoru;

■ pagaidiet, lTdz pilnlba apstajas griezejmehanisms;

■ atvienojiet ierTci no elektrotTkla.

■ Neatstajiet ierTci bez uzraudzTbas
■ Berni vai citas personas, kas nav lasTjušas ekspluataci­

jas instrukciju, nedrTkst lietot ierTci
■ Nedarbiniet ierTci, ja esat alkohola, narkotiku vai medi­

kamentu ietekme
■ leverojiet vietejos noteikumus par ierTces operatora 

minimalo vecumu

DrošTbas ierTces un aizsargierTces 

Motora aizsargsledzis
Kultivatora/aeratora parslodzes gadTjuma motora aizsarg­
sledzis izsledz motoru. Motora aizsargsledzi nedrTkst de- 
aktivizet.

Ja motora aizsargsledzis ir izsledzis ierTci, rTkojieties šadi:

1. Atvienojiet ierTci no elektrotTkla.

2. Noversiet parslodzes celoni.

3. Pec 2-3 minušu dzesešanas perioda atkal pievienojiet 
ierTci elektrotTklam un saciet ierTces ekspluataciju.

A  UzmanTbu!
IerTci nedrTkst izmantot komerciali.
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DrošTbas svira
lerTce ir aprTkota ar drošTbas sviru - ja ta tiek atlaista, ierTce 
tiek aptureta.

A  BTstami!
Drošlbas sviru nedrTkst deaktivizet.

Aizmugurejais vaks
IerTce ir aprTkota ar aizmugurejo vaku.

Optisks drošTbas indikators (attels C, H)

Optiskais drošTbas indikators norada darba varpstas fik­
saciju. Ja redzama zala atzTme (5 mm), darba varpsta ir 
fikseta pareizi.

Montaža
Samontejiet ierTci, ka paradTts attelu sadala (atteli A, B).

A  UzmanTbu!
IerTci drTkst darbinat tikai pec tam, kad ta ir pilmba sa- 
monteta.

Ekspluatacijas sakšana

■ Sargiet spraudsavienojumus no mitruma.

A  BTstami!
Nebojajiet vai nepargrieziet savienojuma vadu.
Savienojuma vada bojajuma gadTjuma nekavejoties at-
vienojiet vadu no elektrotTkla.

Elektriska piesleguma priekšnoteikumi
■ 230 V/50 Hz mainstrava
■ Savienojuma vada
■ minimalais škersgriezums = 1,5 mm2

■ ElektrotTkla piesleguma minimala drošinataja aizsar- 
dzTba = 10 A

■ Nopludes stravas sledzis (FI)
■ Maksimala nostrades strava = 30 mA

Pieslegšana elektrotTklam (attels E)

1. lespraudiet elektrTbas kabela savienotaju drošTbas 
taustinsledža kontaktdakša.

2. ElektrTbas kabeli salokiet cilpa un iekariet to kabela tu- 
retaja. Cilpai jabut pietiekami garai, lai kabela turetajs 
varetu slTdet no vienas puses uz otru.

A  UzmanTbu!
Pirms ekspluatacijas sakšanas vienmer vizuali parbau-
diet ierTci. Ja ierTcei ir valTgs, bojats vai nodilis griezejme-
hanisms un/vai stiprinajuma dalas, ierTci nedrTkst lietot.

■ leverojiet valstT noteiktos darbinašanas laika ierobe- 
žojumus

Savienojuma vada drošTbas prasTbas
■ Izmantojiet tikai H05RN-F klases gumijas kabeli (sa- 

skana ar standartu DIN/VDE 0282) ar 3 x 1,5 mm2 vada 
škersgriezumu.

■ Tipa apzTmejumam jabut noradTtam uz savienojuma 
vada. Kontaktdakšai un kontaktligzdai jabut izgatavotai 
no gumijas vai ar gumijas parklajumu un jaatbilst stan- 
dartam DIN/VDE 0620.

■ Izmantojiet tikai pietiekama garuma savienojuma vadu.
■ Savienojuma vadam, kontaktdakšai un kontaktligzdai 

jabut šlakatdrošiem.
■ Savienojuma vadu, kontaktdakšu un kontaktligzdu 

drTkst remontet tikai autorizets specializetais uzne- 
mums. NedrTkst izmantot bojatu savienojuma vadu 
(piemeram, ar plTsumiem, griezumiem, saspiestam vai 
ielocTtam vietam izolacijas materiala).

BTstami!
Nekad nelietojiet ierTci, piesledzot to pie elektrokontakt- 
ligzdas bez nopludes stravas sledža.

Darba dzijuma iestatTšana (attels D) 

A  UzmanTbu!
Iestatiet darba dzilumu tikai, kad ir izslegts motors un ne- 
griežas nažu varpsta.

Iestatiet nažu varpstas darba dzilumu ar regulešanas disku

1. Satveriet kultivatoru aiz roktura un sagaziet uz 
aizmuguri.

2. Nospiediet grozamo sledzi uz leju un pagrieziet to 
pozTcija ”2”.

Regulešanas diska pozTcijas:

1 - 5 = darba dziluma iestatTšana (attels D)

J  Ja naži ir jauni, iestatiet regulešanas disku maks.
2. pozTcija!

Pareizais darba dzilums janosaka pec:
■ zaliena stavokla;
■ nažu nodiluma.

Ja darba dzilums nav pareizs:
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■ kultivators tiek apturets;
■ motors noslapst.

Šada gadTjuma ar regulešanas disku iestatiet mazaku dar- 
ba dzilumu.

Motora iedarbinašana (attels F, G)

1. Nospiediet un turiet nospiestu drošTbas taustinsledža 
taustinu.

2. Pievelciet drošTbas sviru pie roktura. Motors tiek 
iedarbinats.

3. Atlaidiet drošTbas taustinsledža taustinu.

Motora izslegšana

1. Atlaidiet drošlbas sviru. Ta automatiski tiek novietota 
sakuma pozTcija. Motors ir izslegts.

Savakšanas tvertnes pielikšana/nonemšana
1. Pirms savakšanas tvertnes pielikšanas/nonemšanas 

izsledziet motoru.

2. Pagaidiet, lldz parstaj griezties nažu varpsta.

VisparTgas norades par ekspluataciju
■ Lai iedarbinatu ierlci, griezejmehanisma kustlbai jabut 

pilnlgi brTvai.
■ Turiet savienojuma vadu prom no darba zonas
■ Netuviniet rokas un kajas rotejošam dalam
■ Vadiet ierlci tikai ar vadTbas rokturi. Tadejadi tiek ieve- 

rots drošTbas attalums.

■ RTkojieties Tpaši uzmanTgi, griežoties atpakal ar kultiva- 
toru vai pievelkot ierTci pie sevis.

■ Nogazes ieverojiet stabilu stavokli.
■ Irdinot augsni, vienmer virziet ierTci škersam nogazei.
■ Nekad neirdiniet stavas nogazes.
■ Vadiet kultivatoru tikai iešanas atruma.
■ Nekad nesagaziet vai netransportejiet ierTci ar ieslegtu 

motoru.
■ lerTce japarbauda specialistam:

■ pec uzbraukšanas škerslim;

■ ja pekšni apstajies motors;

■ ja ir saliekts nazis;

■ ja ir saliekta nažu varpsta;

■ ja ir bojata kTlsiksna.

Uzturešana un apkope 

A  BTstami!
Savainojumu gušanas risks pie nažu varpstas.
Valkajiet aizsargcimdus!

■ Pirms visiem apkopes vai tTrTšanas darbiem atvienojiet 
kontaktdakšu no elektrotTkla! Pagaidiet, lTdz parstaj 
griezties varpsta.

■ Korpusu nedrTkst atvert.
■ Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
■ Nodilušu vai bojatu instrumentu un tapu gadTjuma 

vienmer nomainiet visu komplektu, lai nepielautu ne- 
mierTgu gaitu.

■ Nesmidziniet uz ierTces udeni!
Iekluvušais udens var sabojat motoru un drošTbas 
taustinsledzi.

■ Pec katras lietošanas reizes notTriet ierTci (ar lapstinu, 
dranu u. tml.).

Nažu varpstas iznemšana (attels H)

1. Izskruvejiet gultna skruvi (1).

2. Atlokiet uz augšu gultna pusi (2).

3. Izceliet nažu varpstu no apakšejas gultna puses un 
izvelciet no piedzinas puses (3).

Lai ieliktu nažu varpstu atpakal, veiciet darbTbas preteja
secTba.

r*n1  Pirms irdinašanas vienmer noplaujiet zalienu.

U  DrošTbas svira netiek fikseta. Ta visu laiku jatur no- 
spiesta.

Grieztu savainojumu gušanas risks!

Nažu varpsta turpina griezties! Pec izslegšanas 
uzreiz neskarieties zem ierTces.

104 Originalas lietošanas instrukcijas tulkojums



LV

Nažu iznemšana (attels I)

I I Pirms nažu iznemšanas ieverojiet to montažas 
stavokli!

1. Izskruvejiet sešstura skruvi (1).

2. UzmanTgi nonemiet lodTšu gultni (2) no varpstas (8).

3. Nonemiet piespiedejgredzenu (3), paplaksni (4) un Tso 
distances ieliktni (5) no varpstas

4. Citu pec cita nonemiet nažus (6) un garos distances 
ieliktnus.

Lai ieliktu nažus atpakal, veiciet darbTbas preteja secTba.

Aeratora varpstas iznemšana
Aeratora varpstas iznemšana un terauda atsperzaru maina 
javeic lTdzTgi ka nažu varpstas iznemšana.

Traucejumu noveršana

Atbrivošanas no atkritumiem

Nolietotas ierTces, baterijas vai akumulatorus 
nedrTkst izmest kopa ar majsaimniecTbas 
atkritumiem!

lepakojums, ierTce un piederumi izgatavoti no parstradaja- 
miem materialiem, un no tiem atbilstoši jaatbrTvojas.

Traucejums RTcTba

Nedarbojas
motors

■ Parbaudiet savienojuma vadu 
un vada aizsargsledzi.

■ Piespiediet motora ieslegšanas 
sviru pie augšeja roktura.

■ Izvelieties mazaku darba dzi- 
lumu.

Negriežas
varpsta

■ Izvelieties mazaku darba dzi- 
lumu.

■ AtbrTvojiet nažus.
■ Sazinieties ar klientu apkalpoša- 

nas darbnTcu.

Samazinas 
motora jauda

■ Izvelieties mazaku darba dzi- 
lumu.

■ Nomainiet nodilušos nažus.
■ IztTriet korpusu.
■ Noplaujiet zalienu (parak gara 

zale).

Slikta irdinaša- 
nas jauda

■ Izvelieties mazaku darba dzi­
lumu.

■ Nomainiet nodilušos nažus.

NevienmerTga 
gaita, ierTce 
vibre

■ Bojati naži.
■ Sazinieties ar klientu apkalpo- 

šanas darbnTcu.
Traucejumi, ko nevar noverst, izmantojot šo tabulu, 
janoverš autorizeta darbnTca.
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Ar šo mes apliecinam, ka šis izstradajums tada izpildTjuma, kada tas ir nodots tirdzniecTba, atbilst saskanoto ES- 
direktTvu, ES drošTbas standartu un ar izstradajuma specifiku saistTto standartu prasTbam.

LV

Izstradajum s
Kultivatoru 
S erijas num urs
G1401405

Ražotajs
AL-KO Gerate GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Pilnvarotais  parstavis
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Modelis
32.3 VLE CC Comfort

ES direktTvas
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2011/65/EU
2006/95/EG

Saskanotas tiesTbu norm as
EN
60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

S kanas jau d as  ITmenis 
izmerTtais / garantetais
98 /  99 dB(A)

AtbilstTbas novertejum s
2000 /14/EG 
Pielikums V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irector

G arantija
Iespejamos materiala vai ražošanas brakus ierTce mes noversTsim atbilstoši likuma noteiktajam noilguma terminam 
attiecTba uz garantijas prasTbam, paturot tiesTbas izveleties starp labošanu vai jaunas preces piegadi. Noilguma terminš 
tiek noteikts, vadoties pec tas valsts speka esošas likumdošanas, kura ierTce tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaude savu speku, ja:

■ ierTce tiek lietota pareiza veida ■ ierTce ir veikti labošanas meginajumi
■ tiek ieveroti lietošanas instrukcijas noradTjumi ■ ierTce ir veiktas tehniska rakstura izmainas
■ tiek izmantotas originalas rezerves dalas ■ ierTce netiek izmantota atbilstoši paredzetajam merkim

(piem., ierTce tiek izmantota komercialiem vai sabiedriska 
labuma merkiem)

Garantija neattiecas uz:
■ krasas bojajumiem, kas radušies normala nolietojuma rezultata
■ dilstošajam detalam, kas rezerves dalu karte ir atzTmeti ar ramTti |X X X X X X  (Xt
■ iekšdedzes motoriem -  uz tiem attiecas atseviški attiecTgo motoru ražotaju garantijas sniegšanas noteikumi 
Garantijas prasTbu gadTjuma ludzam jus ar šo garantijas deklaraciju un pirkuma čeku doties pie jusu tirdzniecTbas parstavja 
vai uz tuvako oficialo klientu apkalpošanas centru. ŠT apnemšanas sniegt garantijas pakalpojumus neietekme tiesTbas uz 
likuma noteikto pirceja garantijas prasTbu iesniegšanu iepretim pardevejam.
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[žanga
■ Prieš pradedami naudoti p rie ta is^ perskaitykite šj 

dokument^. Tai yra saugaus darbo ir nepriekaištingo 
veikimo išankstine s^lyga.

■ Vadovaukites šiame dokumente ir ant prietaiso pateik- 
tais saugos nurodymais bei jspejimais.

■ Šis dokumentas yra neatsiejama aprašyto gaminio 
dalis ir, pasikeitus pirkejui, turi buti perduotas kartu su 
gaminiu.

Ženklq paaiškinimas 

A  Demesio!
Tikslus šiq_ [spejim^ vykdymas gali padeti išvengti traumq_ 
ir žalos.

^  Specialus nurodymai, pateikti geresnio supratimo ir 
naudojimo tikslais.

Ant prietaiso naudojami simboliai

A D a
Prieš pradedami naudoti p rie ta is^ 
perskaitykite naudojimo instrukcija!

A i~t Neleiskite pašaliniq_ asmenq_ j pavojaus 
zonq!

/ ) \
Prieš pradedami darbus su pjovimo 
mechanizmu, kabelio kištukq_ ištraukite 
iš elektros maitinimo tinklo lizdo!

/ \ ■4 Demesio! Pavojus! J u n g ia m j kabelj 
laikykite atokiai nuo pjovimo jtaisq.

m Demesio! Pavojus! Rankas ir kojas 
laikykite atokiai nuo pjovimo jtaisq. 
Elektros maitinimo kabelio pažeidimo 
atveju kištukq_ iš karto ištrauk. iš lizdo.

©  ©
Naudokite apsauginius akinius! Naudo- 
kite klausos apsaugos priemon^1

Naudojimas pagal paskirt[
Šis prietaisas yra skirtas vejai purenti ir vedinti (aeruoti) pri- 
vačioje valdoje ir j j  galima naudoti tik ant sausos, trumpai 
nupjautos vejos.

Kitoks naudojimas, nei nurodyta čia, laikomas naudojimu 
ne pagal paskirtj.

A  Demesio!
Prietaiso negalima naudoti verslo tikslais.

Saugos nurodymai
■ Prieta is^ leidžiama naudoti tik tuomet, kai jo technine 

bukle yra nepriekaištinga
■ Prieta is^ saugokite nuo dregmes
■ Draudžiama atjungti saugos ir apsauginius jtaisus
■ Butina naudoti apsauginiu akinius ir klausos apsaugos 

priemon^
■ Butina vilketi ilgas kelnes ir muveti tvirtq_ avalyn^
■ Rankas ir kojas laikykite atokiai nuo pjovimo mecha- 

nizmo
■ Neleiskite pašaliniq_ asmenq_ j pavojaus zon^

■ lš darbo zonos pašalinkite pašalinius daiktus
■ Pasitraukdami nuo prietaiso:

■ Išjunkite variklj

■ Palaukite, kol pjovimo mechanizmas visiškai sustos

■ Prieta is^ atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo

■ Nepalikite prietaiso be priežiuros
■ Prieta is^ draudžiama naudoti vaikams ir kitiems asme- 

nims, nesusipažinusiems su naudojimo instrukcija
■ Draudžiama naudoti p rie ta is^ esant apsvaigusiam nuo 

alkoholiniq_ gerimq_, narkotikq_ arba vaistq_
■ Butina atsižvelgti j naudojimo šalyje galiojančias nuos- 

tatas del minimalaus prietaisq_ naudotojq_ amžiaus

Saugos ir apsauginiai jtaisai

Apsauginis variklio jungiklis
Purentuvo /  aeratoriaus perkrovos atveju apsauginis vari­
klio jungiklis išjungia variklj. Apsauginj variklio jungiklj drau- 
džiama atjungti.

Jei apsauginis jungiklis išjunge variklj, atlikite šiuos veiks- 
mus:

1. Prieta is^ atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.

2. Pašalinkite perkrovos priežastj.

3. Palaukite 2 -3  minutes, kol prietaisas atauš, tada j j  vel 
prijunkite prie elektros maitinimo tinklo ir jjunkite.
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Saugos rankenele
Prietaise yra sumontuota saugos rankenele, kuri, jo  palei- 
dus, išjungia prietaiso.

A  Pavojus!
Draudžiama atjungti saugos rankenel^.

Užpakalinis atverčiamasis skydelis
Prietaise yra sumontuotas užpakalinis atverčiamasis sky- 
delis.

Optinis saugos rodiklis (C, H paveikslas)

Optinis saugos rodiklis rodo darbinio veleno [tvirtinim^. 
Kai matyti žalia žyma, (5 mm), darbinis velenas yra 
[tvirtintas tinkamai.

Montavimas
Prietaiso montuokite vadovaudamiesi vaizdine instrukcijos 
dalimi (A, B paveikslais).

A  Demesio!
Prietaiso leidžiama naudoti tik tada, kai jis visiškai su­
montuotas.

Naudojimo pradžia 

A  Demesio!
Prieš naudodami prietaiso, j i  patikrinkite apžiuredami. 
Jei pjovimo mechanizmas ir (arba) tvirtinimo detales yra 
atsilaisvinusios, sugadintos arba susidevejusios, naudoti 
prietaiso draudžiama.

■ Atkreipkite demesi i nuostatas del naudojimo laiko, ga- 
liojančias atitinkamoje šalyje

Jungiamojo laido sauga
■ Naudokite tik H05RN-F kabeli su guminiu apvalkalu, 

atitinkanti DIN /  VDE 0282, kurio laido skerspjuvio plo- 
tas yra 3 x 1,5 mm2.

■ Ant jungiamojo laido turi buti nurodytas tipo žymuo. 
Kištukas ir jungiamoji dežute turi buti pagaminti iš gu- 
mos arba aptraukti guma bei atitikti DIN /  VDE 0620.

■ Leidžiama naudoti tik pakankamo ilgio jungiam oji laid^.
■ Jungiamasis laidas, kištukas ir jungiamoji dežute turi 

buti apsaugoti nuo vandens purslq.

■ Taisyti jungiam oji laido, kištuko ir jungiam ojo dežut^ 
leidžiama tik [galiotajai specializuotai imonei. Pa- 
že isto  jungiam oji la ido (pvz., su itrukimais, izoliacijos

ipjovimais, suspaudimais arba sulenkimais) naudoti 
draudžiama.

■ Kištukines jungtis reikia saugoti nuo dregmes.

A  Pavojus!
Negalima pažeisti arba perpjauti jungiamojo laido. 
Pažeidimo atveju jungiam oji la ido butina iš karto atjungti 
nuo elektros maitinimo tinklo.

Reikalavimai, keliami elektros sistemai
■ 230 V /  50 Hz kintamoji srove
■ Mažiausiasis skerspjuvio plotas
■ Jungiamasis laidas = 1,5 mm2
■ Tinklo jungties saugiklio mažiausioji vardine srove =

10 A
■ Gedimo sroves apsauginis jungiklis (FI)
■ Mažiausioji gr[žimo srove = 30 mA.

Tinklo jungties jrengimas (E paveikslas)

1. Tinklo kabelio jungiam ojo da li užmaukite ant saugos 
mygtukinio jungiklio kištuko.

2. Iš tinklo kabelio padarykite kilpo ir užkabinkite jo  ant 
kabelio itempimo mažinimo itaiso. Kilpa turi buti tokio 
ilgio, kad kabelio itempimo mažinimo itaisas galet^ 
slankioti iš vienos puses i kito.

Pavojus!
Niekada nenaudokite prietaiso, jei tinklo lizde nera gedi­
mo sroves apsauginio jungiklio.

Nustatykite darbini gyl[ (I paveikslas) 

A  Demesio!
Darbini gyli leidžiama nustatyti tik tuomet, kai variklis yra 
išjungtas ir peiliq_ velenas nesisuka.

Peiliq_ veleno darbini gyli nustatykite atrankos disku.

1 . Paem^ už rankenos, purentuvo atlenkite atgal.

2. Sukamoji jungiklipaspauskite žemyn ir pasukite iki 
padalos „2“ .
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Atrankos disko padetys:

1 -5  = darbinio gylio nustatymas

T inkam ^ darbinj lygj lemia:
■ vejos bukle
■ peiliq_ nudilimas

Kai darbinis gylis netinkamas:
■ purentuvas nejuda
■ variklis neužsiveda

Tokiu atveju atrankos diskq_ pasukite atgal ir nustatykite 
mažesnj darbinj gylj.

Variklio jjungimas (F, G paveikslas)

1. Paspauskite saugos mygtukinj jungiklj ir laikykite jj 
nuspaust^.

2. Saugos rankenel^ pritraukite prie rankenos. Variklis 
jsijungs.

3. Atleiskite saugos mygtukinio jungiklio mygtukq. 

Variklio išjungimas
1. Atleiskite saugos rankenel^. Ji automatiškai grjžta j 

nulin^ padetj. Variklis išsijungia.

Surinktuvo prikabinimas ir atkabinimas
1. Prieš prikabindami arba atkabindami surinktuv^. 

išjunkite variklj.

2. Palaukite, kol peiliq_ velenas visiškai sustos.

Bendrieji nurodymai del naudojimo
■ Norint jjungti p rie ta is^ pjovimo mechanizmas turi suk- 

tis visiškai nekliudomai
■ J u n g ia m j laidq_ patraukite iš darbo zonos
■ Rankq_ ir kojq_ nekiškite prie besisukančiq_ da li^

■ Prieta is^ valdykite tik k r e ip ia m j rankena. Tokiu budu 
užtikrinamas saugus atstumas

■ Reikalingas ypatingas atsargumas apsisukant su pu- 
rentuvu arba traukiant prieta is^ sav^s link

■ Ant šlaitq_ stenkites stoveti tvirtai
■ Visada purenkite eidami skersai šlaito
■ Niekada nepurenkite ant stačiq_ š la it^
■ Purentuvq_ stumkite tik pesčio žmogaus greičiu
■ Prietaiso nepaverskite ir neneškite j kitq_ v ie t^  neišjun- 

g^ variklio
■ Prieta is^ turi patikrinti specialistas:

■ po užvažiavimo ant kliuties

■ staiga išsijungus varikliui

■ sulinkus peiliui

■ sulinkus peiliq_ velenui

■ esant apgadintam trapeciniam diržui

[prastine ir technine priežiura 

A  Pavojus!
Peiliq_ velenas kelia traumq_ pavojq.
Muvekite apsaugines pirštines!

■ Prieš pradedami bet kokius technines priežiuros dar- 
bus, ištraukite kištuk^ iš elektros maitinimo tinklo lizdo1 
Palaukite, kol velenas visiškai sustos.

■ Korpuso negalima atidaryti.
■ Naudokite tik originalias atsargines dalis.
■ Susidevejusius arba apgadintus darbinius jtaisus ir 

varžtus keiskite visus iš karto kaip visq_ kom plekt^ kad 
butq_ išvengta disbalanso.

■ Nepurkškite ant prietaiso vandens!
[ vidq_ patek^s vanduo gali sugadinti variklj ir saugos 
mygtukinj jungiklj.

■ Prieta is^ reikia nuvalyti po kiekvieno naudojimo (men- 
tele, skudurais ir t. t.).

Peiliq veleno demontavimas (H paveikslas)

1. Išsukite guolio sra ig t^ (1).

2. Guolio puses (2) atlenkite j viršq.

3. Peiliq_ ve len^ iškelkite iš apatines guolio puses ir 
ištraukite traukdami iš pavaros puses (3).

Montuojama atvirkštine eiles tvarka.

^  Kai naudojami nauji peiliai, atrankos diskq_nustaty- 
kite j ne didesn^ kaip 2 padetj!

□  Saugos rankenele neužsifiksuoja. Jq_ reikia laikyti 
prispaustq_ visq_ laik^.

A  Traumq del jpjovimq pavojus!

Peiliq_ velenas kurj laikq_ sukasi iš inercijos! Išjung^ 
p rie ta is^ nekiškite po juo rankq_ iš karto.

440180_a 109



ALKO
Peiliq demontavimas (I paveikslas)

J  Prieš demontuodami peilius, jsidemekite jq_ monta- 
vimo padetj!

1. Išsukite sraigtq_ su šešiabriaune galvute (1).

2. Nuo veleno (8) atsargiai nutraukite rutulinj guolj (2).

3. Nuo veleno nutraukite prispaudimo žiedq_ (3), poveržl^ 
(4) ir t r u m p j  s k e č ia m j  jvor^ (5).

4. Peilj (6) ir i l g j  s k e č ia m j jvor^ atitraukite vienq_ nuo 
kitos.

Montuojama atvirkštine eiles tvarka.

Aeratoriaus veleno demontavimas
Demontuokite aeratoriaus ve le n^ ir pakeiskite plieninius 
spyruoklinius dantis, atlikdami tuos pačius veiksmus, kaip 
su peiliq_ velenu.

Trikčiq_ šalinimas

Atliekq_ tvarkymas

S Netinkamq naudoti prietaisq, baterijq ir 
akumuliatoriq negalima išmesti su buitinemis 
atliekomis!

Pakuote, prietaisas ir priedai yra pagaminti iš perdirbti tin- 
kamq_ medžiagq_, todel jq_ atliekas reikia tvarkyti atitinkamai.

Triktis Šalinimas

Variklis neveikia ■ Patikrinkite ju n g ia m j laidq_ ir 
apsauginj laido jungiklj

■ Variklio jungiklio rankenel^ 
prispauskite prie viršutines 
rankenos.

■ Parinkite mažesnj darbinj gylj.

Velenas nesi- 
suka

■ Parinkite mažesnj darbinj gylj.
■ Nuvalykite peilius
■ Kreipkites j klientq_ aptarnavimo 

dirbtuves

Mažeja variklio 
galia

■ Parinkite mažesnj darbinj gylj.
■ Pakeiskite susidevejusius 

peilius.
■ Nuvalykite korpus^
■ Nupjaukite v j  (per aukšta 

žole).

Prastas pureni- 
mo našumas

■ Parinkite mažesnj darbinj gylj.
■ Pakeiskite susidevejusius 

peilius.

Netolygus
veikimas
Prietaisas
vibruoja

■ Suged^ peiliai.
■ Kreipkites j klientq_ aptarnavimo 

dirbtuves.

Triktis, kuriq_ nejmanoma pašalinti vadovaujantis šia lentele, 
turi pašalinti jgaliotosios specializuotos dirbtuves.
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ES a tit ik tie s  p a re iš k im a s  LT

Šiuo mes pareiškiama, kad šis produktas buvo sukurtas, suprojektuotas ir pagamintas laikantis harmozinuotq_ ES- 
direktyvq_, ES saugos instrukcijq_ ir gaminiui taikytinq_ standartq.

Produktas G am into jas A tstovas
Purentuvo AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
S erijos Nr. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipas ES direktyvos H arm on izuotos norm os
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN

2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EU EN 60335-2-92
2006/95/EG

Pastovaus triukšm o lygis A titik ties  d irektyva
išm atuotas / garantuojam as 2000 /14/EG
98 /  99 dB(A) Priedas V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irec to r

G arantija
Mes pašalinsime gamintojo klaidas arba medžiagq_ trukumus garantiniu d v i j  metq_ laikotarpiu, savo nuožiura, arba pata- 
isydami, arba pakeisdami prietaiso. Garantinis laikotarpis pradedamas skaičiuoti nuo pirkimo datos, garantija galioja toje 
šalyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Musq_ garantija galioja tokiais atvejais:

■ Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcijo
■ Laikomasi naudojimo vadovo instrukcija
■ Naudojamos originalios atsargines dalys

Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

■ Klientas bando pats remontuoti prietaiso
■ Prietaisas yra techniškai modifikuotas
■ Prietaisas naudojamas ne pagal paskirti

Garantija neapima:
■ Gedimq_ del iprasto nusidevejimo _̂__________ |
■ Keičiamq_ detaliq_, kurios yra pažymetos ženklais |XXX XXX jfX|)
■ Varikliq_ - jiems galioja atskiros jq_ gamintojo instrukcijos
Garantiniu atveju su šia garantijos kortele ir pirkimo irodymu prašome kreiptis i pardavejo arba artim iausio musq_ igalioto 
remonto dirbtuv^. Ši garantija neapriboja pardavejo atsakomybes pirkejo prietaiso atžvilgiu.
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ALKO
BBegeHue
■ n e p e g  B BogoM  b  ^ K c ^ n y a T a ^ u ro  n onH ocT bro  

n p o ^u T a fiT e  gaH H yro  go K yM e H T a ^u ro .
^TO  a B n a e T ca  n p e g y c n o B u e M  H a g e ^ H o fi 
6e c n e p e 6o f iH o f i paŠ oTb i.

■ C o 6n ro g a fiT e  yK a3aH u a  no  TexHuKe 6e3o n a c -  
h o c tu  u n p e g y n p e w g e H u a  b gaHHoM  g o K y - 
M eH T a ^u u  u Ha n p u 6o p e .

■ f la H H a a  g o K y M e H T a ^u a  a B n a e T ca  n o cT o a H - 
hom c o c T a B n a ro ^ e f i o n u ca H H o ro  u 3 g e n u a  u 
g o n ^ H a  n e p e g a B a T b c a  BM ecTe c  hum .

H e r e H f la  

/ \  B H M M a H M e !
T o h h o  c o 6n ro g a fiT e  n p e g y n p e w g e H u a , 4 to 6 n  
M36ewaTb TpaBM u /u n u  M aT epuanbH oro  y u |e p 6a.

J  C n e ^ u a n b H b ie  yK a3a H ua  g n a  n y 4w e ro  
no H uM a H u a  u o 6 p a ^ e H u a .

CuMBonbi Ha npu6ope

A D U
n e p e g  B BogoM  b  ^ K c ^ n y a T a ^ u ro  
npo^uTaM Te pyK oB ogcTB o no 
^ K c ^ n y a T a ^ u u !

A l « f
B u B e g u T e  T p e T b u x n u ^  u3 
onacH oM  3o h u !

/ ) \
n e p e g  n p o B e g e H u e M  p a 6oT Ha 
p e w y ^ e M  a n n a p a T e  B N T a ^ u T b  
B unKy u3 po3eTKu!

/ \ ■ 4
B H uM aH ue o n a cH o cT b ! f le p w u -  
Te co e g u H u T e n b H u M  Ka6e n b  
n o g a n b m e  o t  p e w y ^ u x  uH cT py- 
MeHToB.

m
B H uM aH ue o n a cH o cT b ! f le p w u -  
Te pyKu u H oru  n o g a n b rn e  o t  
p e w y ^ u x  uH cTpyM eH ToB. n p u  
n o B p e ^ g e H u u  ce T e B o ro  Ka6e n a  
H eM egneH H o oTK nro^uTe ce T e - 
bom m TeKep.

©  ©
H ageB aM T e 3 a ^ u T H u e  o h ku ! 
H o cu T e  3a ^ u T H u e  H ayw H uK u !

Mcn0nb30BaHue no Ha3HaneHuro
flaH H bM  n p u 6o p  npegH a3H a4eH  g n a  p a 3 p u x n e H u a  
u BeH Tunai^uu rpyHTa ra3OHa (aapaL(uu) Ha 4acT- 
H b x  y^acTK ax, u e ro  m om ho ucnonb3O BaTb TonbKO 
Ha cyxo M  KopoTKo n o g cT p u ^e H H o M  ra3oHe.

M c n o n b 3o B a H u e  e ro  b n ro 6 b ix g p y ru x  o T n u ^ a - 
r o ^ u x c a  o t  yKa3aHHoM B b im e  ^ n a x  c^u T a e T ca  
u cn o n b 3 o B a H u e M  He no  Ha3Ha4eHuro.

/ \  B H M M a H M e !
A n n a p a T  3a n p e ^ e H o  ^ K c ^n ya T u p o B a T b  b n p o -
M u m n e H H o M  M a c w T a 6e.

YKa3aHMa no 6e3onacHocTM
■ n p u 6 o p  p a 3 p e m a e T c a  u cn o n b 3 o B a T b  TonbKo 

b T e xH u ^e cK u  6 e 3 yn p e 4 H o M  c o c T o a H u u .
■ 3 a ^ u ^ a iM T e  ycTpoM cTBo o t  B n a ru .
■ H e  oTKnro^aTb n p e g o x p a H u T e n b H b ie  u 3 a ^ u T -  

H u e  ycTpoM cTBa
■ H o cu T e  3 a ^ u T H b ie  o h ku  u 3 a ^ u T y  o p ra H oB  

c n y x a
■ H o cu T e  g n u H H u e  6 proKu u n p o 4H y ro  o 6yB b
■ f le p ^ u T e  pyKu u H oru  n o g a n b rn e  o t  p e w y ^ u x  

uHcTpyMeHToB.
■ B u B e g u T e  T p e T b u x  n u ^  u3 onacH oM  3o h u

■ y g a n u T e  nocT opoH H ue  npegM eT b i u3 p a 6 o 4 e f i 
3oHb

■ n p u  n o K u g a H u u  n p u 6o p a :

■ B u K n ro ^ u T b  g B u ra T e n b

■ f lo ^ g a T b c a  nonHoM  ocTaH oBKu p e w y ^ e r o  
M exaH u3M a

■ O T c o e g u H u T b  n p u 6o p  o t  ce T u  ^ n e K T p o ^ u - 
TaH ua

■ H e  o cT a B n a T b  n p u 6 o p  6 e 3  n p u cM o T p a
■ n p u 6 o p  3 a n p e ^ e H o  u cn o n b 3 o B a T b  geTaM  

u n u  n u ^ M ,  He o3H aKoM neH H biM  c  uHcTpyK- 
^ u e f i  no  ^ K c ^ n y a T a ^ u u #

■ 3 a n p e ^ a e T c a  u cn o n b 3 o B a H u e  n p u 6o p a  n u -  
^ m ,  H a x o g a ^ u M c a  n o g  Bo3geM cTB ueM  a n - 
K o ro n a , HapKoTuKoB u n u  M eguKaM eH ToB

■ C o 6n ro g a T b  M e cT H u e  H o p M u  oTH ocuTenbH o  
M uH u M a n bH o ro  B o3pacT a  n o n b3 o B aT en a

npefloxpaHMTenbHbie m 3a^MT- 
Hue ycTpoMCTBa

3 a ^ M T H b M  a B T o M a T  f lB u r a T e ^ n

n p u  n e p e rp y 3 K e  p u x n u T e n a ^ p a T o p a  n p e g o -  
x p a H u T e n b  B U K nro^aeT  g B u ra T e n b . 3 a n p e ^ a -  
eTca  oTK nro^aTb ($yHW4uro  n p e g o x p a H u T e n a  
g B u ra T e n a .
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E c n u  n p e g o x p a H u T e n b  B b iK n ro^un  ycTpow cTB o, 
B b in o nH iu re  c n e g y r o ^ e e :

1. O T c o e g u H u T b  n p u 6o p  OT ceTu ^ n e K T p o ^ u - 
TaH ua.

2 . ycTpaH M Tb n p u n u H y  n e p e rp y 3 K u .

3 . M epe3 2 -3  M uH yT b  B peM eH u o x n a w g e H u a  
CHOBa nOflKnro^M Te yCTpOMCTBO K MCTOHHMKy 
nu T aH ua  u BBeguTe e ro  b  ^K c ^ n y a T a ^ u ro .

n p e f l o x p a H M T e n b H a f l  n e p e K n r o n a r o ^ a f l  
B U n K a

n p u 6 o p  o c H a ^ e H  n p e g o x p a H u T e n b H o w  n e p e - 
K n ro ^a ro ^e M  bmhkom, K oTopaa n p u  oTnycK aH uu 
o cT a H a B nu B a eT  n p u 6o p .

O n T M H e c K a a  M H f lM K a ^ M fl 6 e 3 0 n a c H 0 C T M
(pucyH O K C , H)

O n T u ^ e c K a a  u H g u K a ^ a  6 e 3 0nacH 0C T u  yK a 3 b - 
BaeT $ u K c a ^ u ro  p a 6 o 4 e ro  B a n a . n p u  3aMeTHOM 
3eneHOM M apK upoB K e. (5  m m ) p a 6 o 4 u w  B an $ u k - 
cu p o B a H  npaB unbH O .

MoHTa^
n p u 6 o p  M OHTupyeTca co rn a cH O  p a 3 g e n y  u3O- 
6 paw eH uw  (p u c . A , B).

Hanano pa6oTbi

■ C o 6nrogaw T e  H o p M b  KOHKpeTHOM MecTHOcTu 
OTHOcuTenbHO B peM eH u p a 6o T b

npegoxpaHMTenbHbM coeflMHM- 
TenbHbM npoBog
■ M cnonb3O BaTb TonbKO pe3uHO BbM  Ka6e n b  

K a^ecTBa H 0 5 R N -F  co rn a cH O  cT aH gapTy 
D IN /V D E  0 2 8 2  c  n o n e p e ^ H b iM  ce ^e H u e M  
3  x  1 ,5  MM2.

■ H a  coeg u H u T en b H O M  n p o B o g e  g o n ^ H a  6 b T b  
H aH eceH a T u n o B a a  M apK upoB K a. U lTeK ep u 
p o 3eTKa f lo n ^ H b  6 b T b  u 3 p e 3u H b  u n u  o 6t h -  
H yT b  p e 3uHOM u cooTBeTcTBOBaTb cT aH gapT y 
D IN /V D E  0 6 2 0 .

■ M cnonb3yw Te  TonbKO co e g uH uT enbH b iM  Ka- 
6e n b  gocTaTOHHOM g n u H b .

■ C o eguH uT enbH b iM  Ka6e n b , W TeKep u po3eTKa 
f lo n ^ H b i uM eTb 3 a ^ u T y  o t  6 p b i3 r  B o g b .

■ PeM oHT co e g u H u T e n b H o ro  n p o B o g a , W Te- 
Kepa u po3eTKu M ow eT B binonH H Tb TonbKo 
yn o n H o M o ^e H H o e  c n e ^ u a n u 3 u p o B a H H o e  
n p e g n p u a T u e . 3 a n p e ^ e H o  u cn o n b 3 o B a T b  
n o B p e ^ g e H H b M  coeguH uT enbH b iM  n p o B o g  
(H a n p u M e p , c  n o p b B a M u , M ecTaM u p a 3 pe 3 a , 
n e p e g a B n u B a H u a  u n u  cK p y4 u B aH u a  B u 3 o - 
n a ^ u u ) .

■ B e p e ^ b  m TeK epH oe c o e g u H e H u e  o t  B n a ru . 

/ \  O n a c H o c T b !
H e  n o B p e ^ g a T b  u He p a cc o e g u H H T b  c o e g u H u - 
TenbHbiM  n p o B o g .
H e M e g n e H H o  oTK nro^uTb o t  ce T u  n u T aH ua  B 
c n y ^ a e  n o B p e ^ g e H u a  co e g u H u T e n b H o ro  n p o - 
B oga .

^ n e K T p M H e c K M e  y c n o B M A
■ 2 3 0  B , 5 0  ^  n e p e M e H H o ro  ToKa
■ M u H u M a n b H o e  n o n e p e ^ H o e  c e ^ e H u e
■ C o eguH uT enbH b iM  n p o B o g  = 1 ,5  m m 2
■ M u H u M a n bH b M  n p e g o x p a H u T e n b  n o g K n ro ^e - 

Hua k ceTu = 10  A
■ n e p e K n ro ^ a T e n b  3 a ^ u T b  o t  ToKa yTe4Ku (F I)
■ M aK cu M a n bH b M  to k  p a c ^ n n e H u a  = 3 0  m A .

y c T a H o B K a  c e T e B o r o  c o e g u H e H u n  (p . E)

1. B cTaB uT b  co e g u H u T e n b H y ro  g e T a n b  ceT e B o ro  
Ka6e n a  Ha W TeKep n p e g o x p a H u T e n b H o w  
K naB um u.

2 . O 6pa3yM Te ce T e B b M  Ka6e n e M  neTnro  u n o g - 
BecbTe B c te M H u K  Ka6e n b H o ro  H a n p a ^ e H u a . 
O cTaBbTe neTnro  H acTonbK o g n u H H o fi,  4 T o 6 b  
ycTpow cTB o  c h h tu h  H arpy3K u c  Ka6e n a  M or- 
n o  cK o n b 3u T b  c  o g H o fi c T o p o H b  B g p y ry ro .

/ \  O n a c H o c T b !
3 a n p e ^ a e T c a  oTK nro^aTb ($yHW4uro n p e g o x p a -  
HuTenbHoM  n e p e K n ro ^ a ro ^ e M  BunKu.

3 a f lH a a  g B e p b

n p u 6 o p  o c H a ^ e H  3agH ew  g B e p b ro .

/ \  B H M M a H M e !
A n n a p a T  p a 3 p e w a e T c a  ^ K c ^n ya T u p o B a T b  
TonbKo n o c n e  n o n H o ro  3 a B e p w e H u a  M oH T a ^a .

/ \  B H M M a H M e !
B c e rg a  BbinonHHMTe 3puTenbH biM  K oH Tponb 
n e p e g  B BogoM  B ^ K c ^ n y a T a ^ u ro . H e  u c n o n b -  
3yMTe n p u 6o p  c  H e3 aK p e n ne H H b M , n o B p e ^ -  
g e H H b M  u n u  u3H ow eH H biM  p e w y ^ u M  M exa - 
hu3m om  u /u n u  g e T a n a M u  K pe n n e H u a .
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ALKO
O n a c H O C T b !

H u K o rg a  He n o g K n ro ^a fiT e  n p u 6o p  k ceTeBOM 
po3eTKe 6 e 3  n e p e K n ro ^a T e n a  3 a ^ u T b i o t  TOKa 
yTeHKM.

P e r y ^ w p o B K a  p a 6 o H e f t  m y 6 M H b i (p u c . D ) 

/ \  B H M M a H M e !
H acTpauB aM Te p a 6o 4y ro  m y 6 uH y TonbKO n p u  
ocTaHOBneHHOM g B u ra T e n e  u BbiKnro^eHHOM 
H o^eB O M  B an e .

H acTpauB aM Te  p a 6 o 4 y ro  r n y 6 uH y Ha g u cK e  b n -  
6o p a .

1. H aKnoH U Te a ^ p a T o p  Ha cK noH e  H a3ag.

2 . n p u ^ M U T e  BHU3 n o B o p o T H b ifi n e p e K n ro ^a - 
T e n b  u npoKpyTUTe e ro  b n o n o ^ e H u e  " 2".

nonofteHun Ha AMCKe B b6opa:
1 -5  = p e ry n u p o B K a  p a 6 o 4 e f i r n y 6 uHbi (p u c . D).

^  C  h o b n m u  H O ^aM u ycTaH aBnuBaM Te g u cK  
M aK cuM yM  b n o n o ^ e H u e  2 ! 

n p a B u n b H a a  p a 6 o 4 a a  rn y 6 uHa 3 a B u cuT  o t :
■ co cT O flH u a  ra3OHa,
■ u3 H oca  H o w e fi.

n p u  H enpaBunbH O M  p a 6 o 4 e f i r n y 6 uHe:
■ a ^ p a T o p  He n e p e M e ^ a e T c a ,
■ g B u ra T e n b  He BKnro^aeTca.

B TaKOM c n y ^ a e  ycTaHOBuTe g u cK  Ha M eH b w yro  
p a 6 o 4 y ro  rn y 6 uHy.

^  n e p e g  a ^ p a ^ u e f i  ra 3OH o 6f l3aTenbH o  n o - 
KocuTe.

n y c K  f lB M r a T e ^ A  (p u c . F, G )

1 . H a ^ M u T e  u y g e p w u B a fiT e  H a ^ a T o fi n p e g o -  
xp a H u T e n b H yro  KHonKy.

2 . n o T ^H u T e  n p e g o x p a H u T e n b H y ro  g y r y  k b n - 
cT yny. f lB u ra T e n b  3 a n ycK a e T ca .

I I  n p e g o x p a H u T e n b H a fl g y ra  He $ u K c u p y -  
eTca . E e  H e o 6x o g u M o  yg e p w u B a T b  Bce 
BpeM A.

3 . O T nycT uT e  n p e g o x p a H u T e n b H y ro  K naB uw y.

B b iK n r o H M T b  f lB M r a T e ^ b

1. O TnycTuTe  n p e g o x p a H u T e n b H yro  g y ry . OHa 
aBTO M aTu^ecKu n e p e x o g u T  b  H yn e B oe  n o - 
n o ^ e H u e .  f lB u ra T e n b  BbiKnro^eH.

O n a c H O C T b  n o p e s o B !

H o ^e B o M  B an g B u ra e T c a  no  u H e p ^ u u ! n o -  
c n e  B N K nro^eH ua  ga iM re n p u 6o p y  n o n H o - 
cTbro OcTaHOBuTbcfl.

H a B e m M B a H M e /c H ^ T M e  n p u e M H O M  K o p o 6 Ku

1 . B u K n ro ^u T e  g B u ra T e n b  n e p e g  H aB ernuB aH u- 
e M /cH ^T u eM  npueMHOM K op o6 Ku.

2 . f lo ^ g a T b c a  nonHoM  ocTaHOBKu H o ^ e B o ro  
B a n a !

O 6 ^ u e  y K a 3a H M a  n o  ^ K C ^ ^ y a T a ^ M M
■ f ln a  3a n ycK a  ycTpoM cTBa g o n w e H  6 u T b  o 6e - 

c n e ^ e H  cB o 6o g H b ifi x o g  p e w y ^ e r o  a n n a p a -  
Ta.

■ H e  gonycK aM T e n o n a g a H u a  c o e g u H u T e n b H o - 
ro  Ka6e n a  b p a 6o 4yro  3OHy

■ f le p ^ u T e  pyKu u H oru  n o g a n b rn e  o t  B p a ^ a -  
ro ^ u x c a  geTaneM

■ yn p a B n flM T e  n p u 6o p o M  TonbKo Ha H a n pa B - 
n a r o ^ e f i  6a nK e . B p e 3ynbTaTe s r o r o  o š e c n e -  
^ u B a e T c a  6 e 3 o n a c H o e  p a cc T o a H u e .

■ O c o 6o 6ygbTe  B H uM aT enbH b  n p u  o 6 p a ^ e -  
Huu n p u  o 6paTHOM x o g e  a ^ p a T o p a  u n u  n p u  
n p u T a ru B a H u u  n p u 6o p a

■ H a  cK n o H ax  c n e g u T e  3a ycTOMHuBbiM n o n o -  
^ e H u e M

■ B c e rg a  B binonH flM Te a ^ p a ^ u ro  n o n e p e K  o t - 
Koca

■ H u K o rg a  He a ^p u p yM T e  KpyTbie cK n o H b
■ BbinonH AM Te a ^ p a ^ u ro  TonbK o n naB H o
■ H u K o rg a  He o n p o K u g b iB a fiT e  u He T p a H c n o p - 

TupyM Te c  p a 6o T a ro ^ u M  g B u ra T e n e M
■ fla M T e  n p o B e p u T b  c n e ^ u a n u c T y :

■ n o c n e  cTonKHOBeHua c  npenaT cT B ueM ,
■ n p u  BHe3anHoM ocTaHOBKe g B u ra T e n a ,
■ n p u  corHyTO M  Howe,

■ n p u  com yT O M  H o^eB O M  B ane ,

■ n p u  H eucnpaBH O M  KnuHOBOM peM H e.

Texo6cny^MBaHue u yxofl

/ \  O n a c H O C T b !
O n a cH o c T b  T p a B M u p o B a H u a  H o ^ e B b M  B anoM . 
P a 6 oTaTb b 3 a ^ u T H b x  n e p ^a T K a x !

114 nepeBog opurnHa^bHoro pyK0B0gcTBa no ^KC^^yaTa^^l^l



RU S

■ n e p e g  p a 6oTaM u n o  T e x o 6cn y w u B a H u ro  u 
^ucTK e  u 3BneKaMTe W TeKep u 3 p o 3eTKu! f lo -  
^ g a T b c a  nonHoM  ocTaH oBKu B a n a !

■ 3 a n p e ^ e H o  o T K pbB aT b  K opnyc.
■ C n e g y e T  u cn o n b 3 o B a T b  TonbK o o p u ru H a n b -  

H b e  3 a n a c H b e  ^ a c T u .
■ M3H ow eH H b ie  u n u  n o B p e ^ g e H H b ie  p a 6o ^ u e  

uH cT pyM eH T b  u 6o n T b i M eH aTb TonbKo kom - 
n neK TaM u, 4 T o 6 b  u 3 6 e w a T b  g u c 6a n a H c a .

■ H e  6 p b i3 ra T b  Ha n p u 6o p  BogoM ! 
n o n a B rn a a  B HyTpb B og a  M ow eT n o B p e g u T b  
g B u ra T e n b  u n p e g o x p a H u T e n b H yro  KHonKy.

■ M ucTuTe ycTpoM cTBo n o c n e  u c n o n b 3 o B a H u a  
(n o n a T o ^K a , n o n a c T u  u t . g .) .

f l e M o H T a ^  H o w e B o r o  B a n a  (p u c . H)

1. B bK p yT u T e  B uH Tb (1 )  n o g m u n H u K a .

2 . OTKuHbTe B B epx n o n o B u H y  n o g m u n H u K a  (2 ).

3 . H o ^e B o M  Ban nog H u M u T e  u3 H u ^ H e fi n o n o - 
B uH b  n o g m u n H u K a  u u3BneK uTe c  n p u B o - 
gHoM c T o p o H b  (3 ).

ycTaH oBK a o c y ^ e c T B n a e T c a  B o 6 paTHoM n o c n e -
g o B a T e n b H ocT u .

1. BbKpyTuTe b u h t  c  rnecTurpaH H ofi ronoBKoM (1).

2 . O c T o p o ^ H o  cH uM uTe m a p u K o n o g m u n H u K  (2 ) 
c  B an a  (8).

3 . C H uM uTe c  B an a  y n o p H o e  K o n b ^  (3 ), w a M 6y 
(4 ) u KopoTKyro p a c n o p H y ro  BTynKy (5 )

4 . C H uM uTe n o cn e g o B a T e n b H o  h o w  (6 ) u g n u H - 
Hyro p a c n o p H y ro  BTynKy.

ycTaH oBK a o c y ^ e c T B n a e T c a  B o 6 paTHoM n o c n e -  
g o B a T e n b H ocT u .

f l e M o H T a ^  a a p M p y r o ^ e r o  ^ M n M H f lp a

fleM oHTupyM Te a a p u p y ro ^u M  L(unuHgp u cT anbH be  
npyw uH H bie 3y6ba  aH a no ru ^H o  HoweBoMy Bany.

ycTpaHeHue HeMcnpaBHooTeM
HeMcnpaBHocTb Cnoco6 ycTpaHeHMn

flBnraTenb He 
pa6oTaeT

■ n p o B e p b T e  c o e g u H u T e n b - 
HbM n p o B o g , a TaKwe n p e -  
g o x p a H u T e n b  n u H u u

■ n p u ^ M u T e  g y r y  n e p e K n ro - 
^ a T e n a  g B u ra T e n a  k B ep x- 
HeM n o n e p e ^ u H e .

■ B b i6e p u T e  M eH b w yro  p a - 
6 o 4 y ro  rn y 6 uHy.

Ban He Bpa^a- 
eTcn

■ B b i6e p u T e  M eH b w yro  p a - 
6 o 4 y ro  rn y 6 uHy.

■ O ^ u cT u T e  ho^ u

■ O 6 p a T u T e cb  3a n o M o ^ b ro  
B c e p B u cH b M  ^ H T p

Mo^HOCTb flBH- 
raTenn naflaeT

■ B b 6e p u T e  M eH b w yro  p a - 
6 o 4 y ro  rn y 6 uHy.

■ 3 a M e H u T e  u 3H ow eH H b ie  
h o w u .

■ O ^ u cT u T e  K op n yc
■ C K ocuTe  ra3oH  (6o n b w a a  

B b c o T a  ra3oH a).

nnoxoiži pe3ynb- 
TaT a^pa^MM

■ B b i6e p u T e  M eH b w yro  p a - 
6 o 4 y ro  rn y 6 uHy.

■ 3 a M e H u T e  u 3H ow eH H b ie  
h o ^ u .

HennaBHbiiži xo fl
ycTpoižicTBo
Bn6pnpyeT

■ n o B p e ^ g e H  h o w .
■ O 6 p a T u T e cb  3a n o M o ^ b ro  

b ce p B u cH b M  ^ m p .
H e u cn p a B H o cT u , K o T o p b e  H enb3a  ycT p a H uT b  
c  n o M o ^ b ro  gaHHoM  T a S n u ^ i ,  g o n ^ H b i 6 biTb 
yc T p a H e H b  b c n e ^ a n u 3 u p o B a H H o f i M acT ep- 
ckom.

yTMnM3aMMfl

S OTcny*MBmwe cbom cpoK cnyw6bi ycTpow- 
CTBa, 6aTapeu aKKyMyraTopbi 3anpe^e- 
Ho Bbi6pacbiBaTb c 6bnoBbiMM 0TX0gaMw! 

ynaK oB K a, ycTpoM cTBo u n p u H a g n e ^ H o c T u  u3- 
ro T o B n e H b  u3 M a T e p u a n o B , K o T o p b e  n o g n e ^ a T  
BTopuHHoM o 6 p a 6oTKe u g o n ^ H b  y T u n u 3 u p o - 
B aTbca  g o n ^ H b M  o 6 p a 3 o M .

f l e M o H T a ^  H o w a  (p u c . I)

n e p e g  g e M o H T a ^ e M  H ow a c n e g u T e  3a 
e ro  M o H T a ^H b M  n o n o ^ e H u e M !
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fleK ^ap a^M fl o  c o o t b g t c t b m m  CTaHflapTaM EC R US

HacTon^MM flOKyMeHTOM mu 3anBnneM, h to  flaHHUiži cnpoeKTnpoBaHHUiži HaMU npoflyKT cooTBeTCTByeT Tpe6oBaHHflM 
comacoBaHHbix fluipeKTHB EC, CTaHflapTaM 6e3onacHoCTH EC, a Ta i«e  flpyrnM CTaHflapTaM,npnMeHfleMUM k flaHHOMy 
npoflyKTy.

npogyKT
CKapM^MKBTOpU 
CepMMHbM HoMep
G1401405

npoM3BoflMTenb
AL-KO Gerate GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

ynonHoMoMeHHblM
npegcTaBMTenb
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

TMn
32.3 VLE CC Comfort

flMpeKTMBb EC
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2011/65/EU
2006/95/EG

Com acoBaHHbie HopMbi
EN 60335-1:2002 
+A1+A11+A12+A2+A13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

ypoBeHb 3ByKa
M3MepeHHbM / rapaHTMpyeMbiM
98 /  99 dB(A)

O ^ H K a  CooTBeTCTBM«
2000 /14/EG 
npnrraeH uie  V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, 
M anag ing  D irector

rapaHTM^
M u  roToBbi ycT p a H uT b  H e K o T o p u e  n o rp e m H o cT u  M a T e p u a n a  u n u  u3 ro T o B n e H u a  b Te^eH ue  
ycT aH oB neH H oro  3aKoHoM  cpoK a  gaB H ocT u  n p e g ta e n e H u a  npeTeH 3uu no  K a^ecTBy (nyTeM  peM oHTa 
u n u  3aM eH bi - no H a w e M y  yc M o T p e H u e ). C poK  g a B H o cT u  o n p e g e n a e T c a  3aK oH ogaTenbcTB oM  
cT paH b i, rg e  6 u n  KynneH  uHcTpyMeHT.

Harnu rapaHTHMHue o6n3aTenbCTBa 
fleMCTBMTe^bHU To^bKo b cneflyro^nx cnyHanx:

■ n p u  H a g n e ^ a ^ e M  o 6 p a ^ e H u u  c  
uH cTpyM eH ToM

■ n p u  c o 6n e g e H u u  pyK oB ogcTB a no 
^ K c ^ n y a T a ^ u u

■ n p u  u c n o n b 3 o B a H u u  o p u ru H a n b H u x  
3 a n a c H u x  ^ a c r e f i

ra p a H T u a  He p a cn p o c T p a H a e T c a  Ha:
■ n o B p e ^ g e H u a  n a K o B o ro  n o K p u T u a , B o 3 H u K w u e ^ o  n p u ^ H e H o p M a n b H o ro  u3H oca
■ M 3 H a m u B a e M u e  g e T a n u , oTM e^eH H bie  paMKoM |X X X X X X ~ |(X ) Ha KapTe 3 a n a c H u x  ^ a c r e f i
■ f lB u ra T e n u  BH yTpeH H ero c ro p a H u a  -  H a  h u x  p a c n p o c T p a H a e T c a  o T g e n b H u e  rapaH T uM H ue  

o 6 a 3a T e n b cT B a  co o T B e T C T B y e ^e ro  n p o u 3 B o g u T e n a  gB uraT eneM
B c n y ^ a e ,  T p e 6y e ^ e M  n p e g o c T a B n e H u a  ra p a H T u u , n o w a n y fic T a , o 6 p a T u T e cb  c  gaH HbiM  
rapaH TuM H uM  n u cb M oM  u 4eKoM , n o g T B e p ^ g a e ^ u M  noKynKy, k B a w e M y  g u n e p y  u n u  b 6n u w a f iw u f i 
aBTopu3oBaH H uM  c e p B u c H b if i ^ H T p .  f la H H u e  rap a H T u M H u e  o 6 a 3a T e n b cT B a  He p a c n p o c T p a H a e T c a  
Ha o n p e g e n e H H u M  3aKoHoM  n o p a g o K  n p e g ta B n e H u a  n o K yn aT en e M  npeTeH3uM  no  K a^ecTB y k 
n p o g a B ^ .

rapaHTMA TepneT cnny b cneflyro^nx cnyHanx:

■ n p u  nonbiTKe n o ^u H u T b  uH cTpyM eH T
■ n p u  B H eceH uu u3MeHeHuM  b  K o H c r p y ^ u e  

uH cTpyM eH Ta
■ n p u  H e H a g n e ^ a ^ e M  u cn o n b 3 o B a H u u  

uH cTpyM eH Ta (H a n p u M e p , b  n p o M b iw n e H H b ix  u n u  
K oM M yH a n bH u x  ^ n a x )
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BCTyn
■ n p o ^ u T a f iT e  g o K y M e H T a ^ ro  n e p e g  b u k o - 

pucTaH H aM  B u p o 6y. ^  B a ^ n u B a  n e p e g y M o - 
Ba g n a  HagiMHo'i' e K c n n y a T a ^ 'i' Ta 6 e 3 n e p e - 
6 iMHoro BuK opucTaH H a.

■ f lo T p u M yM T e cb  n o p a g  3 TexHiKu 6e3 ne K u  Ta 
3 a c T e p e ^ e H b , ^ o  3a3H a^eH i b L̂ iM goK yM eH - 
T a ^ 'i' Ta Ha B u p o 6 i.

■ ^  g o K y M e H T a ^ a  e  H eB ig 'eM H oro  ^a cT u H o ro  
3a3H a4eH o i n p o g y K ^ T  Ta n p u  n p o g a ^ i n o B u - 
HHa 6yT u n e p e g a H a  ^ 0K y^^ro .

n o a C H e H H a  3 H a K iB  

/ \  y B a r a !
To4H e BuKOHaHHa g a H u x  BKa3iBOK g o n o M o ^ e  
3 a n o 6 ir ru  TpaBM yBaH H ro n e p c o H a n y  Ta yHuK- 
HyTu M a T e p ia n b H u x  36uTKiB.

J  C n e ^ a n b H i BKa3iBKu g n a  K p a ^ o ro  p o 3 y- 
MiHHa Ta BuK opucTaH H a.

C m m b o h m  Ha npuCTpoi

^ M  B u p i6 n p u 3 H a 4 e H u fi g n a  p o 3 nym yB a H H a  Ta 
B e H T u n a ^ 'i' rpyH T y (a e p a ^ 'i ')  Ha npu B a T H u x g i-

n aH K ax, Moro M o ^ H a  B uKopucTO ByBaTu n u m e  Ha 
cyxo M y, KopoTKo n ig c T p u ^ e H O M y  ra3OHi. 

iH m e 3acTocyB aH H a B B a ^ a e T b c a  3a cT o cyB aH - 
HaM He 3a npu3H a^eH H aM .

/ \  y B a r a !
H e  M o ^ H a  BuKopucTO ByBaTu npucTp iM  y  n p o -
M u c n o B u x  ^ n a x .

npaBuna TexHiKu 6e3neKu
■ BuKopucTOByM Te npucTp iM  T inbKu b  TexHiHHo 

6e3goraH H O M y cTaHi
■ B e p e ^ iT b  n p u n a g  B ig  B o n o ru
■ H e  BuMuKaMTe n p u n a g u  6 e 3neK u  Ta 3 a xu cH i 

n p u c T p o i
■ BuKopucTOByM Te 3 a xu cH i o K y n a p u  Ta 3 a c o 6 u  

3 a x u c T y  c n y x y
■ H o c iT b  g o B r i m TaHu Ta M i^H e B3yTTa
■ TpuM aM Te pyKu Ta H oru  n o g a n i B ig  p iw y 4 u x  

iHcTpyM eHTiB .
■ B u B e g iT b  T peT ix  o c i6 3 H e 6 e3 n e 4 H o i 3OHu!

■ B u g a n iT b  3 p o 6 o 4 o i 3o h u  cTopoH H i n p e g -  
MeTu.

■ ^ K ^ o  npucTp iM  T p e 6a 3 a n u m u T u :

■ BuM uKaH H a g B u ry H a

■ flo ^ e K a M T e c b  3ynuH Ku p iw y 4 o ro  M exaH i3M y

■ B ig 'egH aM Te B ig  M e p e ^ i

■ H e  3a n u m a M T e  npucTp iM  6e 3 g o rn a g y
■ f l iT u  a 6o iHm i o c o 6 u, H eo3H aM oM neH i 3 n o - 

c i6 HuKOM 3 e K c n n y a T a ^ i,  He M ow yT b  K opuc- 
T yB aT uca  n p u n a g o M .

■ 3 a 6 o p o H e H o  BuKopucTO ByBaTu n p u n a g  o c o -  
6aM  b cTaH i a n K o ro n b H o ro  4 u  HapKOTu^Horo 
cn 'aH iH H a a 6o n ig  BnnuBOM  n iK p a cb K u x  n p e - 
napaT iB

■ flo T p u M y B a T u c a  M ic ^ B u x  HopM  ^ o g o  MiHi- 
M a n b H o ro  BiKy K opucTyB a4 iB

3aCo6u 6e3neKu Ta 3axuCTy

P e ^ e  3 a x M C T y  f lB M r y H a

n p u  n e p e B a H T a ^e H H i a e p a T o p a /p o 3 n y m y B a ^ a  
p e n e  3 a xu cT y  B uM uKae g B u ry H . O y H K ^ ro  p e n e  
3 a xu cT y  g B u ry H a  BuM uKaTu 3 a 6 o p o H e H o .

^ K ^ o  n p u n a g  BuM KHyBca n p u  c n p a ^ o B y B a H H a

A O D
n e p e g  BBegeH HaM  b  e K c n n y a - 
T a ^ ro
npo^uTaM Te n o c i6 HuK 3 b u - 
KopucTaHH a!

A l ~ t
B u B e g iT b  T peT ix  o c i6 3 H e6e3- 
n e ^H o i 3OHu!

/ ) \
n e p e g  p o 6oToro  Ha p i3anbH O M y 
M exaH i3M i B igK nro^iTb  BunKy 3 
po3eTKu!

A s ■ 4
y B a ra ! H e 6e 3neK a ! TpuM aM Te 
npueg H yB a n b H u M  K aŠ enb  n o g a ­
n i B ig  p iw y 4 u x  iHcTpyM eHTiB.

m
y B a ra ! H e 6e 3neK a ! TpuM aM ­
Te pyKu Ta H oru  n o g a n i B ig 
p iw y 4 u x  iHcTpyM eHTiB . n p u  
n o w K o g w e H H i M e p e ^ e B o ro  
Ka6e n ro  HeraMHo B igKnro^aM Te 
M e p e ^e B u M  m TeKep.

< D  ( § )
H o c iT b  3 a xu cH i o K y n a p u !
H o c iT b  3 a c o 6 u  3 a xu cT y  o p ra H iB  
c n y x y !

BuKopuCTaHH^ 3a npu3HaneHH^M
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p e n e  3 a xu cT y  g B u ry H a , BuKoHaiMre H acTynH e:

1. B ig K n ro^ iT b  n p u n a g  B ig  M ep e w i.

2 . ycyH bTe n p u ^ u H y  n e p eB a H T a ^eH H a .

3 . M epe3 2 -3  X B unuH u  o x o n o g w e H H a  3HoBy 
n ig K n ro ^ iT b  ^ u B n e H H a  i BBeg iTb  n p u n a g  b 
e K c n n y a T a ^ ro .

3 a n o 6 iw H a  g y r a  n e p e M M K a H H A

n p u n a g  o c H a ^ e H o  3a n o 6 iw H oro g y ro ro  n e p e - 
M uKaHHa, n p u  B ignycKaH H i aKo'i' n p u n a g  3 yn u H a - 
e Tbca .

O n T M H H M M  3 a n o 6 i^ H M M  iH f lM K a T o p  (M an. 
C , H )

O nTu^H uM  3 a n o 6 iw H u fi iH guK aT op  BKa3ye $ iK c a -  
^ r o  p o 6o ^ o ro  B a n a . n p u  noM iTH oM y 3eneH oM y 
M apKyBaHHi. (5  mm) p o 6 o 4 u f i B an  $ iK c o B a H u fi 
n p a B u n b H o .

MoHTa^
MoHTyM Te n p u n a g  B ig n o B ig H o  g o  p o 3 g in y  3 M a- 
nroH KaM u (M a n . A , B ).

BBefleHHa b eKcnnyaTaqiw

■ flo T p u M yM T e cb  n p a B u n , B cTaH oB neH ux b 
KoHKpeTHiM KpaiH i ^ o g o  p o 6o ^ o ro  4acy .

Be3neKa Ka6enro niflKnroHeHHfl
■ BuK opucToByM Te n u m e  ryM oBuM  Ka6e n b  

aKocTi H 0 5 R N -F  B ig n o B ig H o  g o  cT aH gapT y 
D IN /V D E  0 2 8 2  3 n o n e p e ^ H u M  nepeT uH oM  
n p o B o g a  3  x  1 ,5  mm2.

■ M apKyBaH Ha T u n y  noBuH H o 6yTu npucyTH iM  
Ha n p u eg H yB a n b H o M y Ka6e n i. U T e K e p  Ta po3- 
eTKa noBuHHi 6yT u  3 ryM u a 6o o 6T a m yT i ry - 
Moro i B ig noB igaT u  cT aH gapTy D IN /V D E  0620.

■ BuK opucToByM Te n u m e  n p u e g H y B a n b H u fi Ka- 
6e n b  g o cT a T H b o i g o B ^ u H u .

■ n p u e g H yB a n b H u M  Ka6e n b , m TeKep Ta po3eT - 
Ka noBuHHi M aTu 3 a xu cT  B ig  6 p u 3o K  B ogu.

■ PeM oHT n p u e g H y B a n b H o ro  Ka6en ro , m Te- 
Kepa Ta po3eTKu M ow e BuKoHyBaTu n u m e  
c n e ^ a n i3 o B a H e  n ig n p u e M c T B o . H ecnpaBH uM  
npueg H yB a n b H u M  K aŠ enb  (H a n p u K n a g , 3 n o - 
p u B aM u, c n ig a M u  po3p i3aH H a, nepeTucKaH H a 
Ta cK py^yB aH H a) B uK opucToB yB aTu 3 a 6 o p o - 
HeHo.

■ B e p e ^ iT b  m TeKepH i 3 'egH aH H a B ig  B o n o ru !

/ \  H e 6 e 3 n e K a !
H e  n o m K o g ^yM T e  i He p o 3 'e g H y fiT e  n p u e g H y -
BanbHuM  Ka6e n b .
y  B un a g K y n o m K o g ^e H H a  n p u e g H y B a n b H o ro
Ka6e n ro  HeraMHo B ig K n ro^a fiT e  B ig  g ^ e p e n a
^u B n e H H a .

E n e K T p u H H i y M o B U
■ 2 3 0  B / 5 0  ^  3M iH H oro cT pyM y
■ M iH iM anbH uM  nepeT uH
■ K a6e n b  n igK nro^eH H a = 1 ,5  mm2
■ M iH iM anbH uM  3a n o 6 iwHuK M e p e ^ e B o ro  n ig -  

Knro^eH H a = 1 0  A
■ n e p e M u K a ^  3 a x u c T y  B ig  cT pyM y BuToKy (F I)
■ M aK cuM anbH uM  cTpyM  c n p a ^ o B y B a H H a  =

3 0  MA.

B c T a H o B n e H H f l  n i f lK n r o H e H H H  g o  M e p e ^ i
(M a n . E)

1. BcTaBTe 3 'e g H yB a n b H y g e T a n b  M e p e ^ e B o ro  
Ka6e n ro  Ha m TeKep 3 a n o 6 iw H o ro  n e p e M u - 
K a^a.

2 . yT B o p iT b  3 M e p e ^ e B o ro  Ka6e n ro  neTnro  i Ha- 
BicbTe b 3 a x u c T  B ig  H aB aH Ta^eH H a Ka6enro. 
3 a n u m T e  neTnro  TaKoi g o B ^ u H u , ^ o 6 n p u - 
cTpiM 3HaTTa H aB aH Ta^eH H a 3 Ka6e n ro  M ir 
KoB3aTu 3 6oKy B 6 iK.

/ \  H e 6 e 3 n e K a !
0 y H w 4 ro  3 a n o 6 i^ H o i g y ru  BuM uKaTu 3 a 6 o p o -  
HeHo.

B a H T a ^ H M M  n r o K

n p u n a g  ycTaTKoBaHuM  B aH Ta^H uM  nroKoM.

/ \  y B a r a !
E K cnnyaT yB aT u  npucTp iM  g o 3 B o n a e T b c a  T inbKu 
n ic n a  n o B H o ro  M oHTawy.

/ \  y B a r a !
3 a B w g u  BuKoHyBaTu B i3yanbH uM  o rn a g  n e p e g  
BBegeH HaM  b e K c n n y a T a ^ ro . H e  g o 3 B o n a e T b c a  
K op u cT yB aT uca  n p u cT p o e M , a K ^ o  B igK py^eH i, 
n o m K o g ^ e H i a 6o 3H om eH i p iw y 4 u f i M exaH i3M  i/ 
a 6o g e T a n i KpinneH H a.
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H e 6 e 3 n e K a !
H iK o n u  He eK cnnyaTyM Te M epeM eB i po3eTKu 
6 e 3  n p u c T p o e  3 a x u c H o ro  BuMKHeHHa.

H a ^ a m T y B a H H a  p o 6 o n o i  m M 6 MHM (m. D) 

/ \  y B a r a !
H anam ToB yM Te p o 6o ^ y  rn u 6 uH y n u m e  n p u  b u - 
MKHeHoMy g B u ry H i Ta a K ^ o  hom obum  B an He 
p yx a e T b c a .

H anam TyM Te p o 6o ^ y  rn u 6 uH y h o m o b o to  B ana 
Ha g u c K y  Bu6opy.

1. H a x u n iT b  a e p a T o p  Ha c x u n i H a3ag.

2 . n p u T u c H iT b  g o H u 3 y  noBopoTH uM  n e p e M u K a ^  i 
npoK pyT iTb  Moro b  nonoM eH H a "2 ".

n o 3 M ^ i Ha gMCKy BM6opy:
1 - 5  = H anam TyB aH H a p o 6 o 4 o i rn u 6 uHu (m. D)

£  3  h o b u m u  HoM aM u B cTaH oBneM Te g u cK  
M aK cuM yM  b nonoM eH H a 2! 

n p a B u n b H a  p o 6o ^ a  rn u 6 uHa 3 a n e M u T b  B ig:
■ cTaH y ra3oHy,
■ c T y n e H e  3H om eH H a HoMiB.

n p u  H enpaB unbH iM  p o 6o4 iM  rn u 6 uHi:
■ a e p a T o p  He p yx a e T b c a ,
■ g B u ry H  He B M uKaeTbca.

B TaKoMy BunagKy o 6ep iTb  M eHm y p o 6o ^ y  rn u 6uHy.

J  n e p e g  p o 3 nym yB aH H aM  ra 3 o H y 3aBM gu 
KociTb M oro.

B M M K a H H a  g B M r y H a  (M a n . F, G )

1. H aTucH iT b  Ha 3ano6 iw H uM  n e p e M u K a ^  i yT p u - 
MyMTe Moro HaTucH yTuM .

2 . n o T a rH iT b  3 a n o 6 iw H y  cK o6y  n p o T u  n o n e p e -  
h u h u . f lB u ry H  3 a n ycK a e T b ca .

U  3 a n o 6 iM H a  cK o6a He $ iK c y e T b c a . Ii B ecb  
4 a c  n o T p i6 Ho TpuM aTu.

H e 6 e 3 n e K a  n o p i 3y !

H o m o b u m  B an  p y x a e T b c a  3a iH e p ^ e e !  
n ic n a  BuMKHeHHa g o ^eK a M T eca  noB H oi 
3ynuH Ku n p u n a g y .

H a B im y B a H H a /3 H iM a H H a  K o p o 6 KM b ^ o b -  
^ ^ B a H H f l

1 . n e p e g  H aB im yBaH H aM /3HiMaHHaM K opo6 KM 
B n o B n e B a H H a  BuMKHiTb g B u ryH .

2 . f lo ^ e K a M T e c b  3ynuH Ku B a n a  HoMiB.

3 a r a ^ b H i  B K a 3 iB K M  ^ o g o  e K c n n y a T a u i i

■ f ln a  3an ycK y B u p o 6y  p iw y4uM  M exaH i3M  n o - 
BuHeH M aTu n o B H icT e  B inbHuM x ig .

■ B u B e g iT b  T peT ix  o c i6 3 p o 6 o 4 o i 3 o h u !
■ H e  npocoB yM T e pyKu Ta H oru  g o  4acTuH , ^ o  

o 6e p T a e T b c a
■ KepyM Te n p u n a g o M  n u m e  He HanpaMHiM 

6a n ^ .  TaKuM  h u h o m  ra p a H T ye T b ca  6 e 3ne4H a  
B igcTaH b

■ O c o 6n u B o  6ygbTe  yBaM H i, Konu o 6x o g u T e  
a e p a T o p  a 6o n p u T a rye T e  n p u c rp iM .

■ C nigK yM Te 3a 6e 3n e 4H ic T e  Ta cT a6 in b H ic T e  
cB o ro  p o 6o ^ o ro  no n oM e H H a  Ha c x u n a x

■ 3 a B M g u  BuKoHyMTe p o 3nym yB aH H a B nonepeK  
c x u n a

■ H iK o n u  He ^ p a ^ e M T e  Ha KpyTux c x u n a x
■ BuKoHyMTe p o 6o Ty n u m e  nnaB H o
■ H iK o n u  He nepeK ugaM Te i He TpaH cnopTyM Te 

B u p i6 , a K ^ o  yBiMKHeHuM g B u ryH
■ f lo p y n iT b  c n e ^ a n ic r y  BuKoHaTu n e p eB ip K y:

■ n ic n a  HaTuKaHHa Ha n e p em K og y ,

■ n p u  panToBiM  3 y n u H ^  g B u ryH a ,

■ a K ^ o  3 irH yB ca HiM,

■ a K ^ o  3 irH yB ca B an HoMiB,

■ a K ^ o  HecnpaBH uM  KnuHoBuM peM iH b.

3 . B ig n yc T iT b  3ano6iM H uM  n e p e M u K a ^.

B M M M K a H H a  g B M r y H a

1. B ig n yc T iT b  3 a n o 6 iM H y cK o6y. B oH a aBToM a- 
t u h h o  n o B e p T a e T b ca  b H ynboB e  nonoM eH H a. 
f lB u ry H  BuMKHeHo.
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TexHiHHe o6CnyroByBaHHA Ta 
flornafl

/ \  H e 6 e 3 n e K a !
H e 6 e 3 n e K a  TpaBM yBaH H a B anoM  HowiB
H ag iB aM Te 3a xu c H i p y K a B u ^ !

■ n e p e g  nonaTKOM y c ix  p o 6oT 3 T e xo 6c n y ro B y - 
BaHHa Ta o ^ u ^ e H H a  c n ig  B u T a rru  M e p e ^ e -  
bum m TeKep! flo ^ e K a M T e c b  3ynuH Ku B ana.

■ 3 a 6 o p o H e H o  B igKpuB aTu K opnyc.
■ BuKopucTOByM Te T inbKu o p u riH a n b H i 3 a n acH i 

^ a cT u H u !
■ 3 H o m e H i a 6o n o w K o g w e H i p o 6o ^ i iH cTpyM eH - 

t u  Ta 6o n T u  MiHaMTe n u m e  KOMnneKTaMu, 
^ o 6 yHuKHyTu g u c 6a n a H cy.

■ H e  o 66p u 3KyBaTu n p u n a g  B ogoro ! 
n o T p a n n a H H a  B og u  M ow e c n p u ^ u H u T u  n o - 
m K o g ^e H H a  g B u ry H a  Ta 3 a n o 6 iw H o ro  n e p e - 
M uK a^a .

■ 0 4 u ^ y B a T u  npucTp iM  n ic n a  K o ^ H o ro  BuKo­
pucTaH H a (nonaTO 4Ku, n o n a c T i T o ^ o ) .

f le M O H T a ^  B a ^ a  H O w iB  (M a n . H)

1. B igK pyT iT b  rBuHT (1 )  n ig m u n H u K a .

2 . n o n o B u H y  n ig m u n H u K a  (2 )  n igH iM iTb  g o ro p u .

3 . n ig H iM iT b  Ban H ow a 3 H u ^ H b o i nonoBuH iu 
n ig m u n H u K a  i BuTarH iTb 3 6oKy n p u B o g a  (3 ).

M o H T a ^  BuKOHyeTbca y  3BopoTHOM y nopagK y.

f le M O H T a ^  H O w a  (M a n . I)

n e p e g  g e M O H T a ^e M  H ow a 3BepH iTb y B a ry  
Ha Moro M O HTa^He n o n o ^ e H H a !

flonoMora npu HeCnpaBHOCTflx

HecnpaBHicTb flonoMora

flBnryH He 
npai4i06

■ n e p e B ip T e  n p u e g H y B a n b - 
hum Ka6e n b , a  TaKow  3a- 
n o 6 iwHe p e n e  n iH ii

■ n p u T u c H iT b  cK o6y  n e p e -  
M uKaHHa g B u ry H a  g o  
B e p x H b o in o n e p e ^ u H u .

■ 0 6 e p iT b  M eH m y p o 6o ^ y  
rn u 6 uHy.

Ban He o6epTa- 
6TbCfl

■ 0 6 e p iT b  M eH m y p o 6o ^ y  
rn u 6 uHy.

■ nO H ucT iTb HiW
■ 3 B e p H iT bca  g o  c e p B ic H o i 

M aM cTepHi

nOT^*HiTb 
flBMryHa naga6

■ 0 6 e p iT b  M eH m y p o 6o ^ y  
rn u 6 uHy.

■ 3a M iH iT b  3Hom eHuM  HiW.
■ n o H u cT iT b  KO pnyc
■ C K oc iTb  ra3OH (H agTo b u - 

coK a  TpaB a).

noraHHiži 
pe3y^bTaT po3- 
nymyBaHHA

■ 0 6 e p iT b  M eH m y p o 6o ^ y  
rn u 6 uHy.

■ 3a M iH iT b  3Hom eHuM  HiW.

HecnoKiMHMM xig 
npMCTpiM Bi6py6

■ n o w K o g w e H u M  Hiw.
■ C n ig  3B epH yT uca  g o  c e p -  

B icH o i MaM cTepHi.

H e cn p a B H o cT i, aKi He B ga e T b ca  ycyH yT u  3a g o -  
n o M o ro ro  ^ e i  T a6n u ^ ,  c n ig  ycyB a T u  b aB T op u 3 o - 
BaHiM cn e ^a n i3 O B a H iM  MaM cTepHi.

1. B igK pyT iT b  m ecTurpaH H uM  rBuHT (1).

2 . 0 6 e p e w H o  3HiM iTb m a p u K o n ig m u n H u K  (2 ) 3 
B an a  (8).

3 . 3H iM iTb  npuTucK H e K in b ^  (3 ), m aM 6y  (4 ) Ta 
KopoTKy BTynKy (5 ) 3 B an a .

4 . 3H iM iTb  Hiw (6 ) i g o B ry  BTynKy.

M o H T a ^  BuKOHyeTbca y  3BopoTHOM y nopagK y.

f le M O H T a ^  a e p a ^ M H o r o  ^ M ^ i H f lp a

3H iM iTb  a e p a ^M H u M  ^ n iH g p  i 3aM iH iTb cT an e B i 
n p y ^ u H H i 3 y 6 ^  a H a n o rN H o  B a n y  HowiB.

YTMni3aMin

S B i f l ^ p a ^ b O B a H i  n p M C T p o 'i ',  6 a T a p e i

a 6 o  a K y M y ^ A T o p M  H e  C ^ i f l  y T M ^ i3 y -  
B 3T M  p a 3 O M  3  n o 6 y T O B M M  C M iT T H M !

naK yB aH H a, npucTp iM  Ta n p u n a g g a  BuroTOBneHi 
3 M aT ep ia n iB , ^ o  n ig n a ra ro T b  noBTopHiM n e p e - 
p o 6 ^ ,  yTun i3yM Te ix  B ig n o B ig H u M  h u h o m !
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f le K n a p a u m  n p o  B ignoB igrncTb U a
cTaH flapTaM  CC

^ M  floKyMeHToM mm 3aflBnneMo, ^ o  flaHHiži cnpoeKToBaHMM HaMM npoflyKT BiflnoBiflae BHMoraM noroflweHMxflnpeKTMB 
SC, cTaHflapTaM 6e3neKH SC, a TaKo* iHmuiM CTaHflapTaM, 3acTocoByBaHHM flo  flaHoro npoflyKTy.

npogyKT
AepaTop
CepiMHMM HoMep
G1401405

Tun
32.3 VLE CC Comfort

PiBeHb 3ByKy
o6MipwBaHMM / rapaHToBaHMM
98 /  99 dB(A)

BMpo6HMK
AL-KO Gerate GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

flMpeKTMBM CC
2006/42/EG 
2004/108/EG 
2000/14/EG 
2011/65/EU 
2006/95/EG

O ^HKa BignoBigHocTi
2000 /14/EG 
floflaToKV

ynoBHoBaweHMM npegcTaBHMK
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

norogw em  HopMu
EN
60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irec to r

rapaHTia
n p o T a ro M  B cTaH oB neH oro  3aK oH ogaBcTBoM  cT poK y gaB H ocT i npeTeH3iM ^ o g o  aKocT i n p u cT p o ro  mm 
ycyH e M o  ge a K i g e ^ e K T u  M a T e p ia n y  a 6o Bupo6HU4UM  6 paK m n a x o M  peM oH Ty a 6o 3aM iH u (3a  H am uM  
p o 3 cyg o M ). C TpoK  gaB H ocT i B U 3H a4aeTbca npaBoBUM U HopM aM U Tie'i' M ic ^ B o c T i ,  g e  6y n o  K ynneH o 
npucTp iM .

Harni rapaHTiMHi 3o6oB'n3aHHn fliižicHi nume rapaHTin BTpanas cnny b TaKuix BnnaflKax:
b TaKux BMnaflKax:

■ H a n e ^ H a  e K c n n y a T a ^ a  n p u cT p o ro  ■ y  p a3 i 3giM cHeHHa c n p o 6 u n o n a ro g u T U  iHcTpyM eHT
■ flo T p u M a H H a  iH cTpyw 4T 3 e K c n n y a T a ^ 'i' ■ TexH i4H i 3MiHU n p u cT p o ro
■ B uK opucTaH H a o p u riH a n b H U x  ■ y  p a3 i H e H a n e ^ H o ro  BUKopucTaHHa iH cTpyM eHTa 

3a n acH U x ^acTU H  (H a n p u K n a g , y  n p o M u cn o B U x  a 6o KOMyHanbHUx
^ n a x )

ra p a H T ia  He p o 3 n o B c ro g w ye T b c a  Ha TaKi B unagK u:
■ H a  n o w K o g w e H H a  naKOBaHoT n o B e p xH i, aKi y T B o p u n u c b  yH a c n ig o K  3 B U 4 a fiH o ro  3H om yBaH H a
■ f le T a n i,  ^ o  3H om yroT bca  (n o 3 H a^e H i paM Koro |X X X  XXX~|(X ) Ha KapTi 3 a n acH U x ^acTU H )
■ H a  gB uryH U  B H yTp im H boro  3 ropaH H a -  H a  h u x  p o 3 n o B cro g w yro T b ca  oK peM i rapaHTiM Hi H opM u 

B ig n o B ig H o ro  B u p o 6 HUKa g B u ryH iB
y  B unagK y, i^ o  n o T p e 6y e  H agaH H a rapaHTiT, 3BepTaM Tecb 3 ^mm rapaHTiMHUM nucTO M  Ta goKyMeHTOM, 
aKUM n ig T B e p g ^ y e  aKT K yn iB n i, g o  B a m o ro  g u n e p a  a 6o g o  H a f i6 n u w 4 o ro  aB T opu3O B aH oro  ce p B ic H o ro  
^ H T p y .  ^  rapaHTiM Hi 3 o 6oB 'a3aH H a He p o 3 n o B cro g w yro T b ca  Ha npaBOBi npeTeH3iT KnieHTa g o  
n p o g a B ^  c to c o b h o  aKocT i n p o g a H o ro  n p u cT p o ro .
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yBofl
■ n p o ^e T e T e  H a c ro a ^ a T a  g o K y M e H T a ^u a  n p e - 

g u  nycKaH e b e K c n n o a T a ^ u a . ToB a e n p e g - 
nocTaB Ka 3a c u ry p H a  p a 6oTa u 6e3aB apuM H o 
o 6cnyM B aH e.

■ C t 6n e g a B a M T e  yK a3aH uaTa 3a 6 e 3 o n a c H a  
p a 6oTa u n p e g y n p e g u T e n H u T e  yK a3aH ua  b 
H a c T o a ^ a T a  g o K y M e H T a ^u a  u Ha y p e g a .

■ H a c T o a ^ a T a  g o K y M e H T a ^u a  e nocToaH H a 
c tc T a B H a  4 a cT  o t  o n u c a H u a  n p o gyK T  u n p u  
n p o g a M 6aTa T p a 6 Ba g a  6 t g e  n p e g a g e H a  Ha 
K yn yB a ^a .

y & n o B H M  3 H a U M  

/ \  B H M M a H M e !
T o h h o to  c t 6n e g a B a H e  Ha Te3u n p e g y n p e g u -  
TenH u yK a3aH ua  M oM e g a  6 t g e  n p e gn o cT aB K a  
3a np e go T B p a T a B a H e  Ha T e n e cH u  n o B p e g u  u / 
u n u  M aT e p u a n H u  ^ e T u .

J  C n e ^ u a n H u  yK a3aH ua  3a n o -g o 6 po  p a 3 - 
6 u p a H e  u o 6cn yM B a H e.

C m m b o a m  B tp x y  ypega

M3non3BaHe no npeAHa3HaHeHMe
To3u  y p e g  e  n p e g H a 3 H a ^eH  3a pa3poxK B aH e u 
a e p u p a H e  Ha TpeBH a n n o ^  (B epT uK yT upaH e) 3a 
^a cT H o  n on3B aH e u M oM e g a  ce  n p u n a ra  caM o 
n p u  u 3 cy m e H a , K tc o  n o g p a 3 a H a  TpeBa. 

f lp y r o ,  p a 3 n u 4 H o  o t  ToBa, n p u n o M e H u e  c e  c^u T a  
3a H e n pa B u n H o  (He no  n p e g H a 3 H a ^e H u e ).

/ \  B H M M a H M e !
y p e g t T  He T p a 6 Ba g a  c e  u 3 n on 3 B a  3a n p o -
M um n e H o  n p u n o M e H u e .

yKa3aHM^ 3a 6e3onacHa pa6oTa
■ M 3non3BaM Te y p e g a  ca M o  b  T e xH u ^e cK u  6 e 3 - 

yn p e 4 H o  c tc T o a H u e
■ n a 3 e T e  y p e g a  o t  B na ra
■ H e  npeKpaTaBaM Te geM cTBueTo Ha n p e g n a 3 - 

HuTe u 3 a ^ u T H u T e  ycTpoM cTBa
■ H o ce T e  3 a ^ u T H u  o ^ u n a  u npo T u B o m yM H u  

H a ym H u ^u
■ H o ce T e  g t n t r  naH TanoH  u T B tp g u  o 6yBKu
■ f lp tM T e  p t ^ T e  u KpaKaTa g a n e t e  o t  p e M e - 

^ u a  uH cTpyM eH T
■ f lp tM T e  B tH m H u T e  n u ^  g a n e t e  o t  o n a c H a - 

Ta 3oH a!
■ O TcTpaH eTe 4 yM g u T e  T e n a  b p a 6oTHaTa o 6 - 

n a c T
■ n p u  n p u K n e ^ B a H e  Ha p a 6oTa c  y p e g a :

■ M 3K n e ^eT e  g B u ra T e n a
■ M34aKaMTe cn u p a H e T o  Ha p e M e ^ u a  M exa - 

H u 3 tM
■ M 3K n e ^eT e  o t  M peM aTa

■ H e  ocTaBaM Te y p e g a  6e 3 H a g 3o p
■ f l e ^  u n u  g p y ru  n u ^ ,  k o u to  He no3HaBaT 

u H c T p y ^ u a T a  3a e K c n n o a T a ^ u a , He T p a6 Ba 
g a  u 3n o n 3BaT y p e g a #

■ H e  o 6cnyM BaM Te y p e g a  n o g  B t3 g e M cT B u e  Ha 
a n K o x o n , g p o ra  u n u  M eguKaM eH Tu

■ C t 6n e g a B a M T e  M ecTHuTe p a 3 n o p e g 6 u  3a 
M uH uM anH a  B t3 p a c T  Ha o n e p a T o p a

A  p a
n p e g u  nycKaH eTo b  e K c n n o a - 
T a ^ a
n poneTeTe  u H c T p y ^ u a T a  3a 
y n o T p e 6a !

A  i«i f lp tM T e  B tH m H u T e  n u ^  g a n e ­
t e  o t  o n a cH a T a  3oH a!

n p e g u  p a 6oTa c  p e M e ^ u a  M e- 
x a H u 3 tM  u 3 B ageT e  M peM oB ua  
^ e n c e n !

B H uM aH ue o n a cH o cT ! f lp tM T e  
c B tp 3 B a ^ u a  Ka6e n  g a n e t e  o t  
p e M e ^ u T e  uH cTpyM eH Tu.

B H uM aH ue o n a cH o cT ! f lp tM T e  
p t ^ T e  u KpaKaTa g a n e t e  o t  
p e M e ^ u T e  uH cTpyM eH Tu. n p u  
n o B p e g a  Ha M peM oB ua  Ka6en  
u 3T erneT e  H e3a6aB H o M peM o­
Bua ^ e n c e n .

©  ©
H o ce T e  3a ^ u T H u  o ^ u n a !  
H o ce T e  n p o T u B o m yM H u  H a ym - 
h u ^ u !
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n p e f l n a 3 H M  u  3 a ^ M T H M  y o T p o M C T B a

3 a ^ M T e H  a B T O M a T  H a  f lB M r a T e ^ n

n p u  npeTO B apB aH e Ha a e p aT o p a /B e H T u n a T o p a  
3 a ^ u T H u a T  aBTOMaT Ha g B u ra T e n a  ro  u3Knro4Ba. 
O yH K ^u a T a  Ha 3 a ^ u T H u a  aBTOMaT Ha g B u ra T e n a  
He T p a 6 Ba g a  c e  npeKpaTaBa.

A ko 3 a ^ u T H u a T  aBTOMaT Ha g B u ra T e n a  ro  e  u3- 
K n ro^u n , n p o ^ g u p a M T e  no  c n e g H u a  Ha^uH:
1 . M3Knro^eTe y p e g a  o t  eneK Tpu^ecK aT a  M pew a.
2 . OTcTpaH eTe n p u ^u H a T a  3a npeTOBapBaHeTo.
3 . C n e g  BpeM e 3a u3cTuBaHe o t  2  g o  3  MuHyTu 

B t3cTaHOBeTe eneKTpu^ecKO To c B b p 3BaHe u 
nycH eTe y p e g a  b e K c n n o a T a ^u a .

3 a g H a  K n a n a  ( 3 a T B o p )

y p e g v r  e  o 6o p yg B aH  c b c  3 a g H a  K na n a  (3aTB op).

O n T M H H a  n p e g n a 3 H a  M H flM K a ^ M fl

O n T u ^H a T a  n p e g n a 3 H a  u H g u K a ^ u a  noKa3Ba 3a- 
KpenBaHeTo Ha p a 6oTH ua B an. n p u  B ug u M o  3e- 
n e H o  M apK upaH e  (5  m m ) p a 6oTH uaT B an e 3a- 
KpeneH  n p a B u n H o  ( $ u r  C , H).

MOHTaK
M oH TupaM Te y p e g a  c to 6 p a 3 H o  n o co ^e H u T e  
u 3 o 6 p a w e H u a  ( $ u r  A , B ).

nyCKaHe b eKCnnoaTaMun

HaTa cT pa H a  p a 3 n o p e g 6 u  3a n e p u o g a  Ha 
e K c n n o a T a ^ a

O6e3onaCflBa^ CBtp3Ba^ npo-
BOflHMK
■ M3n o n 3BaMTe ca M o  ryMeH Ka6e n  Tun H 0 5 R N -F  

c b rn . D IN /V D E  0 2 8 2  c  H anpe^H o ce ^e H u e
3  x  1 ,5  m m 2.

■ O 3 H a ^e H u e T o  Ha T u n a  T p a 6 Ba g a  6 t g e  o t -  
6 e n a 3 a H o  Ha c B tp 3 B a ^ u a  npoB ogH uK . I f le n -  
c e n b T  u c te g u H u T e n H a T a  KyTua T p a 6 Ba g a  
c a  o t  ryM a  u n u  g a  uM aT ryM eH o n o K puT ue  u 
g a  cbOTBeTcTBaT Ha D IN /V D E  0 6 2 0 .

■ M 3non3BaM Te ca M o  e g u H  c B tp 3 B a ^  n p o B o - 
gH uK  c  g o C T a rb ^H a  g tn ^ u H a .

■ C B b p 3 B a ^ u a T  npoB ogH uK , ^ e n c e n b T  u c b e -  
gu H uT en H a T a  KyTua T p a 6 Ba g a  c a  3 a ^ u T e H u  
o t  Bb3geM cTB ueTo Ha BogH u n p b cK u .

■ PeMOHTuTe Ha c B b p 3 B a ^ u a  npoB ogH uK , 
^ e n c e n a  u cb e g u H u T e n H a T a  KyTua T p a 6 - 
Ba g a  c e  u3 B b p m B a T  ca M o  o t  o T o p u 3 u p a H u  
c n e ^ u a n u 3u p a H u  $ u p M u .  H e  T p a 6 Ba g a  ce 
u 3 n on 3 B a  g e ^ e K T e H  c B b p 3 B a ^  npoB ogH uK  
(H a n p . c  ^ n H a T u H u , cpe3O B e, cM a^K aH u  u n u  
n p e rb H a T u  M ecTa).

■ n a 3 e T e  ^ e n c e n H u T e  c b e g u H e H u a  o t  B na ra .

/ \  O n a C H O C T !
H e  n o B p e ^ g a M T e  u n u  n p e p a 3BaMTe c B b p 3Ba- 
^ u a  npoB ogH uK .
n p u  n o B p e g a  B eg H a ra  u3K nro^eTe cB b p 3 B a - 
^ u a  n p oB ogH uK  o t  e n e K T p u ^e cK aT a  M pe w a .

M 3 M C K B a H M fl K b M  e n e K ip u n e C K a T a  M p e K a
■ 2 3 0  V /5 0  H z  n p o M e H n u B  to k

■ M u H u M a n H o  H a n p e ^H o  c e ^ e H u e
■ C B b p 3 B a ^  n p oB ogH uK  = 1 ,5  m m 2
■ M u H u M a n H a  3 a ^ u T a  (c  n p e g n a 3 u T e n u ) Ha 

c B b p 3BaHeTo c  M p e ^ a T a  = 1 0  A
■ 3 a ^ u T e H  u3Knro4B aTen n p u  n o a B a  Ha yT e^eH  

ToK (F I)
■ M a K cu M a n e H  to k  Ha u3Knro4BaH e = 3 0  m A .

n p e g n a 3 e H  n p e B K n r o H B a T e r

y p e g b T  e cH a6g e H  c  n p e g n a 3 e H  n p eB K nro^B a- 
Ten , KOMTO c n u p a  y p e g a  n p u  o c B o 6o w g aB a H e .

/ \  O n a C H O C T !
H e  npeKpaTaBaM Te geM cTBueTo Ha n p e g n a 3 - 
Hua npeB K nro^B aTen .

/ \  B H M M a H M e !
y p e g b T  T p a 6 Ba g a  c e  u3n on 3 B a  e g B a  c n e g  n a - 
n o cT H u a  M y M OHTa^.

/ \  B H M M a H M e !
n p e g u  nycK aH e b e K c n n o a T a ^ u a  B uH a ru  u3- 
Bbpm BaM Te B u3 ya ne H  KOHTpon. y p e g b T  T p a 6 - 
Ba g a  c e  u 3 n on 3 B a  c  p a 3 x n a 6 e H , n o B p e g e H  
u n u  u3H oceH  p e ^ e ^  M exaH u3bM  u /u n u  Kpe- 
n e ^ H u  g eTaM nu .

■ C b 6nrogaBaM Te c n e ^ $ u 4 H u T e  3a cbOTBeT-
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ALKO
C b 3g a B .  H a  B p fe 3 K a c  M p e w a T a  ( $ u n  E)
1. nocT a B e T e  c te g u H M T en H a T a  4 a cT  Ha M pe- 

^ o B u a  Ka6e n  b ^ e n c e n a  Ha n p e g n a 3 H u a  
6yTOHeH U3Knro4BaTen.

2 . H a n pa B e T e  Knyn c  M p e ^ o B u a  Ka6e n  u ro 
oK a^eTe b ycTpoMcTBOTo 3a npegna3B aH e 
Ha Ka6e n a  o t  U3onBaHe. O cTaBeTe K nyna c 
TaKaBa g tn ^ U H a ,  4e  ycTpoMcTBOTo 3a n p e g - 
na3BaH e Ha Ka6e n a  o t  U3onBaHe g a  M ow e g a  
c e  n n t3 r a  o t  egH aTa g o  g p y ra T a  cTpaH a.

O n a c H o c T !
H u K o ra  He U 3non3BaM Te y p e g a  c t c  ^ e n c e n H U  
KyTUu 6 e 3  3 a ^U T e H  U 3Knro4BaTen n p u  noa B a  
Ha yT e^e H  t o k .

H a c T p o M B a H e  H a  p a 6 o T H a T a  g b n 6 o H M H a
( $ u r  D )

/ \  B H M M a H M e !
HacTpoM BaM Te p a 6oTHaTa g t n 6o 4UHa ca M o  
n p u  U3Knro^eH g B u ra T e n  u cn p a H  h o m o b  B an.

C T a p T u p a H e  H a  g B M r a T e n a  ( $ u r  F, g)
1. H aTucH eTe 6yTOHa Ha n p e g n a 3 H u a  6yTOHeH 

U3Knro4BaTen u ro  g p t ^ T e  HaTucHaT.
2 . M 3TerneTe n p e g n a 3 H u a  npeBK nro^B aTen K tM  

H anpe^H aTa paM Ka. f lB u ra T e n a T  cT apTupa.

□  n p e g n a 3 H u a T  npeB K nro^B aTen  He M ow e 
g a  c e  ^ U K c u p a .  ToM T p a 6 Ba g a  c e  g t p w u  
n p e 3  ^ n o T o  B peM e.

3 . O c B o 6o g e T e  6yTOHa Ha n p e g n a 3 H u a  6yTOHeH 
U3Knro4BaTen.

M 3 K n w H B a H e  H a  g B M r a T e n n
1. O c B o6o g e T e  n p e g n a 3 H u a  npeBKnro^BaTen. 

ToM aBTOMaTUHHo 3aeM a HyneBo n o n o ^ e H u e . 
flB u ra T e n a T  e U3Knro^eH.

O n a c H o c T  o t  H a p a H A B a H u a  B c n e g -  
c T B u e  c p n 3 B a H e !
H o ^ o B u a T  B an n p o g tn ^ a B a  g a  ce  g B U ^ u  
n o  U H e p ^ a !  C n e g  U3Knro4BaHe He n o cT a - 
BaMTe p tK a T a  c u  n o g  y p e g a .

HacTpoM BaM Te p a 6oTHaTa g t n 6o 4UHa Ha H ow o- 
Bua B an c  U 3 6 u p a ^ a T a  m aM6a.
1. H aKnoH eTe H a3ag a e p a T o p a  c  n o M o ^ T a  Ha 

H anpe^H aTa paMKa.
2 . H aTucH eTe H a g o n y  B tp T a ^ u a  npeB K nro^B a- 

Ten  u ro  3 a B tp T e T e  Ha cTeneH  „2 “ .

^o3M^MM Ha M 36upa^aTa w au6a:
1 - 5  = HacTpoM BaH e Ha p a 6oTHaTa g tn 6 o 4 U H a  
( $ u r  D )

£  n p u  HOBU H ow oB e H acTpoM Te u 3 6 u p a ^ a -  
Ta m aM 6a MaKc. Ha n o 3 U ^ a  2 !

n p a B u n H a T a  p a 6oTHa g tn 6 o 4 U H a  c e  o n p e g e n a  
oT:
■ n o n o ^ e H u e T o  Ha TpeBaTa
■ U3HocBaHeTo Ha H o ^oB e T e
n p u  H e n pa B u n H a  p a 6oTHa g tn 6 o 4 U H a :
■ a e p a T o p v r  c n u p a
■ g B u ra T e n a T  He $ y H ^ u o H u p a
B TO3U c n y ^a M  3 a B tp T e T e  o 6 paTHo M 3 6 u p a ^ a T a  
m aM 6a Ha MUHUM anHaTa p a 6oTHa g tn 6 o 4 U H a .

J  n p e g u  BepTM KyTupaHe BMHaru oKocaBaM - 
Te TpeBaTa.

O K a H B a H e /o T K a H B a H e  H a  n p u e M H a T a  K y T u n
1. n p e g u  oKaHBaHe/oTKaHBaHe Ha npueM H aTa 

KyTua U3Knro4eTe g B u ra T e n a .
2 . M34aKaMTe cn u p a H e T o  Ha H o ^ o B u a  Ban.

O 6 ^ u  y K a 3 a H M n  3 a  e K c n n o a T a ^ M n
■ n p u  BKnro^BaHe Ha y p e g a  p e ^ e ^ u a T  M e xa - 

H U 3 tM  T p a 6 Ba g a  M ow e g a  c e  g B U ^ u  H a n t-  
nH o  c B o 6ogH o

■ C B tp 3 B a ^ u a T  npoBogHM K T p a6 Ba g a  ce  
g t p w u  g a n e t e  o t  p a 6oTHaTa o 6n a c i

■ H e  nocTaBaM Te p t ^ T e  u KpaKaTa 6n u 3o g o  
B tp T a ^ U T e  c e  4acTU

■ ynpa B na B a M T e  y p e g a  ca M o  c  H a n p a B n a B a - 
^ a T a  H a n p e ^H a  paM Ka. TaK a c e  cn a 3 B a  6e3 - 
onacH O To p a 3 cT oaH ue

■ n o B u m e H o  BHMMaHMe n p u  cM aH a Ha n o c o -  
KaTa c  a e p a T o p a  u n u  n p u  n p u g tp n B a H e  Ha 
y p e g a

■ n p u  p a 6oTa no  cKnoHOBe BHUMaBaMTe 3a 
CTa6 u nH o  n o n o ^ e H u e

■ BepTMKyTupaMTe BMHaru H anpe^H o  Ha cKnoHa
■ H u K o ra  He BepTUKyTupaM Te no  cT p tM H U  

cK noH oB e
■ f lB U ^ e T e  a e p a T o p a  BMHaru c  n e m e x o g H a  

cKOpOcT
■ H u K o ra  He HaKnoHaBaM Te u n u  T paH cnopT U - 

paMTe y p e g a  n p u  p a 6o T e ^  g B u ra T e n
■
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■ 0 6 tp H e T e  c e  K tM  c n e ^ u a n u c T :
■ c n e g  B pa3BaHe b  np e na T cT B u e
■ n p u  6 tp 3 o  c n u p a H e  Ha g B u ra T e n a
■ n p u  u3KpuBeH h o m

■ n p u  u3KpuBeH h o m o b  Ban
■ nu  g e ^ e K T e H  KnuHoB p e M tK

noflflpt^Ka u o6cnywBaHe

■ n p e g u  b c u h k u  p a 6oTu no  n o g g p tM K a T a  u n o - 
4ucTB aH eTo u3BaM gaM Te M pe M o B u a  ^ e n c e n !  
M34aKaMTe cn u p a H e T o  Ha B an a .

■ K o p n y c tT  He T p a 6 Ba g a  ce  oTB apa.
■ M 3non3BaM Te ca M o  o p u ru H a n H u  pe3epB H u 

^a cT u .
■ CMeHaM Te u3H oceH uT e u n u  n o B p e g e H u  p a 6oT- 

hu  uH cTpyM eH Tu u 6o n T oB e  ca M o  b KoMnneKT, 
3a g a  u 3 6 e m e T e  p a 3 6 a n a H c u p a H e .

■ M3MuBaMTe y p e g a  ca M o  c  BogH a cT p ya ! 
n p o H u K H a na T a  B og a  M oM e g a  p a 3 p y m u  g B u ra - 
Ten  u n p e g n a 3 H u a  6yToHeH u 3 K n e 4 B a T e n .

■ n o ^ucT B aM T e  y p e g a  c n e g  BcaKa y n o T p e 6a 
(m n a K n a , K tp n a  u t .h . ) .

f le M o H T u p a H e  H a  h o m o b m a  B a n  ( $ u r  H)
1. Pa3BuMTe 6onTa  (1 ) Ha n a re p a .
2. n o B g u m e T e  H a ro p e  n a re p H a T a  n o n oB u H a  (2).
3. n o B g u m e T e  HoM oBua Ban o t  go n H a T a  n a re p ­

HaTa no n oB u H a  u ro  u3BageTe o t  cTpaH aTa Ha 
3agBuM BaH eTo (3).

M o H T a M tT  c e  u 3 B tp m B a  b o 6 paTHa n o c n e g o B a -
TenHocT.

f le M o H T u p a H e  H a  H o w a ( $ u r  I)

I I n p e g u  g e M oH T upaH eT o  Ha HoMa BHuM a-
—  BaMTe 3a H eroBoTo MoHTaMHo n o n o M e - 

H ue!
1. Pa3BuMTe m ecT o cT e H u u a  6onT  (1 ).
2 . M3T erneT e  BHuM aTenHo ca ^M e H u a  n a re p  (2) o t  

B ana  (8).
3 . M 3TerneTe o t  B ana n p u T u c K a ^ u a  n p tc T e H  (3), 

maM6aTa (4 ) u K tca T a  M eMguHHa BTynKa (5 )
4 . M 3TerneTe n o cn e g o B a T e n H o  HoMa (6) u g t n r u -  

Te M eM guHHu BTynKu.
M o H T a M tT  c e  u 3 B tp m B a  b o 6 paTHa n o c n e g o B a -
T enH ocT

f l e M o H T a ^  H a  a e p u p a ^ M a  B a n a K

fle M o H T a M tT  Ha a e p u p a ^ u a  BanaK  u cM aH aTa Ha 
cToM aH eH uTe npyM uH H u 3 t 6 ^ u  c e  u 3 B tp m B a  aH a- 
n o ru ^ H o  Ha H oM oB ua Ban.

noMo^HM MepKM npu noBpegu

noBpega nOMO^HM MepKM

flBnraTennT 
He pa6oTM

■ n p o B e p e T e  c B t p 3B a ^ u a  n p o - 
BogHuK, KaKTo u 3 a ^ u T H u a  u3- 
K n e ^B a T e n  Ha n poB ogH uK a

■ n p u T u cH e T e  n p e g n 3 H u a  n p e - 
B K n e ^B a T e n  K tM  ropH aTa Ha- 
n p e ^H a  paM Ka.

■ M 36epeTe  n o -M an K a  p a 6oTHa 
g t n 6o ^u H a .

BanbT He ce
BbpTM

■ M 36epeTe  n o -M an K a  p a 6oTHa 
g t n 6o ^u H a .

■ P a34ucT eTe npocTpaH cTB oTo  
o K o n o  HoMa

■ C B tp M e T e  ce  c t c  ce p B u 3 a  3a 
o 6cnyM B aH e Ha KnueHTu

M o ^- 
HoCTTa Ha 
flBnraTenn 
HaMannBa

■ M 36epeTe  n o -M an K a  p a 6oTHa 
g t n 6o ^u H a .

■ C M eH eTe u3H oceH uT e HoMoBe.
■ n o ^ u c T e T e  K op n yca
■ O K oceTe  TpeB aTa (B u co ^u H a T a  

Ha TpeB aTa e M H oro  ro n a M a ).

HuiCKa
MO^HOCT Ha 
aepaTopa

■ M 36epeTe  n o -M an K a  p a 6oTHa 
g t n 6o ^u H a .

■ C M eH eTe u3H oceH uT e HoMoBe.

HepabHoMe- 
peH xo fl 
ypeflbT 
Bn6pnpa

■ n o B p e g e H u  HoMoBe.
■ C B tp M e T e  ce  c t c  ce p B u 3 a  3a 

o 6cn yM B a H e  Ha KnueHTu

n o B p e g u T e , k o u to  He M oraT  g a  6 t g a T  oTcT paH e- 
h u  c  n o M o ^ T a  Ha Ta3u Ta6n u ^ ,  T p a 6 Ba g a  ce  o t -  
cT paH aT  b o T o p u 3 u p a H  ce p B u 3 .

npegaBaHe Ha oTnag. 3a npepa.

S H e  n p e g a B a M T e  3 a  n p e p a 6 o T K a  
M 3 H o c e H M T e  y p e g u ,  6 a T e p u u  u n u  
a K y M y n a T o p u  3 a e g H o  c  6 u T o B M T e  
o T n a f l t ^ u !

O naKoBKaTa, y p e g tT  u n p u H a g n e M H o cT u T e  
c a  u 3 p a 6 o T e H u  o t  p e ^ « n u p y e M u  M a T e p u a n u  
u T p a 6 Ba g a  c e  n p e g a g a T  3a n p e p a 6oTKa no 
c to T B e T H u a  H a^uH .

/ \  O n a c H o c T !
O n a cH o c T  o t  H apaH aB aH e g o  H oM oB ua Ban. 
H o ce T e  3a ^ u T H u  p t K a B u ^ !
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npnnoweHne V

npegCTaBuTen
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

XapMOHu3upaHu HopMu
EN
60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irector

^apaH^ufl
E BeH TyanH uTe M aT e p u a n H u  u n u  n p o u3 B o gcT B eH u  g e ^ e K T u  Ha y p e g a  c e  oTcTpaH aB aT o t  H ac no  Ham  
u 3 6 o p  4 p e 3  peMOHT u n u  n o g M a H a  c  h o b , b  paM KuTe Ha ycTaH O BeH uaT gaB H ocT eH  cp o K  3a npe ga B a B a H e  
Ha n p e T e H ^ u u  KbM KanecTBOTo. fla B H o cT H u a T  cp o K  c e  o n p e g e n a  c n o p e g  3aKOHogaTencTBOTo Ha 
cT paH aTa, b  KoaTo e 3aKyneH  y p e g b T .

HameTo rapaHi^oHHo 3aflbnweHne e BanuiflHo caMo npu 
ycnoBne ne:

■ y p e g b T  ce  y n o T p e 6aBa H a g n e ^ H o  c b rn a c H o  
np e gH a 3 H a ^eH u e T o

■ M H c T p y ^ u u T e  3a y n o T p e 6a c a  cn a 3 e H u
■ y n o T p e 6aBaH e c a  o p u ru H a n H u  pe3epB H u 

^ a cT u
T a p a H ^u a T a  He noKpuB a:
■ n o B p e g u  Ha 6o aT a , k o u to  c a  pe 3 yn T a T  Ha H opM anH o u3H ocBaH e |___________ |
■ B b p 3o u 3H o c B a ^ u  c e  ^ a c T u , o 6 o 3H a^eH u  b c n u c b K a  c  p e 3epB H u ^ a cT u  c  ^ o p M a T  |X X X  XXX~1(X )
■ f lB u ra T e n u  c  B bT pem H o ro p e H e -  3a T a x  Baw aT oT g e n H u  ra p a H ^u o H H u  y c n o B u a , o n p e g e n e H u  o t  

cbO TBeTH ua n p o u 3 B o g u T e n  Ha g B u ra T e n a
n p u  Bb3HUKBaHe Ha ra p a H ^u o H H o  c b 6 u T u e  ce  o 6bpH eT e  c  H a c T o a ^ a T a  ra p a H ^ u a  u K acoB a 6enew K a 
KbM B a m u a T  g o c ra B 4 U K  u n u  H aM -6nu3K ua 0 T 0 p u 3 u p a H  cepB U 3eH  ^ H T b p .T a 3 u  ra p a H ^ u a  goKa3B a 
3aKOHHUTe n p e T e H ^ u  KbM KanecTBOTo Ha npogyK T a  o t  cT paH a  Ha K yn yB a ^a  KbM n p o g a B a ^ a .

rapaH i^ATa e HeBanuiflHa, b cnynai/i ne:

■ n p a B e H u  ca  o n u T u  3a peMOHT Ha y p e g a
■ H a n u ^  ca  T e xH u ^e cK u  u 3M eH eH ua b y p e g a
■ H a n u ^  e  y n o T p e 6a u3BbH n p e gH a 3 H a ^eH u e T 0  

(Hanp. 3a npoM um neH u ^ n u  u n u  KOMyHanHu 
Hywgu)
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Introducere
■ Cititi prezenta documentatie anterior punerii in  functiu- 

ne. Aceasta reprezinta conditia pentru utilizarea in si­
guranta §i manipularea fara producerea de defectiuni.

■ Respectati indicatiile de siguranta §i de avertizare 
cuprinse in prezenta documentatie §i prevazute pe 
aparat.

■ Prezenta documentatie reprezinta o parte integranta 
permanenta a produsului descris, iar in  cazul instraina- 
rii trebuie predata cumparatorului.

Explicatia simbolurilor 

/ \  Atentie!
Respectarea stricta a acestor indicatii de avertizare 
poate preveni vatamarea persoanelor §i/sau producerea 
daunelor materiale.

J  Indicatii speciale pentru o intelegere §i utilizare mai 
buna.

Simboluri pe aparat

A D S
Cititi instructiunile de utilizare 
anterior punerii in functiune!

A M
Nu permiteti accesul persoanelor terte 
in zona de pericol!

Anterior efectuarii lucrarilor la mecanis­
mul de taiere, decuplati §tecarul din 
priza!

A s ■ 4
Atentie pericol! Pastrati distanta intre 
cablul de alimentare §i mecanismele 
de taiere.

m
Atentie pericol! Pastrati distanta maini- 
lor §i picioarelor fata de mecanismele 
de taiere. In cazul deteriorarii cablului 
de alimentare, decuplati imediat 
§tecarul din priza.

©  ©
Purtati ochelari de protectie! 
Purtati ca§ti de protectie!

Utilizarea conform destinatiei
Acest aparat este destinat afanarii §i aerisirii gazonului 
(scarificare) in  domeniul privat, iar utilizarea acestuia este 
permisa numai pe un gazon uscat, tuns scurt.

O utilizare diferita, suplimentara este considerata contrara 
destinatiei.

/ \  Aten^ie!
Nu este permisa utilizarea aparatului in  scopuri
comerciale.

Indicatii de siguranta
■ Utilizati aparatul numai cand se afla intr-o stare tehnica 

irepro§abila
■ Protejati aparatul impotriva umiditatii
■ Nu scoateti din functiune dispozitivele de siguranta §i 

de protectie
■ Purtati ochelari de protectie §i ca§ti de protectie
■ Purtati pantaloni lungi §i incaltam inte solida
■ Mentineti mainile §i picioarele la distanta fata de meca- 

nismul de taiere
■ Nu permiteti accesul persoanelor terte in  zona de 

pericol

■ Inlaturati corpurile straine din zona de lucru
■ La indepartarea de aparat:

■ Opriti motorul

■ A§teptati pana cand mecanismul de taiere se opre§te

■ Intrerupeti conexiunea la retea

■ Nu lasati aparatul nesupravegheat
■ Nu este permisa utilizarea aparatului de catre copii 

sau alte persoane care nu cunosc instructiunile de 
utilizare#

■ Nu utilizati aparatul sub influenta alcoolului, a droguri- 
lor sau a medicamentelor

■ Respectati dispozitiile locale privind varsta minima a 
persoanei de deservire

Dispozitive de siguranta §i de protectie

Intrerupator de protectie a motorului
In cazul suprasolicitarii scarificatorului/aeratorului, intreru- 
patorul de protectie a motorului opre§te motorul. Nu este 
permisa scoaterea din functiune a intrerupatorului de pro- 
tectie a motorului.

In cazul in  care intrerupatorul de protectie a motorului a 
oprit aparatul, procedati dupa cum urmeaza:

1. Decuplati aparatul de la reteaua electrica.
2. Remediati cauza suprasolicitarii.
3. Dupa o perioada de racire de 2 pana la 3 minute, 

restabiliti conexiunea electrica §i puneti aparatul in 
functiune.
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Etrier de comanda de siguranja
Aparatul este dotat cu un etrier de comanda de siguranja: 
care opre§te aparatul atunci cand este eliberat.

Indicator optic de siguranja (fig.C, H)

Indicatorul optic de siguranja arata fixarea arborelui de lu- 
cru. Daca este vizibil marcajul verde (5 mm), arborele de 
lucru este fixat corect.

Montaj
Asamblaji aparatul conform imaginilor (fig. A, B).

Punerea in funcjiune

■ Respectaji dispozijiile najionale privind perioadele de 
utilizare

Siguranja privind cablul de alimentare
■ Utilizaji numai cabluri din cauciuc cu o calitate H05RN- 

F conform DIN/VDE 0282 cu o secjiune a conductorilor 
de 3 x 1,5 mm2.

■ Denumirea tipului trebuie sa fie inscripjionata pe cablul 
de alimentare. §tecarul §i doza de conectare trebuie 
sa fie fabricate din cauciuc sau sa fie acoperite cu cau­
ciuc §i sa corespunda cerinjelor DIN/VDE 0620.

■ Utilizaji numai un cablu de alimentare suficient de lung.
■ Cablul de alimentare, §tecarul §i doza de conectare 

trebuie sa fie protejate impotriva stropirii cu apa.

■ Efectuarea reparajiilor la nivelul cablului de alimenta­
re, al §tecarului §i al dozei de conectare este permisa 
numai firmelor de specialitate autorizate. Nu este 
permisa utilizarea unui cablu de alimentare defect (de 
exemplu cu fisuri, taieturi, puncte de strivire sau indo- 
ire in  izolajie).

■ Protejaji legaturile cu fi§a im potriva umezelii.

/\ Pericol!
Nu deterioraji sau taiaji cablul de alimentare.
In caz de daune, decuplaji imediat cablul de alimentare de 
la rejeaua electrica.

Condijii de natura electrica
■ 230 V/50 Hz curent alternativ
■ Secjiune minima
■ Cablu de alimentare = 1,5 mm2
■ Siguranja minima a conexiunii la rejea = 10 A
■ Intrerupator de protecjie contra curenjilor vagabonzi 

(FI)
■ Curent de declan§are maxim = 30 mA

Realizarea legaturii la rejea (fig. E)

1. Cuplaji elementul de conectare al cablului de alimenta­
re la §tecarul intrerupatorului de siguranja cu tasta.

2. Formaji o bucla cu ajutorul cablului de alimentare §i 
agajaji-o in elementul de descarcare de tracjiune. La- 
saji bucla atat de lunga incat descarcarea de tracjiune 
sa poata aluneca de pe o parte pe cealalta.

Pericol!
Nu utilizaji niciodata aparatul cuplat la o priza fara in tre­
rupator de protecjie conta curenjilor vagabonzi.

Reglarea adancimii de lucru (fig. D) 

/ \  Atenjie!
Reglaji adancimea de lucru numai cand motorul este 
oprit §i arborele portcujit nu se mai mi§ca.

Reglaji adancimea de lucru a arborelui portcujit cu ajutorul
discului de reglare.

1. Rabataji scarificatorul catre spate cu ajutorul mane- 
rului.

2. Apasaji comutatorul rotativ in jos §i rotiji-l la treapta 
„2".

Pozijii pe discul de reglare:

1 - 5 = reglarea adancimii de lucru (fig. D)

/ \  Pericol!
Nu scoateji din funcjiune etrierul de comanda de 
siguranja.

Clapeta posterioara
Aparatul este dotat cu o clapeta posterioara.

/ \  Atenjie!
Utilizarea aparatului este permisa numai dupa asambla- 
rea completa a acestuia.

/ \  Atenjie!
Anterior punerii in  funcjiune efectuaji in  toate cazurile o 
inspecjie vizuala. Nu este permisa utilizarea aparatului 
cu mecanismul de taiere §i/sau elementele de fixare des- 
prinse, deteriorate sau uzate.
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J  In cazul cu(itelor noi, deplasali discul de reglare 
maximum in pozitia 2!

Adancimea de lucru corecta depinde de:
■ starea gazonului
■ uzura culitelor

In cazul unei adancimi de lucru incorecte:
■ scarificatorul se opre§te
■ motorul nu porne§te

In situalia aceasta, rotili discul de reglare inapoi la o adan- 
cime de lucru mai mica.

2  Gazonul trebuie intotdeauna tuns anterior scarifi- 
carii.

Pornirea motorului (fig. F, G)

1. Apasali butonul intrerupatorului de siguranla cu tasta 
§i lineli-l apasat.

2. Trageli etrierul de siguranla spre maner. Motorul 
porne§te.n Etrierul de siguranla nu se blocheaza. Acesta trebu­

ie linut strans tot timpul.

■ Acordali o atenlie deosebita la intoarcerea cu scarifica­
torul sau la tragerea acestuia spre dumneavoastra

■ Asigurali-va o pozilie stabila in  cazul pantelor
■ Scarificali intotdeauna transversal faja de panta
■ Nu scarificali niciodata in pante abrupte
■ Conduceli scarificatorul numai cu viteza de deplasare 

la pas
■ Nu rasturnali sau transportali niciodata aparatul cu 

motorul mergand
■ Solicitali verificarea de catre un specialist in  urmatoa- 

rele cazuri:

■ dupa ce ali trecut peste un obstacol

■ in cazul opririi imediate a motorului

■ in cazul unui culit indoit

■ in cazul arborelui portculit indoit

■ in cazul curelei trapezoidale defecte

Intrelinere §i ingrijire 

/ \  Pericol!
Pericol de ranire la arborele portculit.
Purtali manu§i de proteclie!

3. Eliberali butonul intrerupatorului de siguranla cu tasta.

Aga{area/inlaturarea cutiei colectoare
1. Anterior agalarii/inlaturarii cutiei colectoare, oprili 

motorul.

2. A§teptali pana cand arborele portculit nu se mai mi§ca.

Indica{ii generale privind funcflonarea
■ Pentru pornirea aparatului, mecanismul de taiere tre­

buie sa se poata deplasa fara obstacole pe intreaga 
traiectorie

■ Evacuali cablul de alimentare din zona de lucru
■ Nu apropiali mainile §i picioarele de piesele rotative
■ Controlali aparatul numai cu ajutorul manerului de ghi- 

dare. Astfel se menline distanla de siguranla

■ Anterior tuturor lucrarilor de intrelinere §i curalenie de- 
cuplali §tecarul din priza! A§teptali pana cand arborele 
nu se mai mi§ca.

■ Nu este permisa deschiderea carcasei.
■ Utilizali numai piese de schimb originale.
■ Inlocuili sculele de lucru §i bollurile uzate sau deteriorate 

numai in seturi pentru a evita un dezechilibru.
■ Nu stropili aparatul cu apa!

Apa care patrunde in interior poate distruge motorul §i 
intrerupatorul de siguranla cu tasta.

■ Curalali aparatul dupa fiecare utilizare (§paclu, carpa 
etc.).

Demontarea arborelui portculit (fig. H)

1. Desfaceli §urubul (1) rulmentului.

2. Rabatali in  sus jumatatea de rulment (2).

3. Ridicali arborele portculit din jumatatea inferioara de 
rulment §i scoateli-l de pe partea de transmisie (3).

Montarea se realizeaza in ordine inversa.

Demontarea culitelor (fig.i)

Oprili motorul
1. Eliberali etrierul de siguranla. Acesta revine automat in 

pozilia zero. Motorul este oprit.

Pericol de provocare de taieturi!

Arborele portculit se rote§te §i dupa oprire! Dupa 
ce ali oprit aparatul, nu introduceli imediat mana 
sub acesta.
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J  Anterior demontarii cutitelor, retineti pozitia de 

montare a acestora!

1. Desfaceti §urubul cu cap hexagonal (1).

2. Demontati rulmentul cu bile (2) cu atentie de pe arbore 
(8).

3. Demontati inelul de presiune (3), §aiba (4) §i buc§a 
scurta de distantare (5) de pe arbore.

4. Demontati succesiv cutitele (6) §i buc§ele lungi de 
distantare (6).

Montarea se realizeaza in ordine inversa.

tului tabel trebuie remediate intr-un atelier de specialitate 
autorizat.

Eliminarea ca de§eu

S Nu eliminati aparatele scoase din uz, bateriile 
§i acumulatoarele prin intermediul gunoiului 
menajer!

Ambalajul, aparatul §i accesoriile sunt fabricate din materi­
al reciclabil §i trebuie eliminate corespunzator.

Demontarea cilindrului aeratorului
Demontarea cilindrului aeratorului §i inlocuirea dintilor flexi- 
bili din otel se realizeaza analog arborelui portcutit.

Asistenta in cazul defectiunilor

Defectiune Asistenta

Motorul nu 
functioneaza

■ Verificati cablul de alimentare 
§i intrerupatorul de protectie a 
cablului

■ Apasati etrierul de comanda 
a motorului spre manerul su- 
perior.

■ Alegeti o adancime de lucru 
mai mica.

Arborele nu se 
rote§te

■ Alegeti o adancime de lucru 
mai mica.

■ Eliberati cutitele
■ Vizitati atelierul serviciului pentru 

clienti

Puterea motoru- 
lui scade

■ Alegeti o adancime de lucru 
mai mica.

■ Inlocuiti cutitele uzate.
■ Curatati carcasa
■ Tundeti gazonul (gazonul este 

prea inalt).

Putere de 
scarificare neco- 
respunzatoare

■ Alegeti o adancime de lucru 
mai mica.

■ Inlocuiti cutitele uzate.

Functionare cu 
trepidatii 
Aparatul 
vibreaza

■ Cutite defecte.
■ Vizitati atelierul serviciului pen- 

tru clienti.

Defectiunile care nu au putut fi reparate cu ajutorul prezen-
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D e c la ra tie  d e  c o n fo rm ita te  C E  RO

Prin aceasta garantam ca acest produs, in  varianta pusa de noi in  circulajie, corespunde condijiilor directivelor UE 
armonizate, standardelor UE UE precum §i standardelor specifice produsului.

Produsul
Scarificatoru 
N um ar serie
G1401405

P roducator
AL-KO Gerate GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Im puternic it
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Tip
32.3 VLE CC Comfort

D irective UE
2006/42/EG 
2004/108/EG 
2000/14/EG 
2011/65/EU 
2006/95/EG

Norm e arm onizate
EN
60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

Nivel acustic  
evaluat / garantat
98 /  99 dB(A)

E valuare conform itate
2000 /14/EG 
Anexa V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irec to r

G arantie
Remediem eventualele greneli de material sau producjie la aparat in  timpul perioadei legale de limitare pentru pretenjiile 
de defecjiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se stabile§te in 
funcjie de legile statului in  care a fost livrat aparatul.

Garanjia noastra este valabila doar pentru:

■ Deservire corespunzatoare a aparatului
■ Respectarea manualului de utilizare
■ Folosirea pieselor originale de schimb

De la garanjie sunt excluse:

■ Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
■ Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul |XXX XXX (Xt
■ Motoare cu ardere -  pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garanjie a producatorilor respectivi de motoare 
In cazul acordarii garanjiei adresaji-va cu aceasta declarajie de acordare a garanjiei §i chitanja de cumparare dealer-ului 
dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declarajie de acordare a garanjiei pretenjiile legale pentru defecjiuni ale 
cumparatorului raman neatinse faja de vanzator.

Garanjia devine nula in cazurile :

■ Reparajii la aparat
■ Modificari tehnice la aparat
■ Utilizare necorespunzatoare

(de ex.: in scopuri comerciale sau comunale)
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EiaaYWYH
■ A ia p a a T s  n p o a s K T iK a  Tr|v n a p o u a a  T sK jin p i- 

w a n  n p iv  Tnv ć v a p ^ n  A siToupY ia? . A uto a n o -  
tsAsi n p o u n O 0 s a n  Y ia  Tnv a a p a A n  s p Y a a la  
Kai tov a n p O a K o n T o  x s ip ia jiO .

■ T n p s h s  Ti? u n o S s i^ s i?  a a p a A s la ?  Kai n p o s i-  
S o n o in a n ?  n o u  p p la K o v T a i a T n v  n a p o u a a  
T s K jin p i^ a n  Kai s n a v w  aTn a u a K s u n .

■ A uth  n T £ K |jn p iw a n  a n o T sA s i a v a n O a n a a T o  
ji£ p o ?  Tou n s p ^ p a p O jis v o u  npo'i'OvTo? Kai 0 a  
n p ć n s i a s  n s p r n iw a n  j is T a p ip a a n ?  v a  jisT a - 
p ipaZeTa i aT o v a Y o p a a T n .

E n £ ^ n Y n CTn  o u ^ p 6 A w v  

/ \  n p o C T o x n !
M s  Tnv n ia T n  T n p n a n  a u T w v  t w v  u n o 5 s i^ s w v  
n p o s iS o n o in a n ?  s lv a i S uvaT n  n a n o p u Y H  a w -  
ja T iK w v  T p a u jia T ia j iw v  n /K a i u Aik w v  Z n j i ^ v .

a n  Kai x s ip ia jo .  

ZuppoAa CTTH OUOKEUp

A C 0
A ia p a a T s  to sY xs ip iS io  x p n a n ?  
n p iv  a nO  Tnv ćv a p ^n  AsiToupYia?!

A i « f l
K paTaTs ja K p ia  TpiTou? a n O  Tnv 
n s p io x n  K ivS u vo u !

n p iv  a n O  Tn Sis^aYWYn s p Y a a iw v  
aTo jn x a v ia jO  K on n ?  a n o a u v S ć -  
sts to apasviKO  p u a j ia  p s u ja T o ? !

A s ■ 4
n p o a o x n  K lv S u v o ? ! K paTnaTs 
to K aA w S io  a u v S s a n ?  ja K p ia  
a n O  Ta sp Y a A s la  K o n n ? .

A m
n p o a o x n  K lvS u vo ? ! K paTnaTs Ta 
X £p ia  Kai Ta n O S ia  a a ?  ja K p ia  
a n O  Ta spY aA s la  K on n ? . E a v  
to K aA w Sio p su jia T o ?  u n o a T s l 
Z n j ia  a n o a u v S ć a T s  a jć a w ?  to 
apasv iK O  p u a j ia  p su jia T o ? .

©  ©
O o p a T s  n p o aT aT su T iK a  Y uaA ia ! 
O o p a T s  W T o a a n lS s? !

Ev5e5£iYMĆvn XPnon
A u th  n a u a K s u n  n p o o p i^ s T a i Y ia  to  a K a A ia jia  Kai 
to v  a s p ia jiO  to u  YKaZOv (a v a jiO x A s u a n ) a T o v  iS i- 
w t ik o  T o jića  Kai n X p n a n  Tn? s n iT p ć n s T a i jio v o  
a s  aTSYvo Kai k o v to  YKaZOv. K a 0 s  aAAn X p n a n  
0s w p s h a i w ?  j n  sv5 s5 s iY JŠ vn .

/ \  n p o C T o x n !
H a u a K s u n  S sv sn iT p ć n s T a i v a  x p n a i j io n o i£ h a i 
Y ia  s n a Y Y s A ja T iK n  X p n a n .

Yno5£^£iS ao^aAda^
■ H a u a K s u n  n p ć n s i v a  x p n a i jo n o is lT a i jiO vo  

a s  t s x v ik w ? a p T ia  K aT aaT aan
■ H a u a K s u n  n p ć n s i v a  n p o a T a T su sT a i a n o  

Tnv u Y p a a la
■ A s v  s n iT p ć n s T a i n a n s v s p Y o n o in a n  tw v  a u -  

a T n ja T w v  a a p a A s la ?  Kai n p o a T a a la ?
■ O o p a T s  npoaT aT suT iK a  Y uaA ia  Kai W T o a a n iS s?
■ O o p a T s  j ia K p ia  n a vT sA O via  Kai a T a 0 s p a  u n o -  

s n ja T a
■ K paTaTs Ta x ^ p ia  Kai Ta n O S ia  a a ?  j ia K p ia  

a n o  to j n x a v i a j o  K o n n ?
■ K paTaTs j ia K p ia  T p h o u ?  a n o  Tnv n s p io x n  

K ivS u vo u

■ A n o ja K p u v s T s  Ta ^ š v a  a v T iK s ijis v a  a T n v  n s -
p io x n  K o n n ?

■ K aT a Tnv sY K aT aA s i^n  Tn? a u a K s u n ? :

■ A n s v s p Y o n o in a T s  to jioTĆp

■ n s p i jć v s T s  ji£ x p i o  j in x a v ia jiO ?  K o n n ?  v a  
a K iv n T o n o in 0s l

■ E ktsAo t ts  a n o a u v S s a n  a n o  to p s u j ia

■ M n v  a p n v s T s  Tn a u a K s u n  Xw p i?  s n iT n p n a n
■ n a iS ia  n aAAa a T o jia  n o u  Ssv ć x o u v  S ia p a a s i 

to sY xs ip iS io  x p n a n ?  a n a Y o p s u s T a i v a  x p n a i-  
jo n o io u v  Tn a u a K s u n

■ M n v  x p n a i j io n o is h s  Tn a u a K s u n  u n o  Tnv s n n -  
p s ia  aAKoOA, vapK W TiKw v o u a iw v  n 9 a p jia K w v

■ T n p s h s  to u? T o n iK o u ?  K a v o v ia jio u ?  Y ia  to 
sA a x ia T o  O pio  nA iK ia?  tou x s ip ia T n

ZuCTTHMaTa ao^aAda^ Kai npo- 
oraoia^

A ia K 6 m n s  n p o o T a o f a ^  p o T Ć p

I s  n s p ln T w a n  u n s p p O p T w a n ?  tou a v a jio x A s u -  
T n /a sp ia T n p a , to jioTEp a n s v s p Y o n o is lT a i j i ć a u  
tou S ia K o n T n  n p o a T a a la ?  jioTEp. H AsiToupY ia  
tou S ia K o n T n  n p o a T a a la ?  jo T Ć p  S sv n p ć n s i v a  
a S p a v o n o is iT a i.

E a v  o  S ia K o n T n ?  n p o a T a a la ?  jo T Ć p  ć x s i a n s -  
v s p Y o n o in a s i Tn a u a K s u n , a K o A o u 0n a T s  Tnv s^n ?  
S ia S iK a a ia :

1. A n o a u v S ć a T s  Tn a u a K s u n  a n O  to S iktuo

E iS ike? u n o S s l^ s i?  Y ia  KaAuTspn KaTavOn
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p E u ja T o ? .

2 . A v T ij£ T w m o 7£ th v  a m a  th ?  u n E p p o p T u a r? .

3 . M e to  a n o  x p o v o  ^ u ^ H ?  a n o  2  £ w ?  3  A e ^ tć ,  
a u v5 £ a T £  ^ a v a  to v  p E u ja T o A r jn T r  Kai 6£aT£ 
th  a u a K E u rj a £  A £iToupY ia.

M n a p a  a C T ^ a A ^ a q

H a u a K E u rj 5 ia0£T£ i j i a  j n a p a  a a p a A d a ? ,  r  
o n o la  oTav a n £ A £ u 6£ p w 6£i a T a ja T Ć E i th  a u ­
aKEurj.

/ \  M v 5 u v o q !
M h v  6£ te te  th v  j n a p a  a a p a A d a ?  e k to ?  Aei- 
ToupY ia?.

n t o w  K a n a K i

H a u a K E u rj 5ia6ĆTei n la w  K an a K i.

O r n i K n  £ v 5 £ i^ n  a C T ^ a A ^ a ^  (E iK ova  C , H)

H on T iK rj £ v5 £ i^n  a a p a A đ a ?  5 £ lx v£ i th a T £ p £ w a q  
Tou a ^ o v a  £ p Y a a la ? . 'O Tav p a lvE T a i to n p a a iv o  
a n ja S i ,  (5  m m ) o  a ^ o v a ?  £ p Y a a la ?  d v a i a w a T a  
a T £ p £ w j£ v o ? .

Zuvap^oAĆYn^n
Iu v a p jo A o Y n a T £  th a u a K E u rj a u jp w v a  j £  ti? 
a n £ iK o v ia £ i?  (e ik o v e ? A , B).

/ \  n p o C T o / n !
H A£iToupY ia  t h ? a u a K E u rj?  £ n iT p £ n £ T a i jo v o
j£ T a  Tr|v n A r jp H  a u v a p jo A o Y r a r .

'Evap^n AeiTOupYfa?

/ \  n p o C T o / n !
n p iv  t h v  £ v a p ^ r  A£iToupY ia?  n p £ n £ i v a  ekteA ei- 
Tai n a v T a  £ va ?  on T iK o ?  £Aeyxo?. E a v  o j r x a -  
v i a jo ?  K o n rj?  n /K a i Ta E ^ a p T r jja T a  a T £ p £ w a r?  
E jp a v IZ o u v  x a A a p w a r ,  Z n j ia  r  <p6o p a , 5 e v  £ n i-  
Tp£n£Tai v a  x p r a i jo n o i£ lT a i  r  a u a K E u rj.

■ TrpE iTE  to u ?  e6v ik o u ?  K a v o v ia jo u ?  Y ia  to u ?  
X p o v o u ?  A £iToupY ia?

ACT^aAeia KaAw5fou ctuvSecth?
■ X p r a i jo n o i£ lT £  n a v T a  K aA w 5 ia  a n o  K aouTaouK  

noioTHTa? H 0 5 R N -F  KaTa D IN /V D E  0 2 8 2  j£  
S ia T o jn  K aA w 5lou  3  x  1 ,5  m m 2.

■ E n a v w  aTo K aA w 5 io  a u v S E a r?  n p £ n £ i v a  
a v a Y p Ć 9 £Tai r  o v o ja a la  T u n o u . To a p a E v iK o  
p u a ja  Kai to  6 hA uko p u a ja  n p £ n £ i v a  £ x o u v  
E n iK Ć A u ^ r K aouT aouK  Kai v a  a u j j o p p w v o -  
vTai j £  to  n p o T u n o  D IN /V D E  0 6 2 0 .

■ X p n a i jo n o i£ iT £  jo v o  K a A w 5 ia  a u v S E a r?  j £  
£ n a p K £ ?  jr jK o ? .

■ To K aA w 5 io  a u v S E a r? , to  a p aE v iK o  p u a ja  Kai 
to  6hA uko p u a ja  n p £ n £ i v a  đ v a i u5aToaT£Yrj.

■ O i £n iaK £u£? aTo KaAw 5io a u vS E a r? , to  apaE ­
viKo p u a ja  n to  6hAuko p u a ja  £niTp£n£Tai va  
EKTEAouvTai jo v o  a n o  £ š o u a io 5 o T rj£ v £ ?  T£xvi- 
k£? £Taip£i£?. E a v  to  KaAw 5io a u v S E a r?  E va i 
£AaTTWjaTiKĆ (n . x . j £  p w y j£ ? ,  K o j j£ v a  a r j d a ,  
T a a K ia j£ v a  a r j d a  rj a r j d a  k ć j^ H ?  aTn jo v w -  
a r ) ,  to te  5ev £niTp£n£Tai v a  x p ra i jo n o i£ lT a i.

■ O i K o u jn w T £ ?  a u v 5 £ a £ i?  n p £ n £ i v a  n p o a T a -  
TEuovTai a n o  u Y p a a la .

/ \  M v 5 u v o q !

M n v  npoKaAEiTE Z r j i a  Kai j r v  k o Pete to K aA w - 
5 io  a u v S E a r? .
E a v  to K aA w 5 io  a u v S E a r?  E iva i x a A a a j£ v o ,  
a n o a u v 5 £ a T £  to a j£ a w ?  a n o  to S Iktuo  p £ u - 
ja T o ? .

n p o U n o 0 £ C T £ iq  n A £ K T p iK n q  CTUv5£CTH?
■ E v a A A a a a o jE v o  p £ u ja  2 3 0  V /5 0  H z
■ E A a x ia T r S ia T o jr j
■ K a A w 5 io  a u v S E a r?  = 1 ,5  mmP
■ E A a x ia T r a a p aA E ia  nAEKTpiKrj? a u v S E a r?  = 10 A
■ A a p a A E io S ia K o n T r?  (F I)
■ M £Y iaTo p £ u ja  £ v £ p Y o n o lr a r?  = 3 0  m A .

Iu v 5 £ C T n  ctt o  n A £ K T p iK Ć  5 ^K T U O  (E iK ova  E)

1. Iu v 5 £ a T £  to  6hA uko  T j r j j a  to u  K a A w 5 lo u  
p E u ja T o ?  aTo a p a E v iK o  p u a ja  to u  n iE ^o S ia - 
K o n T r a a p a A d a ? .

2 . A r j io u p Y n a T £  £ v a v  p p o x o  j £  to  K aA w 5 io  
p E u ja T o ?  Kai avapT rjaT E  to  aTo a v a K o u p ia T i-  
ko  K a A w 5 lo u . O  p p o x o ?  n p £ n £ i v a  E iva i Toao 
ja K p u ? ,  w a T £  to  a v a K o u p ia T iK o  K a A w 5 lo u  
v a  jn o p E i v a  o A ia 6a lv £ i a n o  th  j i a  n A E u p a  
n p o ?  th v  ćAAh.
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M K

BoBeg
■ n p o 4MTajTe ja  OBaa g o K y M e H T a ^ ja  n p e g  

n y m ia fc e T O  bo  y n o T p e 6a . O B a  npeTCTaByBa 
n p e g y c n o B  3a 6 e 3 6 e g H a  p a 6oTa m pa K yB a fce  
6 e 3  n p o 6neM M .

■ O 6 p H e ie  BHMMaHMe Ha 6e36egH ocH M Te 
ynaTCTBa m n p e g y n p e g y B a ^ a  bo  OBaa 
g o K y M e H T a ^ ja ,  KaKO m Ha caMMOT y p e g .

■ O B a a  g o K y M e H T a ^ ja  e  TpaeH  g e n  o g  
onum aH M O T n p o u 3 B o g  m T p e 6a g a  M y 6 u g e  
n p e g a g e H a  Ha KynyBa4OT n p u  n p o g a w 6a ia .

H e r e H f la  

/ \  B H M M a H M e !
C o  n p e ^ 3HO c n e g e ^ e  Ha OBue 
n p e g y n p e g y B a ^ a  M O ^aT  g a  c e  M 36em aT  
n o B p e g u  Ha n u ^  u n u  WTeTM Ha mmot.

J  n o c e 6 HM 3a 6enem KM  3a n o g o 6 po 
p a 3 6 u p a fc e  m p a K y B a ^ e .

C m m 6 ohm  Ha ypegoT

O B o j y p e g  e HaM eHeT 3a p a c T p e c y B a ^ e  m 
B e H T u n u p a ^ e  Ha T p e B H M ^  (c K a p u i$ M K a ^ ja )  
bo npuBaTHMOT ceK Top m e go3B oneH O  g a  ce  
KopucTM ca M o  Ha cyB a  m KpaTKO ucKO ceH a TpeBa. 

CeKaKBa g p y ra  y n o T p e 6a b o h  ro p e H aB e g e H a T a  
e H ecoogB eTH a.

/ \  B H M M a H M e !
y p e g o T  He cM e e  g a  c e  y n o T p e 6yB a  3a
K O M e p ^ ja n H M  ^ n u .

Be36eflHOCT
■ y n o T p e 6y B a jie  ro  y p e g o T  ca M o  aKO e 

TexHMHKM u cn p a B e H
■ UlTMTeTe ro  y p e g o T  o g  B na ra
■ H e  M cKny4yB a jT e  ru  3awTMTHMTe m 

6 e36egH ocH M Te HanpaBM
■ H o ce T e  3awTMTHM o ^ u n a  m 3awTMTHM 

TaMnoHM 3a y w u
■ H o ce T e  g o n ru  naHTanoHM  m cTem aTM  o 6yBKM
■ P a ^ T e  m HO3eTe g p w e T e  ru  H acTpaH a o g  

c e ^ u n a T a
■ f lp ^ e T e  ru  g p y ru T e  n u ^  H acTpaH a o g  

on a cH a T a  3OHa

■ O TcTpaH eTe ru  T y ruT e  T e n a  o g  p a 6 oTHaTa 
n o B p m u H a

■ n o  3 a B p w y B a ^ e  Ha p a 6oTaTa c o  y p e g o T :

■ M cK ny^eTe  ro  MOTopoT

■ n p u ^ e K a jT e  c e ^ u n a T a  ^ n o c H O  g a  3 a n pa T

■ M 3B ne^eT e ro  Ka6e n o T  o g  cT py ja

■ H e  ocT aB a jT e  ro  y p e g o T  6 e 3  H a g 3o p
■ f l e ^  u n u  g p y ru  n u ^  kom He c e  3ano3HaTM 

c o  HaHMHOT Ha K opM C Te^e  He cM e a T  g a  ro 
y n o T p e 6yB a a T  y p e g o T #

■ H e  paKyBa jTe  c o  anapaTO T n o g  gejcTBO  Ha 
anK O xon , g p o ru  u n u  neKOBM

■ BHM MaBajTe MMHMManHaTa BO3pacT Ha 
paKyBa4OT c o  y p e g o T  g a  6 u g e  c n o p e g  
noKanH M Te 3aKOHcKM n p o n u c u

Be36eflHOCHMM 3aWTMTHM 
HanpaBM

3 a m T M T H a  C K n o n K a  H a  M O T o p o T

n p u  o n T O B a p y B a ^ e  Ha cK apu i^M K aT opoT / 
BeH TunaTopoT, 3awTMTHaTa cK nonK a ro 
u cK n y^yB a  MOTopoT. O y H K ^ ja T a  Ha 3awTMTHaTa 
cK nonK a  Ha M OTopoT He cM e e  g a  6 u g e  
u cK n y^e H a .

A O H
n p o 4MTajTe ro  ynaTcTBOTO n p e g  
yn o T p e 6a!

A l ~ t
f lp ^ e T e  ru  g p y ru T e  n u ^  
H acTpaH a o g  o n acH aT a  3OHa!

/ ) \
M 3Bne^eTe ro  Ka6e n o T  o g  cT py ja  
n p e g  g a  no^H eTe c o  p a 6oTa!

/ K ■ 4
BHMMaHMe, o n a cH o ! K a6e n o T  3a 
H a n o jy B a ^ e  g p ^ e T e  ro  H acTpaH a 
o g  c e ^ u n a T a .

m
BHMMaHMe, o n a cH o ! P a ^ T e  m 
HO3eTe g p ^ e T e  ru  HacTpaH a o g  
ce ^ u n a T a . B e g H a m  M3B ne^eTe ro 
Ka6e n o T  3a H a n o jy B a ^ e  aKO ce  
omTeTM.

©  ©
H oceT e  3awTMTHM O4u n a ! 
H oceT e  3awTMTa 3a y w u T e !

npegBMgeHa HaMeHa
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f lo K o n K y  3awTMTHaTa cK nonK a  ro  u cK n y4M 
MOTopoT, n o cT a n e T e  Ha cnegHMOB HanuH:

1. M cK ny^eTe  ro  y p e g o T  o g  cT py jH aTa  M pe w a .

2 . O TcTpaH eTe ru  npu^uH M Te 3a 
o n T O B apyB a^eT O .

3 . OTKaKO Ke c e  M3n a g u  2  g o  3  MMHyTu, 
noBTopHO B Kny^eTe ro  y p e g o T  bo cTpyjH aTa 
M p e ^ a  u n p o g o n ^ e T e  c o  p a 6oTa.

B e 3 6 e g H o c e H  n p e K M H y B a n

y p e g o T  e o n p e M e H  c o  6 e 3 6 e g H o ce H  npeKM HyBa4, 
na  Ke n p e cT a H e  g a  p a 6 oTM aKO c e  ucnym TM  o g  
p a ^ .

B M 3 y e ^ e H  n o K a 3 a T e n  3 a  6 e 3 6 e g H o c T
(C n u K a  C , H)

Bu3yenHMOT noKa3aTen 3a 6 e 3 6 e g H o cT  ro 
n puK aw yB a  ^ M K c u p a ^ e T O  Ha p a 6oTHOTO 
B pa T u n o . flo K o n K y  e O3Ha^eHO c o  3eneHO, (5  m m ) 
p a 6oTHOTO B pa T u n o  e npaBunH O  $M KcupaH O .

nymTa^e bo ynoTpe6a

■ n p u g p w y B a jT e  c e  g o  3aKOHcKMTe n p o n u c u  bo 
B am a T a  3eM ja

Be36eflHoceH Ka6en
■ y n o T p e 6yB a jTe  ca M o  ryM eH  Ka6e n  co  

KBanuTeT H 0 5 R N -F  c n o p e g  D IN /V D E  0 2 8 2  
c o  n o n p e ^ e H  n p e ce K  o g  3  x  1 ,5  m m 2.

■ T u n o T  Ha Ka6e n o T  M op a  g a  6 u g e  o 6e n e w a H  
Ha caMMOT Ka6e n . n p u K n y 4 O ^ T e  u cnojKMTe 
M op a  g a  6 u g a T  M 3pa6oTeH u o g  ryM a  u n u  
o 6now eH M  c o  ryM a  c n o p e g  D IN /V D E  0 6 2 0 .

■ y n o T p e 6yB a jTe  ca M o  6 e 3 6 e g H o ce H  Ka6e n  co  
coo g B eT H a  g o n ^M H a .

■ K a6enoT, cno jK aTa  u npuKny4OKOT M op a  g a  
6 u g a T  BogooTnopH M .

■ nonpaB KM Te Ha Ka6enoT, npuKny4OKOT 
u n u  cno jK aTa  M O ^aT  g a  c e  B pm aT caM o 
n peK y c n e ^ ja n u 3upaHM $ u p M M . K a6e n  co  
g e $ e K T  (Ha np . nyKHaTa, u c e ^ e H a , cK pm eH a 
u n u  cBMTKaHa M 3 o n a ^ ja )  He cM e e  g a  ce 
y n o T p e 6yB a.

■ 3am TM TeTe ru  n p u K n y n o ^ T e  o g  B n a ra .

/ \  O n a c H o c T !
H e  om T eT yB ajTe  ro  u He c e ^e T e  ro  Ka6enoT.
B o  c n y ^ a j Ha o m T e T y B a ^ e , B egH am  M 3BageTe
ro  o g  cTpy jH aTa M pe w a .

E n e K T p M H H M  6 a p a f c a
■ H a u 3MeHM4Ha c T p y ja  o g  2 3 0  V /5 0  H z
■ M uH M M aneH  n o n p e ^ e H  n p e ce K
■ K a6e n  = 1 ,5  mmP
■ M uH M M anH a ja^M H a Ha M p e ^ H a  BpcKa = 10  A
■ C TpyeH  npeKM HyBa4 (F I)
■ M aK cu M a n H a  cT p y ja  = 3 0  m A .

M p e ^ H o  n o B p 3y B a f c e  (C n u K a  E)

1. f le n o T  3a n p u K n y 4 y B a ^ e  Ha Ka6en o T  
cTerH eTe ro  c o  6e 36egHocHOTO K on^e .

2 . H a n pa B e T e  jaM K a c o  Ka6e n o T  u o 6e ceTe  
ja  Ha g e n o T  3a 3amTMTa o g  M cT e m yB a to e . 
JaM KaTa HeKa 6 u g e  goB onH O  g o n ra  3a 
Ka6e n o T  g a  M ow e c n o 6 ogHO g a  c e  H um a o g  
cT paH a  g o  cTpaH a.

O n a c H o c T !
H e  n p u K n y4 yB a jT e  ro  y p e g o T  bo  npuKny4O K Koj
HeM a o cu ryp yB a 4 M .

/ \  O n a c H o c T !
0yH K 4M jaTa Ha 6e36egH ocH M O T npeKM HyBa4 He 
cM e e  g a  6 u g e  u cK n y^e H a .

3 a g e H  K a n a K

y p e g o T  e o n p e M e H  c o  3a g eH  KanaK.

CKnonyBa^e
C KnoneTe ro yp e g o T  c n o p e g  cnuKMTe (CnuKM A ,
B).

/ \  B H M M a H M e !
y p e g o T  cM e e  g a  ce  y n o T p e 6yB a  ca M o  OTKaKO 
^ n o c H O  Ke c e  cK n o n u .

/ \  B H M M a H M e !
C e K o ra m  B pm eTe BM3yenHa KOHTpona n p e g  
n o 4 H y B a ^e T O  c o  p a 6oTa. y p e g o T  He cM e e  g a  
c e  y n o T p e 6yB a  aKO HeroBMTe c e ^ u n a  u /u n u  
n p u ^ p c T e H M  genoB M  ce  n a 6aBM, omTeTeHM 
u n u  M3a 6eHM.
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n p u c n o c o 6 y B a f o e  H a  p a 6 o T H a T a  
f l ^ a 6 o H M H a  (C n u K a  D )

n p u c n o c o 6eTe ja  p a 6oTHaTa n o B p m u H a  Ha 
BpaTHOTO c e ^ u n o  Ha KpyWHMOT u 36u p a 4 .

1 . B paTeTe ro  c K a p u ^ u K a T o p o T  Ha c e ^u n o T o T o  
H aH a3ag.

2 . n p u T u cH e T e  ro  p o T u p a ^K u o T  u 36u p a n  
H a g o n y  u cBpTeTe ro  g o  cT eneH  „2 “ .

BMCTMHCKaTa p a 6oTHa g n a 6o 4uHa ce  
o n p e g e n y B a  npeKy:
■ c o c T o j6aTa Ha TpeBHuKoT
■ M 3a6eH ocTa Ha c e ^ u n a T a

n p u  rp e m H a  p a 6 oTHa g n a 6 o 4 u H a :
■ 3a n p e T e  ro  c K a p u ^ u K a T o p o T
■ He BpTeTe ro  m o t o p o t

B o BaKoB c n y ^ a j,  B paTeTe ro  K pyw H uoT u36u p a n  
Ha noH ucK a  p a 6oTHa g n a 6 o 4 u H a .

B K n y n e T e  r o  m o t o p o t  (C n u K a  F, G )

1 . n p u T u cH e T e  ro  u g p w e T e  ro  npuTucH aTo  
6 e 3 6e g H o cH o T o  K on ^e .

2 . n o B n e ^ e T e  ja  6e 36egH ocH aT a  npa ^K a  
cnpoTU B H o Ha ocoB U H aTa. M o T o p o T  e 
BKny^eH .

3. n y w T e T e  ro  6e 36egH ocH oT o  K on^e .

M c K n y n e T e  r o  m o t o p o t

1. nymTeTe ja 6e36egHocHaTa npa^Ka. OBa 
aBToMaTCKu goBegyBa go „HynTa“ no3u^uja. 
MoTopoT e ucKny^eH.

/ \  O n a c H o c T  o g  M ce K o T M H M !

BpaTunoTo co ce^unaTa npogonwyBa ga  
BpTu! He npeBpTyBajTe ro ypegoT BegHam  
no ucKny^yBa^eTo.

n p M K a H y B a f c e / o T K a H y B a f c e  H a  
3 6 u p h u k o t

1. McKny^eTe ro m o topot  npeg npuKa^yBa^eTo/ 
oTKa^yBa^eTo Ha 36 uphukot.

2. npu^eKajTe g a  3anpaT ce^unaTa.

O n m T o  p a K y B a f c e
■ 3 a  ga 3ano4He ypegoT co pa6oTa, ce^unaTa 

Mopa ^ n o c H o  g a  6ugaT cno6ogHM
■ MyBajTe ro Ka6enoT HacTpaHa og pa6oTHaTa 

noBpmuHa
■ He go6nuwyBajTe ru p a ^ T e  u Ho3eTe bo 

6nu3uHa Ha poTupa^KuTe genoBu
■ ynpaByBajTe ro ypegoT caMo npeKy 

Boge^KaTa ocoBuHa. TaKa cu ja  
onpegenyBaTe 6e36egHaTa gane^uH a og 
ypegoT

■ BugeTe oco6eHo BHuMaTenHu gogeKa ro 
BpTuTe cKapu^uKaTopoT unu ro Bne^eTe 
ypegoT

■ BHuMaBajTe ga o6e36eguTe cTa6unHocT npu 
KocuHu

■ CeKoram cKapu$uKyBajTe ru KocuHuTe 
nonpe^Ho

■ HuKoram He cKapu$uKyBajTe c tp m h u  
naguHu

■ CKapu^uKyBajTe caMo co HopManHa 6p3uHa 
Ha o g e ^ e

■ HuKoram He npeBpTyBajTe ro unu He 
npeHecyBajTe ro ypegoT gogeKa pa6o™  
m o to po t

■ npu npoBepKa og cTpy4Ho n u ^ :
■ no y g u p a ^ e  Ha npe^Ka

■ npu Harno 3aKo^yBa^e Ha m o topot

■ npu cBuTKaHu ce^una

■ npu cBuTKaHo BpaTuno co ce^una

■ npu ge $eK T  Ha pe6pecT nojac

/ \  B H M M a H M e !
n p u c n o c o 6yB a jTe  ja  p a 6oTHaTa g n a 6o ^u H a  
ca M o  Kora m o to p o t  e  u cK n y^e H  u c e ^ u n a T a  ce  
3a n p e H u .

n o 3 ^ u u  Ha Kpy»HuoT M36upaM:
1 - 5  = n p u c n o c o 6y B a ^ e  Ha p a 6oTHaTa 
g n a 6o ^ u H a (C n u K a  D )

I | f lo K o n K y  ru  3aM eH uTe c e ^ u n a T a ,
—  K p y ^H u o T  u 3 6 u p a 4  g a  6 u g e  H a jM H ory g o  

n o 3 u ^ u ja  „2 “ !

£  C e K o ra m  KoceTe ro  TpeBHuKoT n p e g  
c K a p u $ u K a ^ u ja .

H  B e3 6 e g H o cH a T a  n p a ^K a  He c e  3 a rn a B yB a . 
T p e 6a g a  ce  g p w u  npu T u cH a T a  ^ n o  
B peM e bo TeKoT Ha p a 6oTaTa.

4 4 0 1 8 0  a 139



ALKO
OgpKyBa^e u 3amTuTa npo6neMu u noMom

/ \  O n a C H O C T !
O n a cH o cT  o g  n o B p e g u  o g  B paTunoTo co  c e ^ u n a . 
H o ce T e  3amTUTHu p a K a B u ^u !

npo6neM noMom

MoTopoT He 
pa6oTu

■ n p o B e p e T e  ru  Ka6e n o T  u 
npeKU H yBa40T

■ n p a ^K a T a  3a B K n y ^ y B a ^ e  
Ha M oTopoT  npuTucH eTe  
ja  g o  y n p a B y B a 4KaTa 
ocoB U H a.

■ M 36epeTe  noH ucK a 
p a 6oTHa g n a 6 o 4 U H a .

BpaTunoTo He 
ce BpTu

■ M 36epeTe  noH ucK a 
p a 6oTHa g n a 6 o 4 U H a .

■ O c n o 6o g e T e  ru  c e ^ u n a T a
■ n o ce T e T e  ro  c e p B u c o T  3a 

rp u w a  Ha K o p u c H u ^u

Ce HaManyBa
MoTopHaTa
cnoco6HocT

■ M 36epeTe  noH ucK a 
p a 6oTHa g n a 6 o 4 U H a .

■ 3 aM eH eTe  ru  u 3a 6eHUTe 
c e ^ u n a .

■ M c^ucT eT e  ro  KyKumTeT0
■ M cKoceTe ro  TpeBHUKOT 

(TpeB aTa e n p e B u co K a ).

CKapu^uKaTopoT 
flaBa cna6u 
pe3ynTaTu

■ M 36epeTe  noH ucK a 
p a 6oTHa g n a 6 o 4 U H a .

■ 3 aM eH eTe  ru  u 3a 6eHUTe 
c e ^ u n a .

HepaMHoMepHa
pa6oTa
ypegoT
Bu6pupa

■ H e u cn p a B H u  c e ^ u n a .
■ n o ce T e T e  ro  c e p B u c o T  3a 

rp u w a  Ha K o p u c H u ^u

■ M 3B ne^eT e ro  np u K n y4 0 K 0T  n p e g  ceK oe  
o g p w y B a ^ e  u n u  ^ u c T e ^ e !  n p u ^ e K a jT e  g a  
3 a n p e B  p a T u n oT o .

■ f l a  He ce  oTB opa  bo  g o M a m H u  y c n o B u .
■ f l a  c e  K opucTaT ca M o  o p u ru H a n H u  pe3epB H u 

g e n o B u .
■ M cTpom eH U Te u n u  om TeTeH u p a 6oTHu 

g e n o B u  u n u  HaBpTKu g a  c e  3aM eH yB aaT 
ca M o  c o  ^ n u  KOM nneTu 3a g a  c e  U 3 6 e m e  
H eypaM H 0T e ^ e H 0cT.

■ H e  npcK a jTe  ro  y p e g o T  c o  B og a !
B o g a T a  M ow e g a  ro  yH um T u M OTopoT u 
6 e 3 6e g H 0 cH 0 T 0  K on^e .

■ y p e g o T  g a  c e  h u c tu  no  ce K o ja  y n o T p e 6a (co  
m n a T y n a , Kpna u g p .) .

P a C K n o n y B a f c e  H a  B p a T H O T O  C e n u n o
(C n u K a  H)

1. O gB pTeTe ja  HaBpTKaTa (1 ) Ha TpKana4K0T0 
n e ^ u m T e .

2. n o g u rH e T e  ja  nonoBU H aTa Ha n e w um rre T o  (2).
3. M 3B ageTe ro  B paT unoT o  c o  c e ^ u n o T o  

o g  g o n H a T a  nonoB U H a Ha n e w u m rre T o  u 
u3 B n e ^e T e  ro  o g  cTpaH aTa (3 ) K age m To ce  
yn p a B yB a  ypegoT .

3 a  c itn o n y B a to e  cn e g e T e  ro  o 6 paTHuoT p e g o c n e g .

1. O gB pTeTe ja  m ec T o a ro n H a T a  3aBpTKa (1) 
(uH 6y c ).

2 . BHUM aTenHo oTcTpaH eTe ro  T o n ^ e c ro T o  
T pK ana^K o  n e w u m rre  (2 )  o g  H e ro B a ra  
n o 3 u ^ u ja  Ha B pa T u n o T o  (8).

3. M 3B ne^eT e ru  npcTeHOT 3a n p u T u co K  (3 ), 
n o g n o m K a T a  (4 ) u KpaTKuoT g u c ra H ^ e p  (5 ) 
o g  B paT unoT o

4. C e ^ u n o T o  (6) u g o n ru o T  g u c ra H ^ e p  
u3BneK yB ajTe  ru  e g H o n o g p y ro .

3 a  c K n o n y B a ^ e  cn e g e T e  ro  o 6 paTHuoT p e g o c n e g .

P a C K n o n y B a ^ e  H a  B O 3 f ly w H M O T
B e H T u n a T o p

P a c K n o n y B a ^ e T o  Ha B 03gym H U 0T B eH TunaTop  u
06H0BaTa Ha ^e n u ^H U T e  n p yw u H e cT u  3 a n ^ u  ce
a H a n o rH u  Ha BpaTHOTO c e ^ u n o .

n p o 6neM U Te K oum To He M ow aT g a  ce  p e m a T  co  
n o M o m  Ha o B a a  Ta6e n a  T p e 6a g a  c e  p e m a T  bo 
oB nacTeH  ce p B u ce H  ^ H T a p .

MC^pna^e

S He ^pnajTe ru oTcny*eHMTe ypegu, 6aTepuu 
unu aKyMynaTopu KaKo ocTaHaToTo ry6pe og 
goMakuHCTBoTo!

A M 6a n a ^ a T a , y p e g o T  u o n p e M a T a  ce  
u 3 p a 6 o T e H u  o g  p e ^ u K n u p a ^ K u  M a T e p u ja n u  u 
T p e 6a g a  c e  u c ^ p n a T  Ha co o g B eT H o  M ecTo.

P a C K n o n y B a f c e  H a  C e n u n a T a  (C n u K a  I) 

BHUM aBajTe n p e g  g a  ro  u 3B ne^eTe
ce ^ u n o T o  o g  H er0B0T0 M ecTo!
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A nton io  De Filippo, M anag ing  D irec to r

rapaHqMja
E B eH TyanH M Teno6a p y B a fc a n o p a g M rp e m K M  bo M aT epu janoTM nM B onpoM 3B ogcTB O TO H aanapaTO T,3ano
H a m u 3 6 o p  ru  OTcTpaHyBaM e bo  TeKOT H a3aK O H cKM O TrapaH ^cK M  p o K co  n o n pa B K a  u n u  u c n o p a K a  H a g e n .
ra p a H ^ c K M O T  poK ce K o ra m  ce  yT B p g yB a  c n o p e g  3aKOHOT bo  3eM jaTa bo  Koja e  KyneH anapaTOT.

H a m a T a  r a p a H ^ ja  B aw u  ca M o  n p u : r a p a H ^ ja T a  ce  n o H um T yB a  n pu :

■ n p onucH O  T p e T u p a ^ e  Ha anapaTO T  ■ o 6 u g u  3a n o n pa B K a  Ha anapaTO T
■ n p u g p w y B a to e  koh  ynaTcTBaTa 3a ■ TexHM4Ku npoM eHM  Ha anapaTO T 

p a K yB a ^ e ■ H enponucH O  K o p u c T e ^ e
■ y n o T p e 6a Ha op u ru H a n H M  pe3epBHM  g e -  (Ha np . K O M e p ^ ja n H O  u n u  KOM yHanHo) 

noBM
ra p a H ^ ja T a  He o n $ a K a :
■ o m T e T y B a ^ a  Ha 6o ja T a  kom c e  n o c n e g u ^  Ha HopM anH O  a 6e ^ e
■ n o T p omHM g e n o BM, kom Ha T a6e n a T a  3a pe3epBHM  genoB M  c e  O3Ha^eHM bo paMKMTe 

Ha I x x x  x x x  (xD
■ M OTopu c o  BHaTpemHO c o ro p y B a ^ e  - 3a hmb B aw u n o c e 6 Ha r a p a H ^ ja  Ha coogBeTHM OT n p o u 3 - 

BogM Ten Ha M oTopoT
B o  c n y ^ a j Ha r a p a H ^ ja  o 6 paTeTe c e  c o  OBoj rapaH TeH  n u c T  u c o  cM eTKaTa Kaj n p o g a B a ^O T  u n u  bo
H aj6n u cK a T a  O BnacTeH a c n y w 6a 3a o g H o c u  c o  K o p u c H M ^ T e . O 6 BpcKaTa o g  r a p a H ^ ja  He ru  u cK n y-
4yB a  3aKOHcKMTe n p a B a  3a n o 6a p y B a ^ a  Ha KynyBa4OT bo  o g H o c  Ha n p o g a B a ^O T  bo  c n y ^ a j Ha mTeTa.
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Giri
■ Cihazi devreye almadan once bu dokumantasyonu 

iyice okuyun. Bu, guvenli galam a ve arizasiz kullanim 
igin on ko§uldur.

■ Bu dokumantasyonda ve cihazda bulunan guvenlik 
i§aretlerine ve uyarilara dikkat edin.

■ Bu dokumantasyon agiklanan UrUnun kalici bile§enidir 
ve cihaz elden gikarildigi takdirde satin alan ki§iye 
cihaz ile birlikte verilmelidir.

aret a ;ik lam asi

A  Dikkat!
Bu uyarilara tam olarak uymak yaralanmalarin
ve/veya maddi hasarin Onune gegebilir.

^  Daha iyi anla§ilirlik saglama ve kullanim igin Ozel 
uyarilar.

Cihazdaki semboller

Guvenlik uyarilari
■ Cihazi sadece teknik olarak kusursuz durumda kullanin
■ Cihazi neme kar§i koruyun
■ Guvenlik ve koruma duzeneklerini devreden 

gikarmayin
■ Koruyucu gozluk ve kulak tikaci takin
■ Uzun pantolon ve saglam ayakkabi giyin
■ El ve ayaklari kesme makinesinden uzak tutun
■ Uguncu ki§ileri tehlikeli alandan uzak tutun
■ Yabanci cisimleri galam a alanindan uzakla§tirin
■ Cihazin ba§indan ayrilirken:

■ Motoru kapatin

■ Kesme cihazinin tamamen durmasini bekleyin
■ §ebeke baglantisini kesin

■ Cihazi gozle kontrol edilemeyecek §ekilde birakmayin
■ izletim kilavuzu hakkinda bilgisi olmayan gocuklar veya 

diger ki§iler cihazi kullanamaz
■ Alkol veya ilag etkisi altinda iken cihazi kullanmayin
■ Kullanan ki§inin olmasi gereken en az ya§ hakkindaki 

yerel belirlemelere dikkat edin

Guvenlik ve koruma duzenekleri 

Motor koruma alteri
Kaziciya/havalandiriciya fazla yuklenildiginde motor 
koruma šalteri motoru otomatik olarak kapatir. Motor 
koruma §alterinin fonksiyonu devre di§i birakilmamalidir. 

Motor koruma §alteri cihazi kapattigi takdirde a§agidakileri 
yapin:

1. Cihazin elektrik §ebekesi ile baglantisini kesin.

2. A§iri yuklenmenin nedenini ortadan kaldirin.

3. 2 ila 3 dakikalik bir soguma suresinden sonra elektrik 
baglantisini yeniden kurun ve cihazi i§letime alin.

A G B
Cihazi devreye almadan once 
kullanim talimatlarini okuyun!

A l ~ t
Uguncu ki§ileri tehlikeli alandan uzak 
tutun!

/ ) \
Qali§madan once kesme cihazindaki 
§ebeke fi§ini gekin!

/ \ ■4 Dikkat tehlike! Baglanti kablosunu 
kesme makinelerinden uzak tutun.

/ l k m
Dikkat tehlike! Elleri ve ayaklari kesme 
makinelerinden uzak tutun. §ebekeye 
bagli kablonun hasar gormesi 
durumunda §ebeke fi§ini derhal gekin.

Koruyucu gozluk tak in1 
Kulak tikaci tak in1

Amacina uygun kullanim
Bu cihaz ozel alanda bulunan gimden bir zemini gev§etmek 
ve havalandirmak (kazima) amaciyla belirlenmi§tir ve 
sadece kuru, kisa kesilmi? gimde kullanilabilir.

Bunu a§an ba§ka bir uygulama amacina uygun olarak 
kabul edilmez.

A  Dikkat!
Cihaz ticari olarak kullanilmamalidir.

Guvenlik a lter yayi
Cihaz, cihaz serbest b irakild iginda cihazi durduran bir 
guvenlik §alter yayi ile donatilmi§tir.

A  Tehlike!
Guvenlik §alter yayinin fonksiyonunu devre di§i 
birakmayin.

Agilir kapak
Cihaz agilir b ir kapak ile donatilmi§tir.
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Gorsel guvenlik gostergesi (Resim  C, H)
Gorsel guvenlik gostergesi galam a milinin sabitlenmesini 
gosterir. Gorunebilir yegil igaretleme oldugunda. (5 mm) 
galam a mili dogru sabitlenmigtir

Cihazi devreye alma

■ igletme surelerine dair ulkeye ozel belirlemelere dikkat 
edin

Guvenlik ba lanti kablosu
■ Sadece DIN/VDE 0282'ye gore H05RN-F kalitesine 

sahip, 3 x 1,5 mm2 iletme kesiti olan plastik kablo 
kullanin.

■ Tur agiklamasi baglanti kablosunda kayitli olmalidir. 
Fig ve baglanti soketi plastikten veya plastik kapli 
olmali ve DIN/VDE 0620'ye uygun olmalidir.

■ Sadece yeterli uzunluga sahip bir baglanti kablosu 
kullanin.

■ Baglanti kablosu, fig ve baglanti soketi su sigramasina 
kargi dayanikli olmalidir.

■ Baglanti kablosunda, figte ve baglanti soketinde 
yapilan tamiratlar sadece yetkili uzman igletmeler 
tarafindan gergeklegtirilmelidir. Kusurlu bir baglanti 
kablosu (ornegin izolasyonda yirtik, kesik, ezik veya 
kirilma olan) kullanilmamalidir.

■ Fig baglantilarini islakliktan koruyun.

ebeke ba lantisi kurun (Resim  E)
1 . §ebeke kablosunun baglanti pargasini guvenlik 

dugmesinin figine takin.

2. §ebeke kablosu ile bir ilmek olugturun ve kablo gerilimi 
onleyiciye asin. ilmek, kablo gerilimi onleyicinin
bir tarafindan digerine kayabilecek kadar uzun 
birakilmalidir.

Tehlike!
Cihaz higbir zaman gebeke prizlerinde hatali akim 
koruma šalteri olmadan galigtirilmamalidir.

Qali ma derinli ini ayarlayin (Resim  D)

A  Dikkat!
Qaligma derinligi sadece motor kapali oldugu ve bigak 
mili durdugunda ayarlanmalidir.

Bigak milinin galigma derinligi segim gubugunda 
ayarlanmalidir.

1 . Qubuktaki kaziciyi arkaya egin.

2. Doner šalteri agagi bastirin ve seviye ”2” konumuna 
gevirin.

Segim gubugundaki konumlar:

1 - 5 = Qaligma derinliginin ayari (Resim D)

^  Yeni bigaklarda segme gubugunu maksimum 2 
konumuna getirin!

Dogru galam a derinligi gunlara gore belirlenir:
■ gim durumu
■ bigaktaki yipranma
Qaligma derinligi yanlig oldugunda:
■ kazici durur
■ motor gekildiginde gelmez
Bu durumda segim gubugunu daha duguk galama 
derinligine gevirin.

Montaj
Cihazi resim pargasina (Resim A, B) uyarak monte edin. 

A  Dikkat!
Cihaz sadece montaj tamamlandiktan sonra igletime 
alinmalidir.

A  Dikkat!
Cihazi devreye almadan once her zaman goz ile kontrol 
edin. Cihaz, gevgek, hasarli veya yipranmig kesme 
cihazi ve/veya sabitleme pargalari ile kullanilmamalidir.

A  Tehlike! —
Baglanti kablosuna hasar vermeyin veya kesmeyin. L U  Kazimadan once gimi her zaman bigin.
Hasar oldugunda baglanti kablosunu derhal gebekeden
gikartin.

Elektrige dair on kogullar
■ 230 V/50 Hz alternatif akim
■ Minimum kesit
■ Baglanti kablosu = 1,5 mm2
■ §ebeke baglantisi minimum sigortasi = 10 A
■ Hatali akim koruma galteri (FI)
■ Maksimum tetikleme akim i = 30 mA.
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Motoru gali tirin  (Resim  F, G)
1. Guvenlik dugmesine basin ve basili tutun.

2. Guvenlik yayin i gubuga kar§i gekin. Motor gali§ir.

□  Guvenlik yayi oturtulamiyor. Tum sure boyunca 
tutulmalidir.

3. Guvenlik dugmesini serbest birakin.

Motoru kapatin
1. Guvenlik yayin i serbest birakin. Bu, otomatik olarak 

s ifir konumuna gelir. Motor kapanir.

A  Kesik tehlikesi!
Bigak mili gali§maya devam eder! Kapattiktan 
sonra hemen cihaza ellemeyin.

Toplayiciyi asin/askidan alin
1. Toplayiciyi asmadan/askidan almadan once motoru 

kapatin.

2. Bigak milinin durmasini bekleyin.

ifletim hakkinda genel ipuglari
■ Cihazi gali§tirmak igin kesme cihazi tam hareket 

serbestligine sahip olmalidir.
■ Baglanti kablosunu galam a alanindan uzak tutun.
■ El ve ayaklari donen pargalarin yakinina getirmeyin
■ Cihazi sadece yonlendirme gubugundan yonetin. Bu 

§ekilde guvenlik mesafesi de verilmi§ olur.
■ Kazici ile yolda geri donerken veya cihazi kaldirirken 

ozel dikkat gosterin
■ Yamaglarda cihazin guvenli bir §ekilde durmasina 

dikkat edin
■ Her zaman egim yonunun enine kaziyin
■ Asla dik yamaglarda kazima i§lemi yapmayin
■ Kaziyiciyi sadece adim atma hizinda kullanin
■ Motor gali§irken cihazi higbir zaman devirmeyin veya 

ta§imayin
■ Uzman bir ki§iye kontrol ettirin:

■ bir engelin ustunden gegildiginde

■ motor aniden durdugunda
■ bigak egri oldugunda

■ bigak mili egri oldugunda

■ vantilator kayi§lari kusurlu oldugunda

Bakim ve koruma

/ \  Tehlike!
Bigak miline yakin konumda yaralanma tehlikesi.
Koruyucu eldiven giyin!

■ Tum bakim ve temizleme i§lemlerinden once §ebeke 
fi§ini gekin! Milin tamamen durmasini bekleyin.

■ Mahfaza agilmamalidir.
■ Sadece orijinal yedek parga kullanin.
■ Yipranmi§ veya hasar gormu§ gali§ma araglari ve 

pimlerini dengesizligin onune gegmek igin sadece 
takim olarak degi§tirin.

■ Cihazi su ile hortum kullanarak yikamayin!
Sizan su, motoru ve guvenlik dugmesini tahrip edebilir.

■ Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin (spatula, 
kuma§ pargasi vs.).

Bigak m ilin i demonte edin (Resim  H)
1. Yatagin vidasini (1) sokun.

2. Yatagin yarisin i (2) yukari katlayin.

3. Bigak milini alt yatak yarisindan kaldirin ve tahrik 
kismindan (3) gekip gikarin.

Montaj bunun tam tersi sirada yapilir.

Biga i demonte edin (Resim  I)

^  Bigaklari demonte etmeden once montaj 
konumlarina dikkat edin!

1. A ltigen vidayi (1) sokun.

2. Bilyali yatagi (2) dikkatli bir bigimde milden (8) gekip 
gikartin.

3. Basing halkasi(3), disk (4) ve kisa ara pargalari (5) 
milden gekip gikartin.

4. Bigak (6) ve uzun ara pargalari arka arkaya gekip 
gikartin.

Montaj bunun tam tersi sirada yapilir.

Fan silindirini demonte edin
Fan silindirini demonte etme ve gelik yay di§lerini yenileme
bigak miline benzer bigimde yapilir.
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Ariza durumunda yardim

Ariza Yardim

Motor galigmiyor ■ Baglanti kablosu ile birlikte 
kablo koruma galterini kontrol 
edin

■ Motor galter yayin i yukari 
gubuga dogru bastirin.

■ Daha duguk galigma derinligi 
segin.

Mil donmuyor ■ Daha duguk galigma derinligi 
segin.

■ Bigagi temizleyin
■ Mugteri hizmetleri bolumunu 

arayin

Motor
performansi
azaliyor

■ Daha duguk galigma derinligi 
segin.

■ Yipranmig bigaklari degigtirin.
■ Mahfazayi temizleyin
■ Qimleri bigin (gim yuksekligi 

gok fazla).

Kotu kazici 
performansi

■ Daha duguk galigma derinligi 
segin.

■ Yipranmig bigaklari degigtirin.

Gurultulu 
galigma 
Cihaz titriyor

■ Arizali bigaklar.
■ Mugteri hizmetleri bolumunu 

arayin.

Elden gikarma

S Kullanimini tamamlamig cihazlar, piller
veya akuler ev gopu araciligiyla elden 
gikarilmamalidir!

Ambalaj, cihaz ve aksesuar geri donugturulebilir 
malzemeden uretilmigtir ve buna uygun bigimde elden 
gikarilmalidir.

Bu tablo yardim iyla giderilemeyen arizalar yetkili, 
uzmanliga sahip bir tamirhane tarafindan giderilmelidir.
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EG  u y g u n lu k  a ^ ik la m a s i T R

Bu vesileyle tarafim izdan piyasaya sunulan modeldeki bu urunun AB standartlari, AB guvenlik standartlari ve uruneoz- 
gu standartlar altindaki karma talepleri kar§iladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Urun
Kultivator 
Seri num arasi
G1401405

Uretici
AL-KO Gerate GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Yetkili
Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Tip
32.3 VLE CC Comfort

AB standartlari
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2011/65/EU
2006/95/EG

Karm a norm al
EN
60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13 

EN 13684+A3 
EN 60335-2-92

S es gucu seviyesi 
olgulen / garanti edilen
98 /  99 dB(A)

Uygunluk degerlendirm esi
2000 /14/EG 
ek V

Kotz, 2012-11-09

A nton io  De Filippo, M anag ing  D irector

Garanti
Cihazda herhangi bir malzeme veya uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti suresi iginde gerekli degi§imler 
tarafim izdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parga teslimi olarak gergekle§tirilecektir. Garanti suresi 
cihazin satin a lindigi ilgili ulkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmi§tir.

Garanti ancak §u durumlarda gegerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

■ Cihazin amacina uygun olarak kullanilmasinda ■ Cihazda onarim denemeleri
■ Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi ■ Cihaz uzerinde teknik degi§iklikler
■ Orijinal yedek pargalarin kullanim inda ■ Talimatlara uygun olmayan §ekilde kullanim

(orn. ticari veya belediye amagli kullanim)

§unlar garanti di§idir:
■ Normal kullanimdan dolayi ortaya gikmi? boya hasarlari
■ Yedek parga kartinda gergevesi |XX XX X X  (Xt ile i§aretlenmi§ olan a§inan pargalar
■ igten yanmali motor -  Bunlar igin ilgili motor ureticisinin ayri olarak verilen garanti §artlari gegerlidir
Garantinin gerekmesi durumunda lutfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili mu§teri 
servisine dani§in. Bu garanti onayi ile urunu satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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32 .3 VLE CC Comfort
Art. Nr. 1 1 2 9 7 5 ___________________________

460308
46041802

702761 (2)

460307 (2)
510176 (2) i “

46368101(4)
E12975

a b c d e f
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C a u A L iT y  i O r l u  e=

Country Company Telephone Fax

A AL-KO  KOBER Ges.m.b.H. (+ 4 3 )3 5 7 8 /2 5 1 5 -1 0 0 (+43 )3578 /2515-31

AUS AL-KO  INTERNATIONAL Pty. Ltd. (+ 6 1 )3 /9 7 6 7 -3 7 0 0 (+ 6 1 )3 /9 7 6 7 -3 7 9 9

B /  L Eurogarden NV (+3 2 )1 6 /8 05 4 2 7 (+3 2 )1 6 /8 05 4 2 5

BG V alerii S & M  G roup SJ (+ 359)2  942 34 02 (+ 359)2  942 34 10

CH AL-KO  KOBER AG (+41)56 /418 -31  53 (+4 1 )5 6 /4 18 3 1 6 0

CZ AL-KO  KOBER Spol. S.R.O. (+ 4 2 0 )3 8 2 /2 1 0 3 8 1 (+ 4 2 0 )3 8 2 /2 1 2 7 8 2

D AL-KO  GERATE GmbH (+ 4 9 )8 2 2 1 /2 0 3 -0 (+ 4 9 )8 2 2 1 /2 0 3 -1 3 8

DK AL-KO  GINGE A/S (+ 4 5 )9 8 8 2 1 0 0 0 (+ 4 5 )9 8 8 2 5 4 5 4

EST/LT/LV SIA AL-KO  KOBER (+ 3 7 1 )6 7 /62 7 -3 2 6 ((+3 7 1 )6 7 /8 0 7 -01 8

F AL-KO  S.A.S. (+ 3 3 )3 /8 5 76 -35 0 0 (+33)3 /8576-3581

GB R ochfo rd  Garden M ach ine ry Ltd. (+44 )1 9 6 3 /8 2 8 0 5 0 (+ 4 4 )1 9 6 3 /8 2 8 0 5 2

H AL-KO  KFT (+ 3 6 )2 9 /5 3 7 0 -5 0 (+ 3 6 )2 9 /5 37 0 -5 1

HR B run .ko .-p rom  d.o.o. (+385)1 3096  567 (+385)1 3096 567

I AL-KO  KOBER GmbH /  SRL (+ 3 9 )0 3 9 /9 3 2 9 -3 1 1 (+ 3 9 )0 3 9 /9 3 2 9 -3 9 0

IN AGRO-COMM ERCIAL (+ 9 1 )3322874206 (+ 9 1 )3322874139

IQ Gulistan Com (+ 946)750  450 80 64

IRL Cyril Johnston  &  Co. Ltd. (+44)2890813121 (+ 4 4 )2890914220

LY ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC. (+ 2 1 8)512660209 (+ 2 1 8)512660209

M A BADRA Sarl (+ 2 1 2 )022447128 (+ 2 1 2)022447130

M K Techno Geneks (+ 389)2  2551801 (+ 389)2  2520175

N AL-KO  GINGE A/S (+ 4 7 )6 4 /8 6 -2 55 0 (+ 4 7 )6 4 /8 6 -2 55 4

NL O.DE LEEUW GROENTECHNIEK (+ 3 1 )3 8 /4 4 4  6160 (+ 3 1 )3 8 /4 4 4  6358

PL AL-KO  KOBER Sp. z.o.o. (+ 4 8 )6 1 /8 16 -19 2 5 (+ 4 8 )6 1 /8 16 -19 8 0

RO OMNITECH Technology SRL (+4)021 326 36 72 (+4)021 326 36 79

RUS OOO AL-KO KOBER (+ 7 )4 9 9 /1 68 8 7 -1 6 (+ 7 )4 9 9 /9 66 0 0 -0 0

RUS ZAO AL-KO  St. Petersburg GmbH (+ 7 )8 1 2 /4 46 -10 7 5 (+ 7 )8 1 2 /4 46 -10 7 5

S GINGE Svenska AB (+ 4 6 )3 1 /5 7 -3 58 0 (+ 4 6 )3 1 /5 7 -5 62 0

SK AL-KO  KOBER Slovakia Spol. S.R.O. (+ 4 2 1 )2 /4 56 4 -8 2 6 7 (+ 4 2 1 )2 /4 56 4 -8 1 1 7

SLO Darko Opara s.p. (+386)1 722 58 50 (+386)1 722 58 51

SRB A grom a rke t d.o.o. (+381 )34  308  000 (+3 8 1 )3 4  308 16

TR ZIM AS A.S. (+90 )232  4580586 (+9 0 )2 3 2  4572697

UA TOV AL-KO  KOBER (+ 3 8 0 )4 4 /49 2  33-96 (+ 3 8 0 )4 4 /49 6  66-93

AL-KO GERATE GmbH l Head Q uarte r l Ichenhause r Str. 14 l 8 9 3 59  Kotz l Deutsch land
Telefon: (+ 4 9 )8 2 2 1 /2 0 3 -0  l Telefax: (+ 4 9 )8 2 2 1 /9 7 -8 1 6 6  l w w w .a l-ko .co m  10_2012

http://www.al-ko.com

